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To zăte pour. la littâiature ancienne ,- mon ami ta fait desirer d'ajouier ă cette âdition des Phcniciennes un Ornement que j'aime â devoir aussi A ton amiti€ pour moi. Adrhirateur. du genie d'Euripide, tu ves pluă retracer, ă Paide du burin, limage de ce grand poâte; . dans les moments de loisir que te laisse Tart que tu 'cultives, tu vâppliques ă la lecture desi meilleurs €crivains de - Vantiquite : : continue, mon 'ami, â „. exercer ainsi ton 'esprit'et ta raison, en meditarit ces excel: 
dâja în sens combien onest dedommage du travail qu'exige d'abord Ietude des langues consacrces “par tant:de produc= - „ tions admirables. Tu &prouveras, je Lespâre, que? loin: de nuire aux 'succts' ou aux progres'de -artiste, un pareil em-i ploi 'de 'son temps; independam ment: de 'tous les: autres' avantages qui y sont attaches, ne “peut: que! developper en: lui -un „sentiment. plus. exquis. du beau en gâncral, et ali- menter; pour ainsi dire » en le reglant, cet enthousiasme, qui est proprement la vie des arts, En sorte que: l'on: peut appli-: ” quer ici ce qu'a dit Horace de la necessit6, de. seconder les talents naturels-par une ctude assidue:: ptr i 

  

+ 
La 

SI IE Ş a Alterius sie | + Ahera poscit opein.-res; et conjurat mică: e aa „i Horat, ALB, Ve Ar. 

     
"Si la Grăce, particulitremeni l€poque oi florissait Euri- pide (1), produisit tant' Vhomunes. dun merite: €minent, , P Na ri NE re Pieta i ae 
(0 11 nagquit la premitre annce de la'75e. Olympiade (430 ans avant Je
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183 pm „CETTRE DE L'EDITEUR, - 

dans la podsie, dans l'eloquence , dans la guerre, dans la. politique et dans les arts, cest qualors tout Yensemble des connaissances que Von pouvailt avoir acquises, entrait dans le systeme d'une education liberale. Euripide, par exemple, ne S'6tait pas  exclusivement livre ă Peâtude des lettres et de la " poâsie : aid des lecons du sage Anaxagore, il avait tent€ de penctrer dans la connaissance des merveilles que la nature offre sans cesse ă nos regards ; il avait appris ă reconnaitre qu'une intelligence suprâme doit necessairement Presider ă ce 

  

înysicrieux enchainement. de causes et ('efleis,-qui dectle'de toutes parts une șagesse ct unc puissance infinies. 
N L'un de ces. sophistes celebres > qui mriterent sans doute l'opprobre: attache, ă:leur, nom , puisqu'ils :pervertissaient la morale, gen. introduisant dans la. philosophie un scepticisme absolu , mais. qui rendirent ncanmoins:d'importants services ă 

la grammaire ct ă.lart oratoire, Prodicus de. Ceos' avait: [i son „maftre . de rhetorique. Il sadonna mâme avec: beaucoup 'ârdeur, dans sa jeunesse, ă ces exercices Symnastiques ; aux- quels:on consacrait alors un temps considerable, et qui taient 
une sorte de' passion; chez les Grecsş mais il parait:qu'il s'en 
degoita,de boiane.heure : i! fallait î uni esprit aussi cultiv€ que 

le sien , eLă une.ame:aussi 6leyce, «autres objeis Minterăât.. 

  

„Dans un: gouvernement :purement demiocrâtiduc; et: chez: 
tin peupte extraordinairement susceptible de st laisser influen- cer par le talent dela parole; Ia carri&re de '6loqiience offrait: ă. Vambition: d'Euripide une 'Dbrillanite “perspective ::nais ce' „Peuple capricieux et vain'voulăit incâsseiiiiinent &tre (lată contre: 

e Pa 

commencement de notre, âre, vulgaire). Dans cette, mâme annce, Th&mis= tocle gagna sur les Perscs la. bataille navale de Salamine ; et Cest dans cette 
île, oit les Athănicns avaiciat Et forces de chercher un asyle, qu'Euripide 
vit Ie-jour. — Vers la Gn de sa'vie; il-se retira ă lă'cour d'Archelaiis ; roi de, Macedoine ; il y peri par un accident funește : il. fut dit-on ; dechire. 
par des chiens, â Vâge de soixante-treize ans , la troisieme annce de la 

    

ne -mnf . . 9 „Olympiade.. Voyez Sa VIE par Barnes, e e ee ea a a aa PAT MATIESe ma o i ati 3



LETTRE DE L'EDITEUB. x 
tute 7aison , contre: touteijustice, aux” depens mâhic de ses intârets' et: de son'propre bonheur.Dăs: lors, le” pouvoir, le credit et les richesses qu'offiait ă Athenes la profession.d'ota: teur oi de demagogie , ne pouvaicut s€duire notre pote. Ces ” pretendus âvantages que Pon n'obtient jamais quiă 'des.condi- . tions extrâmement ondreuses , et: dont on ne jouit gutre que par le triste plaisir de se croire'lobjet de lenvie ou de la jalou- 
sie des autres homines, ne lui parurent pas meriter d'âtre ache= tes par Ie sacrifice de biens beaucoup plus rcels, je veux dire, lindependance de ses opinions et de sa vie entitre, et le 7epos dune bonne 'consciciice.i *.":: Ai RR mt e II semble qui eat phis volontiers consacre ses talenis et ses veilles'ă: la: philosophie : long-temps îl Sy ctait livr6,avee ar deur ; mais la perscexitioii ă laquelle. son maitre Anaxagore . fut. expos€; et dont ce pliilosophe fat sur le point de devenir victime, dctourha sans doute Euripide dia desscin de, professei expressement des „dogmes et 'des maximes qui pouvâient lui attirer de dangereuy et cruels ennermis. II] crut qu'il y aurait -autant d'utilită, ct moins'de:peril: ă les metire dans la bouche: 

js 

- des personnages quil introduirait dans. ses iragedies. -. ă ** Eschyle et Sophocle brillaient, alors du. plus grand €clat dans cet art dificile ; que le second de ces. deux grands poâtes avait porc ă'un tr&s-haut degre de perfection ; il faliait se .  frayer, ă la suite de ces'maitres, ou plutât ă câtă deux, une route nouvellg ; îl fallait se creer un mrite propre et caracte- Tistique, qui pât balancer celui que chacun. d'eux. avait: fait €clater dans les chefs-d'osuvres qui les avaient illustrâs lun et - Vautre.: Euripide en trouva les moyens' dâns la sensibilit€ de son ame, et dans les conhaissânces dont son esprit sdiăit en- richi par dautres diudes, :- i: i a - Ce n'est: pas ici le lieu 'de sctendre stir le mărite compa. . ratif d'Euripide et des deux grands trăgiquies dontil fut lcmule „et le. rival, Je me bornerai ă. rappeler, en peu de: mots , le jugement qu'en ont port€ les plus habiles et les plus illustres critiques de lantiguite, i Sa a
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Vij _ VETTRE DE V'EDITEUR, 
| «Si Von peut reprocher ă Euripide quelques defauts dans "« Yordonnance de ses pitces; dit Aristote , il faut: cânvenir au 

s pioins quril est le plus tragique de tous les poătes (1). ss Sa -« diction, ajoute Quintilien » se rapproche beaucoup, du style “„« oratoire, et C'est ce que blament en lui ceux qui trouvent « plus de sublimite > plus de cette grandeur vraiment digne du :« cothurne, dans, les piâces de Sophocle; Mais i] abonde en "« maximes et en pensees, et se montre, sous ce rapport, presque a legal des „philosophes eux - mâmeş » comme il est celui des « plus habiles 'orateurs, par la manitre vive et animce dontil „n fait parler et repondre ses personnages. -Admirable dans la. « peinture. deş passions de tout genre, îl est superieur ă tous „« les autres poites dans lart de toucher le coeur, et: d'y. faire a naître les douces €motions. de la piti€ (2) e ! „. Le mâme ccrivain observe encore que. Mcnandre, qui pro-, „ fessait la plus haute admiratioi pour le genie d'Euripide, la souvent imite, quoique dans un genre d'ecrire, entitrement diffcrent., et que, c'est de lui qu'il avait pris cette simplicită, „ce naturel exquis, cette verită dans les caracteres et dans les details, qui le distinguent particulitremeni, Aa „Enfin, Longin admire dans notre auteur cette imagination €minemment podtique, qui consiste â recevoir et ă rendre les “impressioins des objets et des passions avec une telle vivacite, - que le lccteur ou Pauditeur puissent croire quiils les âprouvent i eux-memes, Il cite,-a cette occasion , “des vers: de P'Oreste . d'Euripide, que Boileau a traduits ainsi : i 
+ 

po . 

. E DI a Ă 
NI ă 1) Kai 5 Edptzidns, ei vai ză pi Goa pă 23 cizzvouti  ÎDă spzpirbsazda + pe Tây Teinzâv oaivaza, Aristoti de Poetic, c, 13, ..: 

(3) Ze et in sermone (puod ipsum reprehendune, guibus gravitas et cothurnus et sonus Soph oclis midetur esse sublinior) magis accedit orătârio generi i et sehten- tiis densus, et în îis que a sapientibus tradita sunt pene ipsis par jet în dicendo ac respondendo , cuilibee Corumn gui fuerunt in foro diserti, comparandus, In affecti= 
tiza în îis gui miscratione constant, facile Pracipuus. Quintil, Inst. Oras, liv, X, ce. zi a 

bus eră cin omnibus mirus ; 

.



„LETTRE; DE 'EDITEUR, is 
, 

7 : a 
Pi 3 

7 - Mâre cruelle; arrâte! Eloigne de mes jeux. . E  Ces files de Venfer, ces spectres odicux: 
Ils viennent; je les .ois! mon supplice s'apprâte. | n. Quels horribles serpents leurs sifflent sur la tete (a. 

  

„a Ici, poursuit Longin, le poste lui-mtme voyait les furics; «ct ce que son imagination lui reprâsentait, peu s'en faut qu'il . „« ne force les auditeurs cux-memes.ă le voir aussi (2). »., „Faut-il, done S'6tonner qu'un ccrivain qui reunissait tant de qualites rares et precieuses ait obtenu Padmiration du peuple et celle des hommes les plus €claires de son temps ? Car on „sait que Socrate, qui allait rarement au, thcâtre > ne manquait jamâis de sy re: 
pitce nouvelle d'Euripide (3); et les morceaux les plus sublimes ou les plus touchants de ses pi&ces €taient graves dans la mâ- moire de tous les Atheniens 
la culture de Pesprit. .: ct ” „Quelle douce jonissance ne dut pas Eprouver ce grand poite, lorsquapres! le, terrible €chec, que. larmee  d'Athânes avait 'Eprouv6 en Sicile, sous la conduite de Nicias, il.vit un grand noimbre de ses concitoyens » €cha pps ă ce dâsastre ; laborder avec expression de la plus vive reconnaissance ct lui;racon- - „ter, les, larmes aux Jeux; comment ils avaient'dâ au talent de „Xeciter. ses vers, les uns. quclque adoucissement.â leur capti= vite, les autres la libertg oula vie(4). . _ Mâis Voici. un triomphe “plus grand encore, ct.dontiil ne devait pas ctre tEmoin, Lorsqu'Athenes fut tomb 

a A Ti cae 
i ua pe Ea | SR (2) SA uiirea, inizelo ee >uhimiozi pei. i: 
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Pa. 7 ş ” Ara Yăa, aăza 7hncicy 0adoxzvoi urca. i , i | Euripid. Orest. v. 253. . . 7 * [a a . Y ” 
o. 

- - - 

k (2) Evradb 6 mosie auzise eldey Eopwyvdase 5 di teavrăcân , pizptă Giza Os 
A ca sm Si “ - N IRI 

saca nai sc; axcieyzaş Tvăyxacty. Longin. de Sub, sect. 15. i (3) AElian. Par. aice. iv, Mera 
(4) Plutare, în Nicia „t. III, p.'295 de Vedit. de M, Coray. 

ndre toutes les fois que Ton representait quelque' 
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> qui attachaient quelgue. prix ă - 

ce au! pou- :
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x LETTRE DE VEDITEUR. 
voir.de Lysandre , deux ans ă.peine apres la mort d'Euripide, 
les Lacedemoniens et curs allics seniblaient avoir râsolu de dâtruire enti&rement cette ville nagutre si florissante , et d'en vendre tous les citoyens comme, esclaves ; dans un repas oi les chef de Parmee ennemie sc trouvaient rcunis, un Phoccen Savisa de chânter les vers de la tragedie” d'Elictre, Oi 'cette princesse deplore d'une manitre i touchante Tctat d'infortune ct d'abjection , qui, depuis le nicurtre d'Agameninisn, avait succede. ă la-gloire et ă la splendcur de;'sa famille (1): « Alors, „« (dit Plutarque, ă qui N6iis devons cette anecdote intcressante) a tous les coeurs se sentirent comme brises dattendrissement, 

«et Yon comprit que ce serait uni crime ăbominable d'ancantir «une ville si ilustre , et qui produisait des hommes d'un aussi «Tare genic (2).» e Rai N i , . | ru “ Le sitele suivant joignit son sulfrage ă celui des contempo- rains d'Euripide': ses pensces philosophiques et morales, ex- primces avec tant de 'charme et d'energie;, ctaient sans cesse â la bouche ou sous la plume des philosophes. Chrysippe , Pun . des :plus illustres soutiens de: la secie stoicienne , les citait presque ă chaque page de ses ccrits ; et il Y avait entre autres un traite de ce philosophe, oii îl rapportait uiă si grand nombre „de passăges tirâs de Îa- idee de notre pocte, que depuis Ton appela ; par plaisanterie , ce livre la” Mies de Chrysippe (3), Mais : que distje ?.les barbares. cux-mâmes vie furent pas in= sensibles au merite de ce grand tragique ;'et Plutargue , Pun de ses:plus: grands admirateurs - Plutarque » qui lui-meme le cite si souvent ;. n'ă pas manqu€ de nous conserver, ă ce sujet, un fait curicux, qui merite de trouver ici sa place. Cet his- torien raconte que Lon jouait les Bacchântes. d'Euripide ă la 

(1) Euripid. Flecp, Y..167 ct'suiv. ! |. - i , , 
(2) Nivzaş iziaobivai nai Gata ojizhiev EzYov , zii căzoş eră xal Tetcăzcus drOpzs pfpuaay dvidsiy uzi Aispydozadat mw. Plutarch. în Lysand, t. III, pe 109. .: IN a Cei e ” 

| a 4 . - 4. Sau END 0 Ii ai 
(3) Kai [2094] zu sTă peipas size ză Biâicy „eds iv mubiutvty zi doo Ejet ten, Xpusizaca Mrdataiy, Diogen, Laerţ, liv. VIE, pe m. 208: :



LETTRE DE L'EDITEUR: oa 
„our ,d'Orodts, roi: des,;Parthes :lorsque la „tâte du malheu- Teux, Crassus, fut apportce ă ce prince (1). îi: i Je nai Youlu, mon'ami ,,que rappeler ici 'quelques faits-et | quelques temoignages €clatants en faveur de Iccrivain dont je. publie ine des plus belles. productions ; il est temps: de parler de.cet ouvrage meme, ct d'indiquer, le plus britvement 'quil sera “possible, quel genre. de. merite y brille plus particuliere- „ment, qucl, objet je. me:suis, propost «dans mon travail; et quelle espăce. dutilite jesptre qu'il. peut axoir. ... „i 
;:. Cette tragedie! est. intitulde les. Pheniciennes, parce que le chocur, est compos6. de jeunes files. de. Phenicie; que le poâte suppose. avoir 6t6;envoyces. de „Tyr ă Thebes:, et consacrtes au culte d'Apollon. Du reste, cest le mâme sujet: qu'Eschyle avait trait, avant Euripide , dans es sept Chefs devant Thăbes; c'est ce sidge:si „celebre dans Thistoire des temps heroiques de la Grece, oii Pon vit deux 'freres rivaux. se disputer-un-trâne 

  

les armes ă la main, ct perir: par. les «coups:lun 'de Tautre. La - piece dEschyle, oi brille un talent sublime 'quant 'au style, a AUX pensces ;: aux descriptions ;: n'est: guăre,: sous le. .rapport ! de Linvention dramatique et de la conduite de Lactiorr, qu'urie espece de canevas, qui. dectle Venfânce de lart: Celle d'Euri- pide, au contraire, malgre les defauts r&els qu'on 'lui ptut're- procher , malgre le :peu dart. quiil a mis “dans, lexposition > quoique. les choeuzs soient: trop peu lics ă; action et que: la marche . en, Sit: emhbarrâssce: d'Episodes qui nuisent ă Vubită dintertt, est du plus. gtand pâthctique ei enchante presque toujours le lecteur par la vcrit, le naturel.et la: varictg: des Caragteres, 3 i pi 
_-'Tous les siecles, ontiadmir€ la sensibilit€ doiice et Peclat du coloris :podtique: qui' regne daris:toute. cette: scâne -oti “Anti gone, regardant Pun lieu €leve le. camp. des assicgeants,'se fait dire! par. Lesclave “qui, laccompagne: les: noms: des''chefs;.er. cherche , avec un 'empressement si touchant 'ct si itendre;-ă reconnaitre parmi eux-un frăre quelle chcrit.:at quun fivicste | 

cs . 

da . , ps pi E a aa as 
  

  

rit: 
Pi ragaz mai Po a ai ',      - (1) Plutarch; in 2 Crass.t, IT, pr:336, i. a e mraigeră bi
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xij . „ VETTRE'DE EDITEUR.: 
exil a si long-temps €loigne de sa patrie. La scâne entre Jocaste ct Polynice, et ensuite entre les deux frâres et leur mâre; est presque par-tout admirable par la. noblesse et'T'el&vationi des sentiments, pat la profonde connaissance du cour humain ; . dont Lauteur. vous fait penctrer les replis les plus cachâs, ct . „Par la maniere vive et naturelle dont il. developpe les catac= teres et les passions de ses personnages. Quant aux dernitres scenes entre Creon , OLdipe et. Antigone, quoiqu'on 'saisisse difficilement le lien qui: les unir'ă; Taction principale , il est impossible , ce me semble » de porter plus loin le sublime du pathtique , et expression des sentiments; les plus touchants | et Ies plus gencreux, qu'Euripide ne Ta fait dans cette partie de:sa piece. a) Si -. Hestă remarquer que, parmi les hommes de taleat ou de Şenie qui ont traite ce meme sujet chez les modernes, îl n'y €n a aucun qui ait approch€ du naturel et'de la verit€ que le poâte grec a su şi mettre.: Racine; qui ctait! peut- âtre le seul qui possădât ces qualites Precieuses au plus haut degr€; com= posa sa Thcbaide î un âge ou 'son talent n'dtait pas encore forme, ou plutât assez pure de la contagion du goit roma- „nesque et faux, qui dominait alors en France. On convient gencralement, quiil commit deux fautes graves dans les deux Points principaux oii îl seloigna d'Euripide : dune part, en rendant Polynice' plus odicux quwEttocle, et de Vautre, en: faisant de, Crâon un scelerat abominable , et qui, contre toute: vraisemblance, unit ă son ambition effrente un amour ridi- cule pour Antigone. DI ci ate  Alfitri, qui publia, en 1789, sa tragedie de Polynic, ne: Tepresente pas Crton amoureux ; mais il'a beaucoup trop exa- gcr6; â ce qu'il me semble, la douceur et la generosite du frere' dItcocle, â qui il prete des sentiments de Tâsignation et d'ab-: ncgation de soi-meme, presque semblables ă ceux de D. Gus-: man, dans Alzire, Le. langage quil met “dans la- bouche de: Polynice, lorsqu'on apporte sur la scene son fr&re mourant: qu'il n'a frappe que malgre lui, et uniquement parce quiil lui ctait impossible de defendre autrement sa propre vie; ce lan= , 

1 4 a



LETTRE DE L'EDITEUR, xiij gage, dis-je , et'ces sentiments sont. tout-ă-fait:contraires ă la verit€ du sujet, et aux mours connues ou convenues des temps oi Pon suppose que Taction a eulieu: ..: Ra 
a Il tuo seggio ni + Mai non terro; di nuovo io] giuro; ah! scendi, 

Placato a Stige. Andrai del Tegio serto ' N LL i . „+ :Fia'l6 avite scettrate ombre fastoso Ş- mi „e Me reverente in atto ombra minore 
Ă suie Vedrai fratello suddito. Gli ardenti . 

! Spirti alquanto Tacqueta : a piedi tuoi | , „Me vedi; il signor mio tu sei pur sempre, ... :......, BI Sol del perdono, anzi che a morte io corra. | Ti scongiuro.... (1) 

Yttocle feint d'âtre touch par ces paroles ; il prie son frere de sapprocher, pour sceller, par un embrassement mutuel, la paix qu'il va.lui-jurer, et il le poignarde : « Je: suis venge, « secrie-t-il , je meurs et je tabhorre toujours. x—« Et moi, « repond Polynice, je meurs et je te pardonne. » Assurement on ne reconnait ici ni le langage, ni les, meeurs des temps he- roiques. Alficri nous reprâsente Polynice comme un heros chre- tien, ct, dun autre câtă, îl fait de Crton et d'Eteocle deux | înonstres de perfidie et de scâlcratesse tel quil n'en exista qu'en Italie , dans le moyen âge, parmi la foule des tyrans qui desolcrent ce beau pays; tout cela est €galement cloigng : de la verit€, et peu conforme au sujet que cet auteur a voulu Araiter, . î:- e N „M. Legouve, dans sa tragedie d'Erdocle, sest plus rapprochâ d'Euripide par la maniere dont ila trace les” caractâres „des 
(1) « Jamais je moccuperai ton trâne, je te le jure de nouveau; an! « Wemporte point chez les morts, ta haine, implacable, "Tu marcheras or- e gucilicux du bandeau des rois, parmi les ombres. de tes ajeux qui ont “ port le sceptre, Tu "verras Vombre de ton frere te suirre avec respect, * comme un sujet soumis et dale, n ăr nt te 

Calme du moins un moment tes esprits « irrites ; tu 
ot Ye a oi mers a E ne . 

t3 Je te conjure 'de. ma pârdonner; avant que je coure au « trepasuii 2» a : A 

Me voisă tes pieds : tu es toujours mon maitre ct mon roi. 

  

« Seuleziacu 

+



  

xiv. LETTRE DE LEDITEUR.. | 
deux fr&res;il a meme tente dimiter.quelques-uns des endroits 
les lus atei ucs du poite grec: Mais peut-âtre ne lcs a-t-il” pius p q i P 

, pas amen6s avec assez dart, .pour lcur conserver. tout: Leffet 
„quils devaient produire. .. | 

La meilleure edition, que nous ayons du texte grec de cette 
tragedie d'Euripide, est, comme. tu le.sais,.mon. ami, celle 
du câlbre Valckenaer (1); il. joignit:ă -cette-edition un com- 
mentaire fort 6tendu , dans lequel îl deploya la plus! vaste 6ru- 
dition, eț ce rare talent. pour: la critique, qi le placait au 
premier rang parmi les savants qui oht cultive la: litt6rature 
grecque dans le:si€cle dernier. Y oulant donner.: un „texte aussi 
correct quil serâit possible, je ne 'pouvais mieux faire que 
WVadopter celui de ce savant hollandais. Cependant, un, autre 
professcur: trăs-habile , 'Porson',! ayant: public plus: recein: 
ment en: Angleterre une cdition des "Pheniciennes * (2); jai cerut 
devoir. profit iter. de ce que je trouv erais:de meillcur dans 'son 
lexte et dans ses notes, et c'est ainsi. i.que jai comipost Lâdition 
ne je publie aujourd hui. E i 

Jai fait impriimer ; au bas du texte; “16 scholies de Tedition 
„donnte, d! apres Valckenaer > par. M. Schita (3); mais Şen ai 
retrance beaticoup de chosest qui me semblaient inutiles j poui 

. 
Pe i : A 

, . . . - . . - PE a , - fa e Pee e da 

e ) Zarie idis, trag reda Pienisa. Taterpreietionera addidit H. Grotii, graca 
castigavit e „AL ss: atgue adnotationibus instruzie, scholia nunc primu evulgata 

subject Ludopicns' Gasp. VW aleenaer. Franeguera, 1 755, > în- Pe ( rEimprime ă 
Leide en 2803). po DI , - pe pas 

(1) Pai fait usage de la rimpression exccutee en Allemagne, par, les 
soins ct avec queiques additionsdu câlibre M. “Schacfer : : Zuripidis tragedie, 

ad fi idem 155. emenudata et brevibus notis emendationun potissinurn, Tationes red- 

dentibus instructez, In! usumn, studiosa juventutis ecdidie Ricardus Porson. 4, “a, - 

Grăcar. liwera- apud, Cantabrigienses professor. Tomus L, “Hecuba, Orestes 

Pheenissce , “Medea. Editio i in Germania altera correctier, et auctior, indicibusque - 

Tocupletissimis instructa. Lips. 1807 > in-80, PI EI ea 
€ 1) Euripidis tragedia Phanisse. Cur, seholiis, Sracis e recensione Ve abhenarii 

edidit, varietatea Icctionis indicemque merborun copiosissirmunn adjecit Christian, 
Godofr.'Sehiitz, ; A.A. in academia friderieiana ; seminarii regii theol. inspector: 

Tale, 1772, in-80,
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A  LETTRE DE LEDITEUR. . : x. 
le dessein que je m'tais propose 3 je n'ai' conserv&: que celles 
qui | sont relatives ă la grammaire, ă la mythologie,. ou qui 
contiennent quelques citations des anciens auteurs. De mtme, 
dans les..notes francaises, qui.se trouvent ă la lin de ce volume, 
je me suis plus-gentralement, attache saisir lesprit du! com- 
mentaire de Valekenaer et des notes de Porson, qu'ă:les tra= 
duire litteralement. J'y ai conservc les discussions critiques les 
plus instructives et les plus propres ă donner aux jeunes gens 
une idee de Putilite de ce genre Mapplication de Pârudition , 
que nos professeurs negligeaient trop autrefois de faire con- 
naitre â leurs cleves. En Allemagne ct en Hollande, on 

„donne dans Pexcâs contraire ; et il n'y a presque, pas un jeune 
home, ă peihe sortant du gymnase ou de Vacademie ,. qui 
„ne publie des €ditions , ou au moins des dissertations critiques 
sur la plupart des, auteurs grecs ou atins: tant il est difficile 
ă Vesprit humain de sarreter, sur quoi que ce:soit, dans un 
juste milieu ! Ri a Sar 
.„'Tu.; sais; au, reste;-mon ami, dans *quelles circonstances 
javais entrepris de donner! cette tragedie » dont le texte fut : 

” imprime, et les notes presque entitrement âcrites, il y a plus 
de cing-ans;'et'tu sais encore que ces circonstances ayant 
change, javais ă-peu-prâs- renonc€ ă mon premier. dessein. 
J'aurais voulu faire beaucoup mieux ; il 3 a plusicurs endroits 
des scholies sur lesquels je desirais ajouter encore 'quelques 
&claircissements. Mais des personnes, aux lumicres et ă Pau- 
torit€ desquelles je dois de la deftrence, ont pens€ que mon 

„travail, tel quiil est, pourrait &tre utile aux €lăves deja un 
„peu avances dans la connaissance de la langue grecque; et 
„mâme aux maitres qui ne sont pas toujours â portce de con- 
sulter les ouvrages dont j'ai profite. Ces considerations ctaient 

' dautant plus propres ă me dâterminer, qu'oblige de me livrer 
” desormais ă des oceupations d'un genre -tout. different , je: 

n'avais guire Tespoir de retrouver assez de loisir pour donner 
ă ce travail le degre de perfection que jaurais desirâ. 

Si les veritables juges de ces sortes d'ouvrages ne trouvent 
pas celui-ci tout-ă-fait depourvu de Yespăce dutilite que je



xvj LETTRE DE L'EDITEUR! _m'en suis: promise, je ne regretter quil m'a cotites, ct cost â cela du bition. ai în 

ai ni le temps! ni la peine 
e se borne toute mon am= 

„Je desire aussi, mon ami, que ti voies dans cet €crit un gage de la tendre ei inviolable affection que jaurai toujours 
pour toi,. ; e DE . : i 2 - | Pa ra 

a ÎN mei 
A Parisce 15 avril 1843, 

aa 

  

rces les scholies qui accom- 
ts seront trăs-faciles â trou= u'ils pourraient interesder „et auraient ct6 entiârement superilus pour les lecteurs qui ne veulent qu'cntendre le texte queje leur presente. Je me borne done â donner ici Pexplication des qui ont ete employes dans ces scholies. Ă re : T designe celles qui ont ct€ donnțes par King, d'aprts un manus- crit de la Bibliotheque Bodltienne; — $ celles qui furent publices par Barnes et d'autres cditeurs, d'aprs des xnanuscrits' du college de: Cambridge ( col/egium „Corporis Christi). — ti. indique ;les.scholies que Valckenaer'a tirtes dun manuscrit de la, bibliotheque de Leide; — » celles d'un manuserit d'Augsbourg, publices pour la premitre fois par ce meme savant. Les scholies qui n'ont aucun signe particu- Jier sont tirces des anciennes ditions,- e Pi LL . 
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v. 1660. Orase ds dăizeza 7 ori ză Tags. ohuasr Vlas 
vw. 1664. Rai masheveăr 3.) Teztves Sas, Ex epepărm zii 3tăs tatea, 
Y. 1667, î; ci sediu: ] Ilas > Oi Dincda ayer, £ Est sto ci, î măzta, 

mt Tov safire» Tis Ie aaicts vai ză xaiov crt, i. i 
ov, 1670. Azăa 9” îz07ă, Ils zu Kglevza dneogize Thy depur” 3 si i dirt 

tv pariaza ş si dmayegai Deta ii zașiv că audi II: Dover 
ve. 1672! Gzopozoteig.:] Nomebezeis, * pt , 

x. 1676. $ Fcyngei. ] Tlzpăv ua. $ - : 
Ibid, $ Kavâș. ăi Şi aa



  

  

POINIZZAL. | 

XPE. Asagos 5% “hip, &ş: uite jevfeecan. 
ANT. Iy6: ge do, zi deviza md. i 
KPE.  Zauzâv dp Eylus: 5e cutite vezpă- “1: 1685 
ANT. ADY ete 04 Să gidu zetodar TâaG. Si 

* KPE. . Adtvode mda; vele Bdubus 4 zopileze, 
ANT. 03 dp, îze 005” o; ebifoaţa veag0ă, - 

+. KPE, “Ezow 6 daiev, zapds ouă col cit Se, 
ANT, eiztvo zEzguTatuy ucă "poppitecda: Vexposs. “1690 
KPE. 4 0576 duși: 5 înece diicet x9w. - a 
ANT.: Net ps ci niio3e pnspăs oxdeaey Kptovy. 
KPE... Mdrara poydeis- OU Văp dv mio mda 

“ANTI 2 % dă Nero Înuzgă ș mepu Ghe ă ia 

, 123 

KPE. . Ev.xo057. dy cin zăv dai zibăiscov m 1695 
ANT, "AN dugi. popas! crea Fehapăvăs Boost. : 
RPE. Qoz 26% dios ci 09E : Picetg vez, ii 

LANT. . 'S pia! , CN Că Gdua îfe câv Tpoor =Titouat: i dei 
„* KPE.-. Oix e cs ydinows cig Guţipopăv xrf6q Ydoise aa 

ANT. H Jăp Vapoduat (ca Tudi că TOzE; - +: 1700 
KPE. IloAX Y avhpen not ăp czpedta dos; Sai 

ANT.: "N5E 2 ap! Exelvn AwvatS ov p? ZEer pia, me 

  

"-KPE: “Ride ză zEgen! > 0icv  Ebuvaldteey CNE 
" - . A . ez A "ep 

v. 1689. Acitucăe.] Acp6tuise, ” E .. 
ve 1690. $ Kfxpizar.] Keziporai Uzd ză 0câv. $ | 

„Ve '1691.. Tree, Gica zimi ] vei xy era 7 zi posi. ai Derezi , pds 
: duzidiaciv” Tis ip Ecâhaxos. Onze og Ș E 

. uri 9? Eni yaiay Epeve." ERA a ue ae 
fa di i Oypă 3 vecoxaşis Yi. E a po „2 
Ye 1692. Nat 206 câ] Aefzzee 5 sal, xal Tio6e:; Eacoy zagiai, Kg, 
sâv Iedovetznv ps siade mis lonieie dymEcă i oz. AR 

v. 1695. Tâvy azeiiizovi] Tâv g czngegeu nov: Apcapângi— î 7 dacţins* dnoziyzg EE Atv. : i e 
v. 1699- Ox sis Yăucvs aus: ) Ox gabi datei boa cusca Yapeiy * îi 63 

i rai 

* 

7wş* căi x7I0n' Tes Ţects avupeoăi ce Yăucus gciş. . 
Ye 1700. în vă Yaucău at. Vâza. sie Vă u.ov digi | P: 

v. 1761. Ile Ya îngesin; ] Ii âao9căoa zi Yâţeci îxgeltn; ÎN 

  

SU Y. 1702'a NE do” exc A: pe E ua -] bevticu zăv a a i 6 Gszsp ua cica 
â Azvaci Doyazizăy. 2 E Ra FI E 

>



își 47) Aeouizs.7d mapttiat vai 0epaziioai zii 

vo | EYPINIAOY.. 
ANT. leo ciânpos, dpatov 2 not Cipos. | 
"KPE. Ti ezz zpodvu 1208" dz Podu Vă 1705 
TANT. Zu geto z5% dihurdzp 3 zerzpi A E . 

RPE. . Tevwandras cot » propia 8 Zeci me. 

ANT. Kai Bomharoduzu: Po os udas Tepaiztpto. 
KPE. „Î6, 09, 9oveicetg, mată” îndy- Dize v0ova, 
OIA. : a Doyaziej aivâ iv ce mis 7 polua. __I710 

LANT. | AY e Yausiu:nv > ba pusvos pesyeis Tde 3 

OIA.: NM euzuodcar: ș cu, yo câgăo peak. 

ANT.  Katzis ce Tugăy, 0vra Degas east , 7rdztp; 
 OIA. Iei» 67705 ot poiez, -Jeicouat ESw. | 
ANT.. 0 9 „Didizuus ș 705, x să dat giviyussa; 1715 

OIA. Do îv up w. "ae, îv d aha. 
ANT.. : Oizovy, pezacyst ză Sa 7 că zonî ; 
OIA. : Aicypă! Po. Vuvasei cv apă TATGl. 

ANT.. . Oy cwppovoiey Y , dh fenaiz TATE i 
OIA. - Tlgocdyaya văv pes pas păs 6 Vaieo ctdzv.  In20 

LANT, 19, Yepauă. prăzdzng Vaiaoy pegi. 

“OIA. - & uâsep, & Cuvdop!, Ziozdra. 

ANT. ,  Oizzpăx mpozerrar, mi! Ep0UG! Gu0U Ara 

OIA. Te mtozhloug d TU Tigovetenos, me mod ș, 

ANT. "T6Y îzedday cot zsiaboy ciot mas. 1725 
OIA. . Ilgdobes zvpăiv E 27 Tpbaoza dicugii 

1 

v. 1704. « îco atdrpes. ] Tooantzo «i 20 ra cs * Cgucg Yo putt ziges 5 570. e 

Ei 1706. $ Zougedieuai ] Fmegzarotiaagia. $ 

Y. 1707. Tears] O 9: ani că Xa * seic 3 cânta vai pozia în si 

“ga, : - . 

x, 1708. Kazi Evbutăuae. ] Rai awzzebrioro « grow ad îna:s ZNiev îi pute 

Oţs: îi în mepaiiza Vevcntra o dusi 703   3 E4ros moş Ye uiyme 

Y+ 1714, Iv] Iecây xetatuat Îzcy ue îsi pstoa. 
Y. 1716. „E nap. ] Tgdgezar, i 

n Tuag pi io! 79” dzâhscty, - 

  

zd di 10: dusi ze male dizot în fad pe Ohftoe vai aad)ear, .-: 
V. 1719; 03 Gcapaeved0y, pd Ti cuvazzi te o Atoggă >. că atoypă 

A gară ză acogpevebon ș 0% al pewaia Î. Teraien „sori te. Tlzs VEmzâis 

Tug) maziga. , 

"X, 1526. $ Tura. ] Tie îctzr ura, Drjias cizeicdv n isa. $ .. 

 



  

"AOINISSAL 125. 
ANT. 150, bavbyTov cv sâzioy [cr ăv Xe ft n 

OIA, S gta ecua? 0 data 3 TATRĂS. 

ANT. 9 gâzazei diz „voua TIcAwvetzaus £ voi. 

OIA. Nov pncuds, a ză Ati înv megaiverat, „1730 * 
ANT.. Oz 70105 ş dh î. zpbs votate Epeis mată 
OIA. Ey zale Abuse nasbzuetta pP GĂGuEvoy, 

ANT, Iloă ; „als ce 75pyos Asti (9oe oocătiezur; 

-.OIA, i ces Roots,  dăud imziov decă. 

ANY dia, cd -3% Urngize mare, i 1735 
Email i zpobupă ode zowodiotat poe. 

„MONOZTPOBIKA- | 
CANT. (i etc pupă aaa. 

Opeye etoa Pa 

Îldzep pati, 7 pi 

Epov £ E ,, es azi 0V apa... - 1740 
OIA. 150 Ropgedouat, sf, 

25 pot z0day6 dia pod. e 

ANT.' Tevoucta, yevouet!. dădea... Ti 

Asa Oafatăy a Ă 

Miuea: zogdiv BA. 19745 
OIA. TI. Vega Evo sp îi a 

Băzzpa. zp6cozp', &s GE 

v. 1931. $ o ziies;] ĂpBpev însatta 25 IE za yet al ext i dd 22, 
ză clov. $ . - | , a: ; EI 

Ibid. An 7. ] Dă dyzi zcă îza 9 6i daă ri, că O 5 3i ae nas 
EpWbTrGiy 3 „oa, ; L ri s zuts cuci arts Da pază Eptigş e 
Ve anda. S$ E zais Atata. ] O yprouis â iron 

Ey ag ADiivats x. 3. d . - 
-V. 1733. Tis os z5oys. ] Avsi stă 5 mag zez parau o. î i Azure o. 
x. 1734 Leads Koovis. ] AtEszat pe Sr ovda ze îs. 9 xp Tăş Azato 

 Xlis ct za ceace Koovis Esydzns. Îzzetov Si Ori 7dv Ile aeSâva dive, 
-Ibid, Adu 6. imzeeicu, ] Apă Dfyezate. zei mhudoyzirăs , vai îxăs, “legi 

Si 745 îv ră inziie Kohovă riza zăy Vidizcda > dhsts £ loan ata 
dxpi los. MR 

Y. 1742. TIodayis. ] bonă dă a 
Y. 1943. Tevdusada, ] Azzuiy i 2 pssă ză £, 
Ye 17497. Bre za. ) Titrare 

. 

   



126 | EXPINIAOY 

ANT. Tar nâ5e pâdi pot, a E | 

Tâde, râde 7 mdda side, , 
, se &vetgov. icyy Ejov Da 1750 

ce OIA, Id. i ducupedra ÎN a | 
Dude”. Ehadverw my Vegovră 4 Wu” 24 mdapag: 

. ăi îto., Gewă Sei ep The, | 
ANT. Ti. is zi shăg ; 07 0pă Afza mag 

0%. duete Bporâv dovvesius, - 1755 
"OIA. 6% etui,: podazei îş îmi 

Kod)ivaov vdpevidy 7 Edo n --. 
Iapa x6parg + | „: , 
Atu? dGUvezuv cdpcăv. | 

ANT. Xenis avagepet îvedoz; «i: „n 1760 
, Azaye ză 7dpos. curu fas? aidă 

„ Tăde o în Eueve usa mdbea 
| Duydăa. n TATpt 'dos dzo evăţasvor, 

O msăimep, davety mov. n... 
IloGewvă Sdzpya apă pidate: i | 1765 
Iagb&vors, Jemoăo? zeu 

Tizrptdos TĂzg0 paias 

ct Amapbveus? do Eva, 

Pe Î n - 5 - 
Y. 1950. A» îvetgev. ] Ovzigea iv toyv sineey Ep. = 
v, 1752. Daye.) Acize 2 & Kptoy, 

a 
v. 1754. Ti sic. ] Ti Şroiv »& XEŢets 3 divă Tds. 

«-Vuip55 a 038 duailszat,] Teuzisw cox si tă XaLây Dinozia apă 7 

g
a
 

Bă dyavarscioa masa graiy. » . | _ 

“> :“1bid. $ Becrâwv. ] Karăy Îmi - .. AER 

„bid. Acvvsatag. ] Kaxopvous cvaş. $ : . , . : 
v. 1756. Mrăcav. ] Mrăcav căgănav rai» TIN yd xai meziCdezzey az ogiay. 
v. 1760. Zsiylds.] 18 îviidos dusi 703 vies, site Sziylis* căy d ctyev 3 

ptr d 8 EXaGtv azi dă zi Zziyla. ! ia 
-“Tbid, Avagizers. ] Avaroie, Ras? iza, di 5 ies, > Xa văv 3 73 fuste 
des £ îi 763 mdicus tc i. . - 
„Ve, 1761. SA Amaye. | Â nas azi Înovizi Guri sc îzegdeti» xal ă ăsaya 

TU Oxomuă- dmane Tcă du0ăy ză zpisega tuzvpiuaza, : 
Ibid. 'a * A09ây. ] Tgăşezau AcuSây, ze ue evpăzoy . yes sarba Gs.. 

ză măzos ebruyiuaza zây detdăy. a - „e 
V. 1765. Ilcbervă. ] Avzi zcă daxpicaca peză săy matii , ami Tis aitos 
v. 1768. Azazbivryza. ] Avzi 303 vana pBsyc5zos, mazhirco dratius aa 

voptwm.



  

DOINISSAL: „29 
"bey m pi micu, 109 9pevâv, . De 

ASE. Pisania 770 
“Eodsă „ui Oa NE | 

Today Eee Toro p “todo > ri 
i Og a So darza cijesat vEzus, - 

Mâzos, & dv, Ei ue ua Dave, mdrep Les, 
. Szosi zi “pă zu. e 1775 

„OIA, Tes Dhuzas gard 'Găe, 

ANT. Â) is iduppdzuv £ my i 

OIA. XX duși Painvs Dirdge ee 
ANT. Kdpov £ Epauo' îutiv -zazăv. - 
OIA. 10 că Depdsăs € tva “fe crzds | | 1780 

. AGazog : ăpeo Mawddoy, -.: 
„ANT.  Kaduztay vefplda : E RE A 

Zrodocantua 707 ză Ssufas 
- Gizcov izptv dpecw dveăzeoa, , 
Xe dydowgov ei; Gecis GSoăca: 1985 y pg | ; 7 

| i TPOXAIOI.. 

OIA. [S zârpas zoo 1 pchirat d ejocez  Otdizcus 65, 
m! Os ră het aiva?” îov, “zac Euoe ÎN dvg. .] 

„Xeorrs ds vos 15 sec ov 756 uătD6vow 407 

V. 1969. Qe3 20 pct. ] Tis zi căzo ziiş eră) coc. x 
v. 1970. Es masţis Li cuugaeăs. ] awsupăs î7ă, eraiv, zi îy ae 0yu- 

iz € ! 63 

exz 

= 
. 

gopăs zei mazpis 9 Zay, azcicauai > 65 poiviuce xai auvizii, . 
Y. 1772. Taia, | Athia dz îre Tv câv xanâv, vai zâv stă ddegră 

Ticwvetacws Uâpewv, 
LA 1798, 5 Zi 8 duși Bopuicus 7 Amd uowucă 

Miz Ocăvau sv azâv » xal euueveis nods 3 
Tuăs tis Adivas, , . 

Ibid. $ Boopicus drds, ] Arzi foprcs 4 2, 78 feeă, Torei. Ş 
Ye 1780. ia Ye onxds.] O zdzes 7; Ziut)ns » Saca îclu în Krbzagă. PR 

0i,.6 vadis | | o 
v 1782.  ACazeg. ] Amzusz zcis Belfcs, Tis să Awvoctaxă pă Todbaevet 

pUGĂGIZ, Esi Yeăv ziv Boztatev oroty î0., 
v. 1782. Kadpsia: „| Ant ș acă Enpaţiay  xal îv eidiousda și Tuzis ci Oxfziu 

poat. . , 
„Ye 1787. Hy. 1 Eta, i inta av. Kaztogzy d, d dusi zcă toma î two. 
N. 1788. Kpdzr.] Kdpa văz vai păsa 7ă acegiouara, Su îy ExpăTei Tis BOO 

păvrdus ta ixezedons- che Sc 
6 

75 

ă îctmă vevioba , nacamludtaya 7% Vertoba , naganiuvayra 
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XO. 

EYPIIIIAOY 
Nod dos 2 rrcăe ota zpds £ zZeadvouat -Vovoş, 

ADN vă zi caz a Op aa ud span; 1790 

Tăs Ye 27, ev d dvdaag dynrây e va 3 pigew, 

9 peza cepe Niza, sv pă 
_Biozov asezat , 

“Ko 72) "Myotg epoalica. | : ” 1794 

EYPIIIIAOT SOINISEON TEAOE



  

, 

Vanity 

SUR, 

  

"XV, D. La lettre V,ă la-Ga de 
taires de Valckenair ; la lettre P 

deux crochets [.] sont de editcur, 

* 

. 

s notes, indique celles qqui sont tirdes des Commea- 
desigae celles de Porson ş les notes enfermtes entre 

Poze 5. ve za] îi 

îi ua | vre E, depets. ] S entend i ici de P asscriblage des constillatias a qui come 
posent le zodiaque. Euripide a encore employ€ les „memes expressions 

- dans une îpigramme de lui 
p. 6. DB, . 
. 

- 

i .. 3. 

 Theodecte a a egalement imite ce debut dans sa tragedie de Bell&rophon: | 
Vo. Stobte, tit. 10 p. 226. 

"Ap cides Tous di iepaz pd 002 mădcs ; 

„ui nous a cs conserve par Athence 1. a. 

aie "a ză npigareta za aib:. 005) „au ziar ÎN 

(67, €dit, de Grotius. ) * 

& xa)ugeyyă auzi: cîiecoy n Deta i ” 
  E “hus zece dv măata nzănuie: cîdas, i o MN 

ÎN Ed a Dev 20” sis căzo pi 

TPancien poăte. latin Accius avait traduit les premiers Vers par ceux- 
(Voyez Apulte, Florid. p. 348 

p- 1325.) 

„Iobiz dyăvay „zi Suctzgtuxzev xeiata ş pa v* , . Di . 

ci: 
> ed. Elnrenhorst, ct Priscicn ; de Vers, comice, 

, sol qui mmicantem candido curru atqus. eguis 
* Flammam: citatis fervido iardore ezplicas ; . a 

7! elis radiatun 

Quianam tarm aderso augurio et intinico Omine 

tuner ostendis tm Vi . - 

= 

 



„ „ Page 6. [v. 5—33.]. 

v, 6. Edinby acinogay îvadiay ybiia» ] « La ville principale de la Phani- 

a cie (Tyr), que ceignent les flots de la mer». C'est ainsi qu'il faut tra- 

duire ce vers; suivant Iemsterhujs (ad Lucian. jud. vocal. p. 364, t. Led. 

Bip ). Les poites emploient souvent les mots zuzay , 765va și „pour signia 

fier une ville , comme Pa fait voir Kuster dans ses notes sur Aristophane ” 

( Thesmoph. V. 115 ) Voyez aussi les scholies oii le sens de ce-mmot est mieux 

expliquc i ici. qu' au.vers 214. V. — ar. Margts. | King est le premier qui ait! 

substitu& la forme commune priza prisţi „unzgăs, ă la forme dorique păzra, 

uas0s , qw'on trouve toujours dans les anciennes €ditions , particulitre- 

ment dans celles d'Aide; les manuscrits donnent en effet ou cette forme 

"commune, ou les abbreviations ut?s > uşi» u2, qui en tiennent lieu. 

Quoique. quelques savants, comme” Barnes et Dorville, aient approuve 

-Padmission de cette forme dorienne hors des cheeurs, il faut se ranger ă 

Vavis de Bentley, qui s'exprime ainsi sur ce sujet, et avec beaucoup de 

zaison „ ă mon avis : Quantumvis Dorienses esscnt, dit- il; si suam dialectum extra 

. ehoros adhibuissent, rus continuo vel în “ultimas terras mandati essent non sine 

infortunio. Yoy. Bentl. Epist. ad Jo. All. p. a. 1ly a pourtant des mots qui - 

paraissent au preinier aspect appartenir au dialecte dorien, mais qui sont 

aussi propres' aux Atuiques, ct „que; par cette raison, "on aurait tort de 

vouloir chager ; tels sont muvațăs , “Eva etc. (Y o. la note sur le 

vers 1123.) Enfin, îl y a aussi de ces formes doriques qu'il faut laisscr au 

seul AEschyle, qui en avait contractă Yhabitude pendant son stjour en 

Sicile ct qui ne craignit pas, deles faiic entendre sur le theâtre d'Athines ; 

comme nous Pa apprenons d'Athente, Liv, IX, p- 402+ c. Aicdazs Saspivas 

Ev Leda zi0)),zis xtypr=a puvais Sinedieaige V.— 12. Teze yăa masip Dece] . 

" Sous-entendu înca; C'est Vexpression consacrte : ză naSio scivcua boa. 

La meme cllipse se remarque dans cette locution si. freguente chez les 

crivains attiqueş : 7căzo Ya îxadaizo, C'est â Tcăyeuz qui est, pour ainsi 

dire, implicitemont dans e verbe „Deda qui prâctde, qu'il faut rappor= 

ter ici le mot ztăzt, Quelquefois. le mot nâcessaire „pour remplir Vellipse se 

trouve ainsi compris implicitement dans 'un nom adjectif qui prectde, 

comme dans ce passage deiltcute, Vai iiri: , 
' 

. -. : . Eset Si Teri”, Exoegrs 7 dmd)aza 
, 

Vuyh, masga 6 Ecia xazeorițt, i 

„* Adrts Ci Couâ mpis Decdyuizeo zizyei, 

Iei A3răs est pour maria cota ris im plicitement dans Padjectif masea , | 1 9 J p9Z



  

SUR LES PHENICIENNES. | 131 
comme Pa trts-hien vu; le scholiaste : Taz, d '3c5 TATpis" sd xi * 
duri udvns Tis vanzuniie (lisez yenxts: ) în i xaâs Eye (lisez îycv) ză îza- 

„Yiuzvev , Ayzăs 9i.— De meme, dans Sophocle, (Zrachin.' >, 263): 
1 

- 
Espaza mhz. 

i - "Tina Edpuzelay 3 70v9e yăp pezaizity 

. Movzv Eporâv Epaontaaae ! 
« a e 1 : 

Tavde est pour zi Eiutcv, compris daris Vadjectif Espuzetay, qui precâde. Y, 
ea Na . . Aa 

Page 9. |v. 14—27.] . 

v. 16. Ilaidav xcwaviay.] Signifie ici : « Des enfants ns de notre Union ş 
« afin qu'il et des enfants de noi», Dans les Bacchantes , v. 1217 : Ted: 
ui ze xai macese xewvavia,. P—8ă 20-] Chalcidius, dans ses Commen- 

„taires sur le Timce de Platon, page 2443 a traduit cet oracle dont parle 
ici Euripide, dans les trois iambes suivants : - i 

Care ne vetitos liberă suleos seras : 
* Generaius ille (£ inde) ie mactabit înpid; 

: SE : ro. ? i. : 2 omnis aula resperectur sanşuine, V, 

.. 

— are 08" 19evg dos, ete re Caxyeiav zieody. ] Avec le mot Scis îl faut souse 
entendre îauriv. Bzxytics ș ou Baxyist , le mâme „que fiăxycs , signie 

"5 Vivresse »ș on trouve dans le Cyelope d' Euripide > Ve 4533 Bauyicu vide 
pt05 « Vaincu par Vivresse » 3 expression qui correspond â-peu-prts ă celle 
que le mâme pote a employâe ici. Baxpties Baxyicc, se prend aussi pour 
le vin : Boschion (in Stob. Plys. €d. Grot. p râz), a dit: Baxyiod Ţuaia 
miiyă, ete. V„.—a27'et 28. ] Valckenaâe regardait le vers 27 comme ayant 
t€ intercal ; effectivement Vetymologie du nom d'OEdipe cit d 
“uianvais goât, place “dans cet endroit ; mais ce n'est pas la seul 
“qwEuripide soit tombă daus ce genre de fautes, dont les potes comiques 
de son temps se sont souvent moquts. — Le mot înmoGcuxtdet est une espâce 
de catachrâse, On trourait dans le Glossaire manuscrit de la bibliothăque 
de Saint-Germain, dont Ruhnken avait. pris une copie ă Paris : Deuxs), 
aiyas. „Enos Alt" iz 

assez | 

e fois: 

zic0z 
eEcuxare Făguzidas  boigoaș, Homtre, In. "Ţ..220; s'est 'scrri aussi: de expression fazei. î€Erirti 76, sur quoi 

  

„les scholiasteş de Venise et Eustathe citent le passage FEuripide. Făstathe 
cite aussi, A cette -occasion, une expression du merit genre; du” pote 

-comique Ephippus, cây ixoscaln ete Vei Ia 

L



(Voyez a aussi “Zaripia, fraze ed 1, Bec cc. t. 23 pa 450. >: | 
ba 

Sim OEdip Y. 952 dit'aussi + 

„Et Stace ze, iv i > Ye 64 

132 - ACR „.NOTEŞ Cu 

m a : Pages, Taz) aa 

  

v, 34. Tâs gtoarezs.] C'est la lecon de toutes les &ditions et de tous les 
manuscrits. Valckenair, nanmoins, pretend qw'Euripide n'emploie jamais" 
cette expression pour dâsigner les mâres, et prâfăre, la lecon zoyșzexivzas, 
conservec par Strabon (Av, page 1x05, C). Mais M. Porson n'a pas cru- 
deroir Vadmettre, fonde sur uri passage de la Dede, v. 1059; oii Mede 
emploie, en parlant d'elle scule, le nâme verbe z:c5ozuty. On le ret ouve 
encore dans un n fragment d'7no, conserve par Stobte, XXXVIII, p: 149: 

: 
i ÎT%9sĂ Baza Haz tva: 

IN Dpazcis Epyoa în duotvupey pdzrev ; z ? 

„ Page 9. Ls: 36-44. NI 
a 

Y. “33. sasi, 3 .] Sophăde, dans” Pozizpe. roi; x 743, Pausanias , 
et plusieurs autres €crivains, racontent cette aventure; ct lon trouve 
mtme, dans les scholies de Sophocle, „un passage IEschyle. » probablement 
de son OEdipe qu' “il faut retablir ainsi : . 

25 205 zoey z7cy 

  

icSca 3 E0az GyuGr)ăs 

, Te 2). ten  Teccnăro dutiCcuty, 

” $ 

. 
. „Plocaa tr if des fegio guă sn ia. ” 

; pi 

* 

- Pi “zrifi degue îi in  Phocidos a arcto.. . V... - E 

i so. î Ze > TUDZwutts ne 74 de ] Diăgăne Lâtrce; liv. VI, 53 , rapporte 
que Diogtne le Cynique fit une application plaisante, de cey ers d "Euripide: : 
Ante :Gâv tkaş Phaptăvzog ziesveyBivzess d tivz5> grav, | 

âz Zina mogives inzedoi pistă caci. V. o» 

Page 10. Ina 45 — 47 
, 

x. 45. TIC ec Ei Stade. ] Drapris Je 1 passage e de la  Lyde. d'ânti- 
maque, citâ par le scholiaste, Valckenaăr corrigeait sşeșziz, au lieu de 
pt E mot, “diteil, que. les Attiques employaient communtment pour 
Ezra Ea; car cette terminaison ivdique le prix ou la rcompense d'une
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chose, comme tazpeizy  ddaazao. zi, mapuziten signifent: ce qw on payait au medecin, au maitre, ă un heraut; de: mâme, cozi exprimait plus _anciennement ce qn'on donnait ă un depute pour le defrayer, ce qu'on : exprima dans la suite plus conmunment par le mot zpeaGeloy (ionique- . ment ș motoGriay, et, dans le dialecte des Crâtois, zperpticu ), Platon , de Re. publ. liv. VII, p: 520,B > a dit: îxstye — să & Tgepeta, = payer le prix de sa. nourriture »3 etc. Mais cette correction rompt la mesure du vers : il fau=" drait au "moins lire rergsit tdoxey, ».0u plutât il ne faut rien Changer i ici 
c'est comme si le poăte disait : : TI5 be, i iz ză, fact [ou plutât âş 

  

aizhv tigra ]: On lit dans 16 Lexique d'Iesychius : Io uferpagii. 70 duza. Catyavzi Ildufey văz, est la, lecon de Ie dition de Musurus ; mais le manuscrit porte, suivant Snow, Ilu6eei avăua ; il "faut done” lire : Naso 
: 

  

Tgopti. să GorabpiVavai Nos6eg '$ ărepua. P. — mate eu'se trouve aussi dans le Rhesus Euripide, Y. Aga Ce mot est du dialecte des Arcadiens, pour îzeldzi 2, 'comnie Va observe Eustathe, dan: 'ses Commentaires sur VIliade, . 

   

chant II, ve 288, 39. Il en est! “de mâme de Liza0ge n pour! Baze. Ou . disait aussi, suivant le mâme! dialecte,” td pour 850, comnie on, le” voit dans le grand Etymologiquie, p- do» da. Iresyehius : retizae îmetaze, întrec, Ezexpdza, V, | _ 

> Page iz. Deda —57 - 

Ve Lu aurais aa supprimer, avec “Poison ce vers ;. | p. o. 
. . . - ce . 

O: 1 Tăgauves Zi Vis zabicazau ; 
„et de m&me aussi i le vers '6o; i Da 

6z zu înzăi 0;    5 patinaca , 
  

Valckenatr les a 'regardes avec raison comme toutiă-fait oiseux et inscreş " dahs le texte d'Euripide: par quelque grammairien depouryu de goit et de jugement. J— 55. Ăgoevaşi ] Les €ditions ordinaires portent dibzvas, qui est du 'dialecte i attique plus râcent, ct Von a adoptă În lecon & îpacvas d'un manuscrit de Leyde, cotnme plus conformeă IL ancien dialecte attique. De mtme Bpacş! ct dzposiy ont' cre changes en diţgus et adie mais lă premitre forme + est celle q du 'ciiploj ent constainment Thucydide et ls Tia-' giques. Ăţoeva est sans cesse cmiploje par Eschyie, 'Sâphoile « et Euripide, „ comme Ctant plus conforine ă ă la diguite d vers tragique. Voy. H: “Eieune,, de Diaect: a p. 26 Ț V.. 

Page 12. tr. 59-71: Ii 
„63. Eni 9 zf Yâvua în ca. Dans les frăgments des. anciens tra- 

Ii 1 : | 

, 
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giques latins, recucillis par Scriverius, on trouve (p. 81) un vezs de 

Pacuvius, qui semble ctre la traduction, de celui-ci: 

"une primun opacat fre lanugo genas, . . + 

. Stace a dit aussi dans sa Thebaide, liv, 1V , v. 336 : 

- Dum roseis menit umbra genis. 

— 68. Orrză c15âze dâpa dd apatv 733. ] II souhaite de les! Yoir un jour 

« se disputer ă la pointe der cpte ce palais > e ce trâne ». OEdipe, dans la 

Thebaide de Saces Jiv. 1 1, v. 84 dit aussi : : 

d... Generis consortia Jerco. 

Diseiliut. 

, Plutărque, d dans la şie de Pyrahus (e. II, p: 733, €d. Reisk. ), rappelle 

cet endroit d'Euripide a au sujet de la reponse que Gt le roi d! Epire ă P un 

de ses 'enfants. [ Voici le passage. de Plutareue : : Atyezat Yăp îs îpuzubeis 

Up! vis aăzăvy (ză ună) in zatdăs îvsee» îs xasD sti, et iv Bacriava 

cizme, 0; ăy Vp ș Tu uta stuztpay ; ip Todo 9 cidiv d az sed Tis Too 

dpăs Entire rază o9izo Sâpz days 7cs dODecos” i duzcos duezdg îce 

dai 6nuddne îi zii 3 mheovebias bzt0z6:c.] Les scholies de Sophocle surle v. 137 

«le POEdipe rapportent ce vers dun ancien poşte ey clique» auteur d'une 

Thebaide , 
Xegoiv da” do xazatrptvat dideş clau. 

Et Athenee, liv. XI, p. 466, A, cite les vers suivants de.la Thehaide 

WAntimaqgue, qui! contiennent aussi „la malediction dAOEdipe sur ses 

Ata 3 us” iupentgzte maps 
Agpodias dpăsee (ov d. că destui” tz. ) ” 

îs cp ci mazpâd Y îni podis dăcawros . Ne 

“ Augoctzeror d” dsi elev, sosuri ze pizat za Ve 

— 70. Eyăs ] Y 'ai râzi, d'apres les manuscrits , cette lecon , au licu de 
așăş qui se tronvait dans les anciennes &ditions. Dans le dialecte commun ş 

riza et zazăşau ont une signification fort differente., La pretresse de Mi- 

nerve , dit Pletarque, dans les Questions romaines p- 275, D, ne voulut 

pas conseniir ă , prononcer des imprecations contre Alcibiade : îşn văz 

z/îs că wardzas itșeua Yeycitym. Mais les poites emploient souvent les 

mois imeiyeodai et xaztăyro0z dans le, sens, de, « prononcer des impreca- 

tions des maledictions >, c est-ă -dire , avec la meme signification qu'ont 

ordinairement les verbeş î îsagâe ae et azagăntai,—— Euripide avait dit 

auparavant, . i “ | - 

„Age dzăzat matoiy drenuzdzas
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ici îl exprime par le mot cps ces mâmes imprâcations. Les Latins ont 
aussi employ& le mot preces dans le mâme sens. Voy. les notes de Markland 
sur les Sylves de Stace, ve 13 3p: Dans la Thebaide du mtme auteur, 
liv. XI XI, Y. 616, OEdipe sexprime ainsi : - 

pm Hu? justo magis exaudita parentis! -:: i e 

Fota malaque preces î guisnam fuiz ille Deorum 

"Qui stetit orantem faza? Ei V.: a a 

[L 'cmpereur Julien (orat. VII, p. 228, B. ) fait allusion ă A ce vers d'Euri- 
pide, dontil emploie les expressions : [iza i își ziuă, az6 QOvcy muza, vai î3 ga 
ură zdga nd 205 Daiurves cls Eyev îyere» să a arpna văe Arază 09Tpto dupa 
„avi. Voy. IPittemb, Epist, crit. ad Ruhnă. p 24 suiv, cd. deM. Schaefer.] - 
— gr. TI:ipes, [ Reiske săbstituait 7 drpas ă zăpes, et voulait qu on joignit 
les deux mots Tizpas hi ae Morus joignait; au 'contrairă , zace â mt ve 
“sep et citait ă ce sujet les vers 363 ct 1463 de VOEdipe. ă' Colonne, ot 
Polynice est dâsigne par, les expressions” zocabzv yerbeis ;et mpeodtdo, 
„Mais ș 15406 ; adverbe qui modifie le verbe gtiyew „signifie simplement ici 

« auparavant » pet le sens est: « ils convinrent que Poljnice, le plus j jeune» 
Ss 'exiler ait volontair ement le premier de cette terre: *] ! : EU 

Page r3. [v. 73 — 59. j. 

Y.-74, 75. Emel 9* îmi doge xabitez' doyis. ] Egisthe, dans VAgamemnon 
d Eschyle ; adresse au cheur ces paroles oi se. trouve la mâme  metaphore 
empruntee de la situatiou de ceux qui gouvernent ou dirigent un Yais= 
seau. C'est au „vers 1618 de red. de M. Schiitz : : 

4 
. 

2 disa Qoovtiş vesa Fosotzuts 

, ie 4 RO» xgazebizon Tv Ex zi oyă cps ; a . 
. Ta « oses tenir un  pareil langage contre ceux qui dirigeat. le timen: du 

'“« navire (fara 9cpds), toi qui es assis au dernier rang des rameurs! » Ces 
deux poâtes se rappelaient: Pexpression ititoyas employ te par Homtre; 
II. 1V, v. 166, sur “aquelle Eustathe ; p: 350; 33, fait la remarque sui- 

„ vante =. Aăvazar bviluyos eivat xăi 5-—yibgeucs! Baodab, nază 78 „îmi -tugeie 
xahittez” dop; să. că zpzyiută ct dans ari autre endroit, p.!131, 18, le 
meme commentateur ajoute ă la citation d Euripide î ai scăzo-0t ami 
xuGepinzurie paiuerzat xasacdatos, V.— 79. E" ară 9 dv. [ Les ma- 
nuscrits de Leyde portent Es ară, mais “Valekenate montre. par une: 
foule: d'exemples ; quc, si la preposition îs semploye aussi bien que înt 
avec Paccusatif dans Ie scns de contră ; adrersis, î îmi est plus particulidre- 
ment usite lorsqu'il est question de marequer le” miouvement şil juge, en. 

II
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constgiaence, quiil faut conserver iz, et traduire! ainsi î « Marchant 

? « contre ]a ville aux sept portes; il redemande le trâne de son pre; ct 
« sa portion 'de pouroir ă & laquelle il a droit». ] — 79 Aso”, [C'est a 
tort que Valckenaâr proposait de substituer ici le futar 25acvoz au prâsent 

„Xieuoa comme l'ont observă Heath, Brunck, et-Porson, parce que le pr€- 
sent exprime 1nieux la nuance convenăble deffort, d'intention , de but 
propos6, au lieu que le. fatur signifierait Vassurance,'ou du moins Pat= 
tente positive de roir s'accomplir Vobjet qu' 'on se propose. En un mot; 
Ezw DDocvaa significrait „= pour tesminer leurs dilferends "a. et £ w 250 vox 
signifie plus specialement « dans le desir de terminer leurs differezits» ]. 
— 82. A 5  pzewăse :] Cette lecon dun excellent. manuscrit de. Leyde, 
est preferable ă la lecon patvăz qui se tpouve dans les anciennes &ditions; 
bass ., de mâme que Sevătery, pour gazuis ct Sewiievy, sont des for mes 
doriques, ou plutât toliques;, mais neanmoins aclmises par les tragiqucs 

” attiques dans le vers iarabique, Au reste, usage exerce. encore ici son 
autorit€ capricicuse, car on. ne trouvera nulle „part + dans les tragiques le 
mot Peewis employe Par “Pindare, ct dans une ancienne chanson rap 
portee par Athânce, lv XV »p- „694 D »D> qu "i faut rdtablir ainsi 2 i 

î& Im ; prada pedtov Datwâs 

„Oeznsă, Docuiats €ș zadi N Nipeae 

ICE “Zais) potaztag. pai    

Lei texte imprime. Atari pote rug zats ja. antazee azăze, est V expressiori 
_Plus usitee dans « ce cas Iâ; mpădactas signifie” “ 'sois: nous favorabilă, pro- 
pice >. V. — 36. Ox iz fseră» Ti ati d. 5, i] i y avait auparavaiit 
fgesi», au lieu de fgezây' qui parait la veritable leon. En effet, nous 
retrouvons les meimes expressions "dans un fragment: de PâÂntiope d'Euri- 
pide; qui nous a cte conserve par Stobte (Zizi xcvr, P 53, 134) > 

r iti i pi 
Era ea xai seăze Tâvy ză 82 

    

  

   
2:03: Antigone p carate surle + aaa tre conduite par nn esclave charge de 
veiller sur. les: jeunes princes (aadațwyăs), il:monte avec elle sur un 
endroit. €lev€; iespice, de' tour: ou. de târrasse- ă 'denx ctages, d'oi.Pon 
peut voir tout le camp des ennemis; ct:lui fait connaitre les principaux' 
chefs des assitgeants On'yait que cette scâne est imitce-du troisiăme chant 
ae Plliade -ou Heltne; sur.les'remparis de Troye; nommt-ă Priam tous ' 

„Jet hros de: Parinee des Grees..— 88. Mei day £ 23 Aufats foyazewv.] Signifie: 
"proprenicat. « au dernier ttage: du: palais ».: Saumaise','dans ses: Observat,,
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ad jus atticum et rom..pe 664 et suiv., me parait: ctre de tous les: satantă 
qui ont âcrit sur la signification du. mot. dtăzas, celui qui Pa le niicux 
"claircie : : les mots'uevis zn6 3 Oriznis , ptizas și ete. signifient, dit-il, un. vais= 
seau ă un scul,ă deux, â. trois, etc, „rangs de Tames; et dăsts signifie 

„un bâtiment, une tour EI deux €tages; mais ces mots qui sont homonymes ; 
„ont pourtant pas a meme origine : le verbe îi îzo «je rame > entre dans 
la composition des premiers ; et Jautre (iza, sous- entendu. Saudz zutv ) 
est compos de Siş et. de dzo 3 -j unis,j arrange ; je joins, ete. >; Size 
signifie done proprement le second Gtage d'une maison ; et, par cata- 
chrâse , cest-ă-dire , par.abus ou extension. de la signiBcation du mot, il 
signifie un &tage quelconque: voilă pourquoi le poite y joint ici Padjectif 

„topasuv. Voyez; aui reste, les es Lexidues de Pollux et d'Hesychius ; Maris, , 
Tho.: „Magist-, ete, Ea EI SE a 

. - + .- e „Page să. Li go iai]! ÎS 
+ 

92. € do. 3 menbăeteuriz site] Brunck. prâtend que: les poătes' tra- 
giques n 'employent point âs & pour fus ăv, etil y a subătituc £ = duş 
Cest ă tort î:0ș dy signifie « « alin que»; si je prie un 'autre dattendre: 
afin que. je -fasse. quclque' chose ; c'est 'comme si je” le priais dattendre ! 

Jusgu'd ce gue j'aie fait..C'est par une errcur da meme genrei que” Brunck - 
- substitue £ os ă ha dans les vers: ie 

e . 

     

sa E 

    . a s* indiu; ituztue av în 06 Oouaza aa îi : U ia e T56eouuts, : Ibann. Icaner. ad Cerer. i 160. - Le 

— 933 94. Mai îs pawdtezar, Râuri pin Dn, ] Euripide joint ici i deus 
modes differents, parce qu "ils expriment des temps distincts. Il aurait pu; 
si la mesure di vers Pavait permis » mettre îZeza+; mais il a prefere £10p 
que Ring a 'substitu avec raison ; Maprts Pautorit€ des” manuscrits, â 
Ec, qui'€tait dans. les anciennes '€ditions. Aristophâne a aussi „empleşe 
different modes 3 par la meme raison ; "dans le Platus, v- 39 zi 

    “Asta % e TpuGs ia iu căvera, . - . EN | Y dn poor pi Z Pa 
. Oetiutod' Ezdgez i ci ră "udata, aa . 
Adda Si iv IDeăse și magar pe dati, IE 

„II serait bien trange , en effet, de se pousscr de se charailler chaqnae 
« jour dans Passemble” publique, ă ă Pappât de trois miscrables oboles , 
« tandis que ; nous souffririons que le' premier venu s "emparât de Plutus | 
. lui: meme. » L'une de ces choses (3 icitecOa a :) arrivait en elfet tous les p. 
jours; tandis” que Pautre (si mapui 

  
tu adu "TDiăzev ) €tait ptiremnent &venz: = i
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tuelle, et dependait d'une cpoque ă venir. Ailleurs, neanmoins, le mtme 
poâte a joint deux modes differents „Pour exprimer un meme temps; 
comme dans les Gutpes; v. 232: sa 

Ajov i o oatiivaies Tv sai av Eduo 
Tlzân 703 xastine,, . 

Au reste, dans le Passage qui nous ocupe, Valckenaăr semble preferer 
â la lecon pi 7iş la legon ei Tes fournie par un scul manuscrit de Paris, P. 

Page 5. [v. 103 art ]. 

-- VW. 108. Xogitrvar d” bob Adpcus .] Eustathe, sur le deuxitme chant 
de Plliade, p. 181, ar, dit : Îctov îi 7 Xpive xază Sa Tadziy își ză 
Due cvpivet , 6 owvezibavzo ci ed" Ouarpey , xat Est £E Oprizeo 7 7aoapoăoas Eizirtdre N 
ign ză, pogitovai, 8 ddd eoy )opoose V. — 114ă 117. Aza sedhau Deibctguaae 
fpucsat. ] On aurait pu, pour plus de regularite, 6crire Dafozets , suivant 
Vancien dialecte attique, xază ziy aatăy A30i92, comme s'exprime Eus+ | 
tathe, sur le premier chant de Viliade, p. 38, 8. K230;a, ou, suivant le 
"dialecte 'commun , iba est le portarumn claustra des „Latins. Voy, Nic. 
Heinsius in Ovid. Metam, IV, 36. XoxiSezd > "fala est le forate robora 
port de Stace, Zhe, X, 544. Les deux vers suivants sont expliques par 
Triclinius, dans ses scholies sur le vers Gor de Ajax de Sophocte : ză 
Copaci dusi ză Eoycv dă scă zcicăvzeg 0 mutbptyer ds 20, Axivicto Âg 
gicues pâna za Eszzidr. V, | | | a 

. Page 16. [ve.r15— 21] 

7. 120. Tis căzos 6 Dewxcigas.] „Cette forme en as est trts-freguemment 
employte par Euripide. Dans PAiceste, Y. 5șr et 52,il donne ă Apollon 
Vepithite de e55gaş et de prărviuzs. Dans Vllippolyte, v. 1399; on trouve 
îzzevbuzs , et jusqu'ă quatre fois Vepithăte de yzwseziuzş , ete. Lucien ; 
dans son poime comique intitule TpaycSumeddzz, v. 198, a forge plu- 
sicurs mots de ce genre. V. [ Voyez les remarques de M. Schitz sur 
Eschyle, S. ad. Theb. x. 105.) - 

Page 1ș. [v. aaa 133.) 

v. 131. Actgearia: dv voarzioty. ] Les diverses „explications que les 

graminairiens ont donnâes de cet endroit d'Euripide, prouyent qu'on ne.
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" Yavait „pas trts-bien entendu. Iun deux Vavait rendu par. ces mots : 

ictpradis d căuz val iv îadica Ypazzde* que Pon ay ait traduit en latin: 
splendens in pictă este, d'ou le savant Cuper a cru que le mot oaş Şi pour ait 
signifier, dans certains cas; e un habit couvert, de broderies » picta zestis. 

„Un 'scholiaste avait €crit au-dessus de ce vers, dans le manuscrit de 
“Le de: isipeadis &v Voypasiats. II aurait di ajouter les mots râs doni6es- 

car il est ici question du ciel orn6 d'âtoiles, que representait le bouclier 
d'Hippoinedon ; comme on le voit au vers 113a. L/hydre de Lerne Gtait 
peinte ou plutăt repiesenițe en relief sur le bonclier WAdraste, ce que 
le poâte appelle vezi 59pas ,v. 1153 ş mais nulle part le mot Ypazpai n'est 
employâ dans le sens de picte 'vestes; ypagi 'signifie simplement « une pein- 
ture >, danș les tragiques comme dans les autres ccrivains, Cherâmon le 
pote tragique, cite par Athente liv. XIV, p: Go8, B, dit, en parlant 
d'une jeune fille: | 

Tupacis (lisez puterii) > citi 4 deduaai | 
Zăoz ygagiv ga. v. 

Page 19 [ve 144—156.] .. e | 

x, 147: di pia sd Zidy.] Au lieu de că Zidc, correction de 
Valckenatr, fondee sur lautorite des manuscrits de Leyde. Les poătes 
tragiques suppriment presque toujours article devant les noms propres; 
ils ne Vemploient, dit M. Porson que par emphase, ou au commence- 

„„ ment d'une phrâse  lorsqu il se trouve quelque particule inserce avant le 
nom. Valckenaâr observe que les articles se sont quelquefois glisses mal- 
ă-propos dans le texte des poites, parce, que les maitres d'ecole avaient 
coutume de les marqucr au- -dessus des noms dans les livres destines aux 
enfants ; car Homtre, comme le dit Plutarque dans ses Questions Plato- 
migques : G)iyers zăv fucudzov dodza, Goma daGăs înmpaat decpţvots  î pay 
xpavectwy îmtzidrovy. Les Tragiques n "emploient point Particle avec les noms 
propres. — 149: Tegyis eioideiy, vezvtas.) Heliodore parait avoir - cu 

> 

en vue ces vers d'Euripide dans la description qu'il fait de Thâagâne, 
au septieme livre des Ethiopiques [p. ZI, de edit. de M.. Coray]: 
Kai imtpacev ua xai yeoyiu ze zeci „d mazaliceuyis meu măvsos întives 
ziv mzpetăi doo Eamdă ză indo mepeigov, Ce dernier trait qui ne se trouve 
pas dans Euripide, est pris d Eschylea, dans la- tracedie intitulce les Sept 
Chefs devant Thibes , v, 536: 

za % învă de di a zrtdov. 

Au reste, vezi răi ne signife: pas precisement adspectu oculisve terrebi- 
lem , comme on La traduit cn latin,  moins qu'on, ne pretende qu'Âna-



| dans Pode XXLX ; Ve aa: 

140. i i xO'rEs Se - 
creon ait voulu donner une e figure efieay; „aite ă son Bathylle, lorsqu'il dit 

Mâa € ua yezy to, o , 
| „Kenegacpăuev Vi V, Ai | 

[Vilitenaăa blâme, ce me semble, ă tort la traduction de Yepyin i9eia. ] 
, “Page 20. Lv. 157 — 166.) aa 
v. 158. 6 rau Sidua pă dx.6.0.] 11 ne "faut pas expliquer i ici â 5 par Pel.: 

lipse de la preposition dă, comme sil y avuit $vî or Si * Cest pourquoi >; 
5 est sinipleraent i ici le regime, ou complement direct du verbe armat, * Ce. 
« que je crains bien que les Dicux ie considârent avec une juste appre=- 
= ciation, » ct, pour ainsi dire, comme 'cela doit ctre considere. «V. —: 
166. Lirozotva. ] C est la vâritable forme attique, au lieu det texzoutya 
qui appartient au dialecte. commun ș ct c'est ainsi du moins que les ceri: 
vains attiques &crivent les” temps du verbe : zindto qui prennent Vaugment; 
Aristophane, Eschyle , Euripide, ete: Meeris : Hiizoa, Azzus Elzzoa 
Doarmtzâs, V, —— 170. Ilizi $ Ohfvageaeee Bdetur. ] Euripide S'est servi 
des memes expressions ă-peu-prăs dans, les Tzoyennes, Y. 757 £. a 
pa ia Tlsdozez: Te Tv rezcăozy, duși 3 vas 

  

Firea” Eucic văzoat, i 4 | : 

z “Aristoplanc, dans la comedie des Grenouilles, y. 1357, . 

” TI; ţieDa? & ziar ni Evase Y. 

: Page ar. [v. 167 — 178. ].. 

ve Iza: zazts | Et non pas e Tzesri.s qui se trouve dan beaucoup * 
d'âditions. C'est la veritable lecon confirince „par un grand nombre 
d rextmples, Dans PAlceste d'Euripide, v. 333, on lit: : 

E19cs înmai DESI Vor. e: aa 

Dans les Troye ennes, v. 987 , 

Kg în smicas cs, 

Dans les Perses d'Eschyle .Y, 284, le poăte dit de dex femunes ERE 

   Meyibe: e 

Ka: z* Gu cbut.t9 

  

28 du teza ze icaza sd -: - 

) 

Et Ilomtre ;- au second" chant de FIliade v: 483, “dit, en n parlant « d Aga- 
mnemnon : : taie E RR aa 

" € m0dăTiGi 434 | Ea pei fpatso, - , ci 
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7 

Page 24. v. 196 — ara, ]- 

v. 196, “Adee.] Cest la lecon adoptâe par M. Porson. Valckenaăe pre- 
tare Vinfinitif Suazt, en sous- entendant le verbe iztbwse , ou Eşn, comme 
cela arrive souvent. „— 197. Ile ccedayizt 8 Apopcovie is ş adopte par M. Porson . 
d'aprts quelques mahuscrits. Tcastddnes est la forme dorique, j pour Ilo- 
Gudtvizs , dont Pindare a fait i un frequent usage, ainsi' que de Ilcossăy, 

„Tcoudăuss, — 206. Opass ăgeieae Xopei Yuvatnâv. ] « Car voici une troupe 
« de femmes qui savance. > De meme Aristophane, a dit: Xa za" duv 

-2Epeveg dau Ejdes, In Ran. Y. 221. — IlzeaCuzăy Egee In Vesp. v, 538. — 
TDiziscs dv0gizev îpica: In Ecclesiaz. y. 383,: 'V, — 208, qos îyoța di rgăud 
Orcii £gy.]' Dans les phrases oi yziua est employ€ avec un nom au geni- 
tf „pour complement , îl tquivaut ă ce nom seul, mais P expression a une 
emphase particulitre ; et alors Particle =; doit ctre sous- entendu, s'il-n'est 
pas exprime; C'est le cas du zesciti de Phtdre, pour cibus, et ici ygtuz 
dmat est pour ză Vptua “Ordetăv ou simplement 672 Yves; mais lorsque 
joîuz est joint ă Varticle indefini = et accompagnă de quelque adjectif, 
il a une toute autre signification il râpondă â notre mot chote, comme dans 
ce vers de La Fontaine : zi Da : 

. 
1 

Je: suis close deztre,' et vole & â tout sajet, 

On, » comme dans ce pastage de Platon (in lne; p. 534, B. ): Keăgev zi 7eiua 
Founsis îș uzi 7 zoryty ai iapă, a Cest quelque chose de leger ; de volage, | 
- et "de sacr& qwun poite ». Enfân le mot ypîua est souvent Supprime , 

„ainsi quclez, par cllipse; Euripide dit dans sa tragedie d'Oreste, v. 232: 
Avaăpecoy ci veatives, « C'est une chose i importune (lite, qui să diplai; ă 
soi-mdme) que les malades, ețc.» Le vers 4 de Pidylle XVIII de Theocrite ofize un exemple de lemploi du mot zzăna dans le premier sens : 

  

" Addeza sal apăsa ai s, pipa roua Aaryăv, 
« Douze des premiăres de la ville, illuştres Lacâdemoniennes 2 —ai1, În 
ras dev. ] D'autres tditions portent das 5, au lieu de Ddidas. Apa 
Xaie dive signifie'. “ 'dire entre elles et et das Pre a „parler, les u uncs des * autres >. P. - a E - -. 

ae 26. [v. 219— 225. ]. 

Y. 219. Tltpriăta av Uzep d. 7. Z, .] Masgrave expligize a avec raison' meprţpăe zeov Zixeiag par € Zrediay meg £ei, et apporte en exemple de cette construc» - tion les vers 885 et 969 de OEdipe roi de Sophocle, oi Pon trouve Sizas ! | din 1705 3 ct îvavaes Evros. Cest ainsi que parait, Layoir catendu Iorace, 

/
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qui semble avoir voulu faire passer 'dans sa langue la richesse des ex- 
pressions d'Euripide, tegăatu izzzioavzos dans Pode IV du lir. Va Y. 43: 
| Ceu flamma per tedas , vel Furus ' 

„Per Siculas equitavit undas, 
„A 

Bustathe (aaa. o, p. 1003, 60) explique aussi les ta mots dndgtea 2 zedta, 
* par 7îy Vbaooay. P.— 223, 224. [ Construisez: £ îxmpozzbetaa (5) xaD.- 
orbuara mohzos înîş Astia (Î:9ipzva. ou diârctutvz): « ayant cte choisie 
« (ou choisies, car le chour parle toujours comine une scule personne) entre 
« toutes les beautes-de ma patrie ; pour ctre consacrte ă Apollon =, Ceste. 
încise pent ctre considerte comme faisant partie de la ptriode precâdente a 
ou comme le commencement de la suivante: dans le premier cas, il ne 
faudrait quune virgule aprts zddiua (v.-a23), dans le second, il ne 
faut Egalement qu'une virgule aprâs Astia. ] 

Pages 27 et 38. [v. 2262240.) - i 

Ve 2273 228. [ Gpceve. îni Aalruuaa 3 7U0YGU. «e Pris des tours. frater 
« nelles de Laius », c'est- a. dire, dans la ville fortifice ou râgnait Laius 
issu du mâme sang que moi.] — 229 â 234. [iz ztuivet ps « mattenda, 
c'est-ă- dire, est sans. cesse ă ma disposition; drica, pour îsi Cica, 
« pour baigner; pour arroser *, Si Von joint s mapiwov “pauăv â xuzs 

Pexpression sera plus podtique, comme Tobserve avec raison Valckenatr; 

mais alozs il faut €crire îuiâs'au lieu de îns, et'la traduction liti&rale 
"sera: a le luxe virginal de ma cherelure». ] — 235 ă 342. («O montagne 

« telatante, dont le double somraet ctincelle des feux (ahuries « en Yhon- 
« neur d' Apollon et 'de Dacehus) i i vigne mervcilleuse; qui, dans Venceinte 
« consacrte ă ce Dieu, produis le cep sâcre, doi dtcoule sans cesse le 
« jus:de la grăppe' odorante ! .ântre divin du “Dragon , sommets d'oii 
« s'abaissent les regards des - Dieux ; mont. sacre blanchi » par les 
« « peiges „ete. > ] 

"Page 29. [v. 243-256, j 

Ve 244 ă 247. [ Construisez : îs metazedoa Apr veveiuity Yecă 5 GgcOsg 

abxvăzas Geci, Dicony masă ptoiuga yhaa briCoy. a Puissc-je, m' "eloignant 

« de la source de Dirce, me joindre sans crainte aux danses que preside 
« limmortelle Diane , ct former mille dâtours sinueux pris de Pantre sacre 

« (litteralement, situ€ au: milieni de la terre)) ci Phehbus reid ses oiacles ». 

Je n'ai pas cru devoir', comme la plupait des “interpretes de ce passage 

consitltrer les mots îsşty €zcs comme complement de: Dicguv, parce qu'il 

me semble peu vraisemblable. que le poăte ait youlu dire que Jes jcuncs * 
+ 

P
a



  

SUR-LES PHENICIENNES. sia 
Biles feraient, en dansant, le tour de la montagne ; mais je prends Biccuy 
dans un sens absolu, ou, si Von veut, avec Vellipse du mot 709a5, comme 
le poâte Pa employe' dans les Zraennes, v. 333 : Toca 7ă9 tustae us - : , 2 - 7 pe îutbzv zc0âv bizeuca eoedzn Edo. ] — 2503 251. Alua Sdicy gheyet.] I?an- . . . .. « . . 

cienne scholie zchscv dxuaicv (4 cause de văy qui est au commencement 
SR de la strophe) Sueșeicei explique trâs-bien gătyet par Aeyaioet ou seyeizet, 

latin le pronom relatif €quivaut presque toujours 

"etc. Je preftrerais ciciza: gtoavy, 

mal€dictions prononcees par OEdipe 7 
- . 

excitat, interprâtation confirmte par les notes d'Abresch sur Eschyle; 
page'108. Le mâme mot, au vers 260, est pris dans le sens de dspdzzat, 
fulgurat, sur quoi Pon peut voir les remarques de Dawes (aa Cicer, Tuse, 
Dip. IL, 33 p-228). V. [ Valckenaăr ajoute que expression afua div, 
pour signifier « une guerre furieuse > , lui parait tout-ă-fait impropre „et 
il croit devoir substituer zsiua ă aluz; javoue que les exemples dont il 
S'autorise ne me paraissent pas suffisants pour lEgitimer cette correction ş 
et, quoiquiil y ait peuit-ttre quelque chose d'un peu forcâ dans Lexpres- 
sion aiuz Sdicy, les iragiques grecs , et'sur:tout Eschyle et Euripide, ont 
si souvent employ€ ces sortes de metaphores outrees, qu'il y aurait de la 

"tEmerit€ ă admettre une' correction fondte sur.cette scule raison. ] : 
Ci „Page 30. [v. 257 —269.] 

y. 258. [f» pezeci pat mcvay. « Et j'ai aussi ma part de leurs peines»>! : 
înv, guorurn » se rapporte ă six:a sis l5ş des deux vers prâcedents , et €qui- 
Yaut ă xzi scoroy, ou îxetvov,, en sorte que la construction pleine serait : 
„za pizeci pu (c'est-ă-dire, Ec îpei ptzcs 24), 7âvy 250 Exctyay (Cest-ă= dire, =ây Tirioy, ou maidov 333 Îc34). Cest ainsi qw'en grec, comme en 

ăla conjonction ezou . „que ş xai , etc.» et au pronom de la troisitme personne. ] — 262 ă 264. Ta „ ciatzat pizeav.... [ Le scholiaste donne comme une va riante eiceras , sciet, intellizet, au lieu de cicezat , et. Valckenatr parait fort porte î admettre cette legon, comme offrant une locution tres-familitre aux poătes tragiques, dans Pemploi des. participes ou ,adjectifs, avec les verbes qui signifient . savoir , connaitre, etc. 2 et M. Porson La admise... 
que cette, Jocution. west pas ici indiquce par le sens ge 
et, quril est peu convenable de dire que Mars, un Dieu 

Mais il me semble. 
n€ral de la phrase, 
> s'apercevra bientât, 

» pl€onasme poctique; qui "'cependant ajoute quelque chose ă Venergie de Pexpression , & îzezai gtzov, que Val- ckenair propose aussi mais qu'on ne peut gutre 'regarder que comme . . . . . a Î m. 
une esptce de glose de l'expression 'employce par le potte. ] — Tinuovă Estoy. | e La vengeance des furieş » , c'est-ă-dire, Taceomplissement des 

contre ses enfants, yoy, plus haut 
II 

.  



N 

„i 

a, 

. 67. ] > — 267. Tb d: 2000. Le Ce « qui vient des, Dicux», Costoă- -dire, 
Trră qu "ils prononceront, et Pappui qu'on suppose qu ils prătent. ordi- 
nairement â ccux qui sont 'victimes de Pinjustice. |. 

DEE 

  

E SE î. Page 3, lv. 270 — 284. 1: | 

-Polyn nice, mande par sa mâre, entre, ă la ay cur "de la trâve, “dans la 
șille et dans le palais de son pâre : le cheeur annonce son „arrivte ă â Jocaste. 
Celle-ei, apris avoir recu son fils avec tendresse, se plaint qutil ait consenti 
â tpouser. une 'femme &trangăre > ct deplore les aux dont Thâbes est 

menacee. "Polynice sexcuse sur la _necessite qui Ty a contraint pour 
s'affranchir des malhcurs qui. „accompagnent Vexil, et „dont i fait ane 

peinture yive et touchante. iteocle survient; e declare ă ă son frâre. qu il 
ne consentira jamais ă Jui c&der le. trâne; Poli nice indigne le menace, et 
Endocle lui ordonne de sorti â instant de Ta ville. Les deux frăres an- 

  

- noncent Yintention de ter miner leur querelle dans un combat particulier. 

Le chegur vaconte les commencements de Thăbes, les bienfaits dont cette 

ville” a ete comblce par les Dicux, qu il supplic, ae secoirii la yille- dans 

le danger pressant qui la menace. —v. 274. Oua Tata ictetey, ] « IL 

« faut porter de tous câtâs un cril.de defance; > Seneque ( ziercul. VE , 

v. 482) exprime ainsi la meme idee:, eat 

Ea ; „ Partemgue în omnem pultus i iaguireas cat,, 

zu v irgile (4Bneid, XII, y. 558) e vend de plus pres encore les expressions 
DEuripide Si A II EI NR 

„dlue atque. he acies circuitul, Ii 

  

E) pi Ta de 

— 278. Âzavza nad 2, uot “Sewvie- gaivezat, ] Grotius 'avait senti „que 13 par= 

zicule.. Jă9» qui ctait dans toutes les “Editions ; au lieu de zai; nc -faisait. 

pas.un sens convenable ; et îl avait rendu ainsi ce passage : .. a 

ii Nam ctnctă ; ! quamvis fortibus faciiinie metum 

Hostile quoties per solum carpunt + wiains: 

  

po Mă 

  

Ce: qui “donna lieu ă "Valekenaăr de changer le mot” fo « en uzi, et, en 

effect; cette conjonction' est soivent employte dans le 3 sens de guoique, ou 

mndme. Pen donnerai plus exeinples apportes en preuve par Valclienaip! 

Stolice (aie, LXXXIX, p- 5oz 49) cite ce vers'de VAndiointde d Euripide: : 
a 

- RAI Sciies 3 înv Yă zipice mezi dvi 

    

a Fât-il n meme un șil sclave, Vhomme riche, est, bonort, . „Sopliocle (in - 

drachin Ye 1201)... SD : 
o „Med, s' vi , 

ÎN Si - 

RAI v vâzby € în dzaies tis 
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« J/âne quand je serai dans le sâjour des morts, ma maltdiction te pour 
« suivra. » Suidas, au mot iun, cite ce vers dEuripide : 

| driun zi tohin KÂN pupsis Seine is. a 
« La renorimee fait connaitre un homme vertueux , fât-il mâne dans un 
« coin ignore de ]a terre ». 

309.1:, "Page 33; [v. 294— 
| . 

- „i ' v. 3oa. Teuwmtziis E9pas mpcazizvă a'.] Valckenaer, qui trouvait cette 
| construction un peu dure, corrigeait ycyozazti o? i9pa. aştonuva, Mais. si ; Pon peut dire sâpartment Toromtzvtiv gt, et morar T7vety,E9gpay, pourquai 

i ne rEunirait-on pas ces deux expressions dans la meme phrase? Soplocle, 
| dans les Trachiniennes, v. 49, a dit: | 
! „eee ne Dubai 
4 

- - . 2 . | Kazeidoy în mavddzguz! Sdicuaza 
Ti Vpdmatev ttcdey Yeonbyry, 

Y 

| 

ou la construction ordinaire exigerait 2 0udaxsizetş 29upuzat. pr i - . . ! Page 34. (v.:310—326.] | a , . NE ” ” i | v- 315: Xzovo civ Euiaa.u..: Ilșcaii9ey. ] Dans la Th6baide de Sentque, 
1 W. Boz Jocaste dit aussi : aa , sI 
i (a use Zeneo longo tempore Ea 

: Petita motis ora. Îi 
: . . , . . COR A PR iu 'Et-ensuite, vers 515: : | | | A IE . + e e» Nate post muitos mihi ! e ue, 

Remisse soles,. 

ce-qui rtpond aux! mots pupizig 2 îptzală. Xa signifie « enfiri, apria 's uri si long temps”; ce qui s'exprime plus ordinairement pai Stă pocuaue 
Sophocle sur-tout emploic souyent le inot ze en ce sens. 
dans Pidşlle XV, vi a 

4 Ttoyet ez, îs yere; 

Thâocrite, 

Et Mânandre, dans son Îlisogyne, a employe la locution pleine : No3ă ză 
aiva O ce, suivant la lecon retablie par Bentley. "V.. = 

Page 35. [v, 327—343,] 
pa . Ne „Vo 334. Oinv tudy zessee [Ce passage. est 'regard& par Porson comme altere ; Brunck Pexplique par Vellipse du mot ştviv ( voyez P 

Ellipses de L. Bos, par M, Schacfer,.p. 523), M.: Hermann, 
dissertation. ingenieuse ( de Filipsi et. Pleonasmno in şraca lingua 

edition des 

dans une 

) qui faiţ 4 . 
. , | Re
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„partie du preinier cahier du' Aluseum antiguitatis, publi i â Berlin en n 18085 

"ccrit ct ponctue ainsi la phrase entitre G. 128): - : 

Odev Ep 75 hay 

  

a Aazzuisâa' id. 
2 - . LI . Dă . ” 

Istoa zevOren , xiue . iu Le 

oi Lon voit qu'il a substitue le.mmot pottique ta, au lieu de guvă, que 
Prunck sous- entendait par le. changement de. Saxpuitoozy en Saxpui esa! 

id. ] — 336, Ii ” ' : 
. ” ” . , - - 

i Amnezce paptov eo , TExtw 
uz - „: e Avotppuma 0 duşi 2pân E îi - 

mr "Tă0e oxizi dusiopat. 

Tigan ct pizn sont employ€s par Aristophane, dans, la comedie des Acâhar. 

niens, Y. 414 et 4:17» comme des expressions ă- „peu- pres synonymes; sur 

quoi le scholiaste dit : Toi » ză ţâxti, spam. Euripide lui-meme, dans 

les Troyennes; v. 496, se sert du mot zpyyrpis dans un sens analogue a 

celui qu'a zp5a dans cet endroit, lorsquiil fait dire ă Hecube: i 

Ei A Teze mezi puya club gata, 

. - Dir 7.0 doxiouaz 

inflectre du mâme poite affecte de montrer ce qu “elle nomme (+. 183) 

TpUpnomse Rin)ov. 'Voyez encore la meme expression, v. 5or. L'expression 

AÂneres Qaztoy Dex est un idiome attique ; de meme, un ptre ou une 

intre qui a perdu ses enfants mâles , est dit dma:s dittvuy maiday: Voyez 

"W esseling, ad Diodor. t. 1, p..279. Au commencerent du discours d'Iste, 

de Heredit. Pyrrhi, on lit : daaş “Ţrasiwy zai905.. Euripide, in Androm. 

ve 914 ,s est servi de Lexpression dnudas izvor , et de damda “jivvaş, in 

Bhes. v, 908. On trouve encore : quclques autres locutions de ce genre dans 

le meme „poăte» mais ” bcaucoup plus dans Sophocle : par exemple, dans 

VAjaz, v, 321: Avi onzos Ei HORIUĂTAV 3 « sans, pleurs, sans lamenta- 

tions »; sur quoi le scholiaste cite le vers 36 de P Flectre, oă on lit: 

. i  Aoneutuae d daz zid = 2 azi pastă, 

Si, dans ces exemples, on substitue la preposition us aux adjectifs dss- 

&n7as ct doztucy ; le sens sera toujours le meme : ainsi, dans POEdipe roi, 

v. 200, dymzis dazidov est la meme chose que duo doziSovy, ou demis, 

comme Pa rendu la scholic interlineaire du manuscrit de la Bibliothtque 

deParis. V. pi mt 

40. A Divas Epumzizey



  

Le potte emploie ici une methaphore trăs-hardie ; 

“ exemples de lusage de cette expression ; 

„SUR LES PIIENICIENNES. 147 
> en se 'scrvant des mots 

  

   

dzivaş îuezziziu ou Guozz 
du mâme âgc. Le scholiaste a fait voir Panalogie du mot Cudzztgcs , em- 
ploye dans ce sens, et Abresch (ad AEschyl. p. 418) a donne plusicurs 

il. n'a pas oublic Pa dzivas Cuezri- 
£59 , que le scholiaste- “explique. trâs-bien par les mots Cesnvevs, GwYyewază , 
car tedyes » Jjugurm 3 „qui. se dit proprement. „de. deux chevaux ou boufs atte- 
les (roy. "Wessel, „ad Diodor. IL, XI, 8),. "signifait aussi un couple de 
deux animaux, „ou îndividuş de mâme espâce, non-sculement dans le 
style noble, „mais, dans le langage mtme le :plus familier. Ister, dans 
Atmhente (XI, p:, 47 3 B. ), et Lycon, dans son Testament (voy. Diog, 
Latre.), appellent. une couple de Vases, xu)ixov Veăyes. Eschyle, în „dgam. 
Y., 4 , appelle les fils d Atrce, Crazy, tednpos 4 pe10ây.: Les Grecs appelaient 
proprement îwiozti un, „char „attelâ de dcux chevaux, d'ob le mot Euvozis 
est employe dans les Pheniciennes, (x 1645), pour designer les deux fils 
„d'OEdipe ; e dest cn vertu de la mâme analogie qu'Euripide, s'est. servi ici 
du mot dzim, parce que Ion attelait seulement deux, bus, ou autres 
bâtes de: somrue ă Pespăce de charriot dont ce. mot est proprement le 
noiii-! Comme. les deux fils d OEdipe &taient d” 

  

un âge et d 'une figure peu 
diffrente Pun de L: autre, voilă pourquoi le poăte a joint 'epithâte £ Cta 
zizev â dvs; je prefererais n6anmoins £ îuonizwv parce que Sirattis paraît 

ave aussi employE ce “înot comme substantif. (soy. Polluz, VI, 156): 
îpcos zcds pozţiaus cimivzes “TicuniSeu a Zipăzzts aus dusi)inas ei 

  

De 
îuemzigros.' Je soupqonne que Polluz ct Stratiis ont cu en vue deux pas 
sages dificrents d” Euripide : Pollux fait allusion au vers 530 de PElectre A 

Ie pats 8” dv Eserg Peceiu îns zu , 

    
     ct ici tus sia est pour îndzpizet, iesti 3 qui me parait devoie: cure 

 substituic ă dus zzaevat "dans Hesychius (voy. au mot us 
peut-ctre Pancien grammairien qui avait fait ce lexique, dont nous W'avons 
plus q'un abregt, meut employ€ les deux expressions. Il inc semble que 
Pollux aurait plutât di dire: Gura otgeus zebg dz gcs cizcvzeg Eizunidey, 
Pogdazts ze du? nas eforzia Eu czstprys: Cette expression >» employte-ainsi 
dans les Pheniciennes, a pu paraitre asscz hazarde â un poăte comique 
fameux par sa causticit€, pour quiil! Tait traduite en ridicule dans la 
pice qu'il avait faite sur le mâme sujet; et qu'il ait.appele ș pemzășeus des 
personnes du meme âge. (Eporas) au licu que. le. passage de PElectre 
n'av ait rien d'absolument choquant (xvoy. „Abresch ă Vendroit dâja cite ). 

Ka 

0; pour exprimer deux freres ă-pcu-prâs . 

nzege); â moins que .
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Je rapporterai en leur lieu Mautres fragments des Pheniciennes de Stratiis; 
oii ce poăte, avait montre la meme intention. V.: ae n. 

Page 36 [va p a 
Ve 345. fate pui 7? ngvas . Ei 

Ziztuva, ou zizauva, signifie' toujours; dans Euripide, | et dans les autrts 
terivains de 'ce'tempss le toit” 'd'une' maison , ou la maison elle-meme, 
comme, en' latin ; le mot: tecta, aia” zipeuvd ” (arie în? ) dgovas , ou 
Ayers signifie: 3 « Montant sur le toit de son palais, îl a tente de s'etran- 
« gler* litteraleinent, ruit în lagueos., L'auteur de: la” parăphrase a com- . 
pris le sens de ce passage ou îl pârait avoir cerit ay evăg et hon yy das; 

car îl y a une difference entre ces deux imots Pi suivant le scholiaste” d 'Euri- 
pide, ad. Androm. v. 816: Ti Sazize d dqpevă xx ppm; 4 3 oporicv- 
dy di î itostuos auză d apăyua. Le scholiaste de Pindare sur la premitre 
Obmpigue, Vers 97, dit: soia devora nabiâs 3 xai să 3 zis ddvazoy ooise căvz ae 

i. i Bizar, d depre > xenavis. Zcgcviis o ” 
af . EI pr 
y pă & cracutut, - 

  

Ayco vie, e: vai 7 

La penste d'Euripide, dans Stohte, Zi „XCVII, p. 535 „est tus coafontse 

  

  

â la sagcsse ctă la raison : . . Ei 

Osis di dozaş grai zruaive f 

“a
 a 2 e „
 

bo] 

Act 9” dypovâu TE 3 Xai zip star ă dz, IN 

Oi tu cu gciaty ww , E | E 

Le second vers oii îl y avait &y paie ze, a ct& Heureusement corrige par; 

Pierson. Verisim. liv. |» p. 140. V ez 

— 349. Ei 9, d zizvoy , xal văueau Să 05oy.. 

Viambique de six pieds se trouve ici trop court d'une slabe: Pierson a * 
remedi€ ă cet inconvenient par une conjecture trâs-heurcuse en €crivant 
vaci , au licu de zi, Deux passages, lun de Sophocle et Pautre de 
Stace, oă îl est precisement question de ce mtme Polynice, peuvent 
servir A confirmer cette correction, - Sophocle „dans VOEdipe : ă Golonne ,. 
ve 37 „s exprime ainsi : 

Tă xcâcu Aprs Băs guys , apecdauf du - 

HAINON za 22905 za Evacziekş gius, .. 

Et t Stace Thebaid, iv. Il, v. 108: 

o see Jamgue ile novis (scie fana ) superbit 
"Connubiis., miresgue parar, quis. regna capeisat, Vi; . : 

+



  
1 
4 

| 
t 
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Ceite conjecture de Pierson est trâs-bonne : cependant le xai n'est point 
ici un mot superflu, et cette espice de vers qu'on trouve defectueux se 
rencontre quelquefois dans les Tragiques. P. 

- Pe E ” . - - =— 356. yd 9" căse cut mucds aviva &g Y e 
 Năgtţuev Ev poueug. * 

"Stnăque aimitece passage dans sa tragedie des Pheniciennes (Theţ. v. 505 ): 
a... Non e duzit în thalamos parens Pa t Ă . a : Ă pf Comnitata priinos, nec sua festas manu Ti - 
Ornavit ades , nec sua latas faces. 
Vitta revinzie, a 

Plutarque , dans son traite de /Eril, p. 606, F, tourne en ridicule quel- 
ques endroits des Phâniciennes d'Euripide, et entre autres, cette plainte 

„de Jocaste, au sujet de laquelle il s'exprime ainsi: Taz 29 Yzigew ai 
dazăv moaveptvay valora pacea 7rdinaăza Tăv budv: $ di Ogaycăoa Tv cit 
„dvașbiioay daimăda vai ziv cd mapaoyivsa Dcuzgăy Îcunviv, îș în Ăgnţer prize 
192 zav Yaucăvzav , uiize z3p îpvzoy > Tă Stă 700 vak va iz “aGoregias 

„TÂ poyă miptziOnas.. Cette critique n'est pas juste; parce que la plainte de 
„Jocaste ne porte pas precisement'sur ce qu'clle a 'ct6 privee de participer 
ă ces ceremonies 3, mais sur le malheur qui a €tâ pour elle la cause de cette 
privation, comme elle le: fait entendre positivement, en: ajoutant : âş, „- Pătzet uăsai pazagia. Les flambeaux qwon portait devant les tpoux le jour 
„du mariage, donnaient licu: ă des presages de differents genres; Properce;, 
Jiv. IV, eleg. III, v. 13, : - ” 

Que miki deducte fax omen pretulit , illa 
. a Trazit ab everso luniia STA Togo. 

Si le mariage n'ctait pas heureux, on disait que c'6taient les EFumenides 
qui avaient port les flambeaux;, si, au contraire , il 6tait heureux ; on 
disait que c'ctaient Junon et Venus qui.y avaient prâside ; si Venus elle= 
meme avait agite la lumitre des flambeaux , c'ctait le presage non-seule»- 
ment d'un ămour durable, mais d'un hymen fecond,'ct Vest ce qu'iadi ue 

Ă L ym , q q expression zwps gs Vevey, qu'on lit dans Plutarque, au lieu de văptpuoy, On s'arrosait de Peau prise dans le fleuve du pays, autre presage de fecons. ditâ, comme le temoigne un scholiaste d'Euripide sur le v. 349, etc. V.. 
, a 

Page 37. [v..360—368:]:- . .: 

v. 363. Oazizo zi9”.] Je crois qu'il faut corziger : Dag şi zd$ cize "ai9ages , n..s, i Percat qui hae ș-0u male sit'illi, gui hac (mala primus in 
Li
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- vezit). Le poăte aurait pu direc : 0” 5 sdde putoăwavts. Sophocle, Fleet, 

vers 126:, | | te i 

56 zis mpa ec. 

Oocuz”, et pct Bip+s ză0* a3dăy. 
, , | - 

Euripide, Rhes., 875: Oe” 5 Spdaaş. Cette esptce de rcticence, ou plu- 
tât d'ellipse, en veriu de laquelle on sous-entend ainsi le participe: dans 

"les cxpressions de ce genre » convient ici tres-bien au sentiment qui anime 
„Jocaste ; et la conversation familitre en offre chaque jour un grand 
nombre d'exemples. Les formules de pritre et de respect donnent lieu 
aussi ă de semblables ellipses ; pă o5y', dans Aristophane et dans les tra- 
giques, signifie, conime dans la conversation familitre : noli, guceso te, 
hoc facere; ou , ne hoc, obsccro te, facias.” Eustathe a remarquc. qu'Homtre 
donne souvent un langage tres-elliptique ă ses personnages dans la coltre; 

'<t entre.autres, sur VIliade (X, p. 340,2): Zrpstoca, dit-il, Ei aizăg 5 
seri zts ivraăba; cYoyIy.aztobzis atev Tă 2păypazi, Untonuiazo zi Tg dna 
Day Tptoguâs Vevtoda ză 10, Tg Fzas, că [dev pă pasiv îpdzs oodazuş. 

„Bi Von ne craint pas: de -s'ecarter des lois du mâtre; on prefcrera peut-" 
ctre de lire înc" îs z4d”, en sous-entendant le verbe, au lieu du participe; 

„parce que c'est ainsi que s'expriment ordinairement les Tragigues. Eschyle, 
Sept. C. Theb., V.. 458 3. dc” 6s moda pe” Ereiyezate Sophocle, 0Edip. 

 Tyrann. v..3353 3. Ohc0” ctg Tv îs da? dypias "mtdaş pi* EX0Ev x. 7. de Si Pon 
i demande._qucl verbe îl faut supplter ici pour remplir Vellipse, cette tra= 
gedie meme. en fournit plusieurs; on peut : choisir entre tutazzo , ou 
pata, ou îrDeerae. On lit dans les Pheniciennes , v, 85: 

ÎL Send 7 îzte 0săg , â Tă9e 

e Migazo Tip.asa is Bastia. N 
Vers 1047: i a 

  

  

Vers 1606 :. - 

ia Iivza 9 t, duzzi s0e cwvdyaye» 
ni Co Aptzizuo Otutiotwy dn dis, 

” - 7. . . . . .. : N zaizsp; Co: rd: vehiură. 
A e i ” - E : . : aia On pourra comparer avec le dernier vers de cette strophe (IIș:s tut yăa 
axă e 7, d.» qui n'est peut-ttre pas trâs-clair, le vers 1062 des 
Trojennes de Sentque : . 

„un. Sia guemgue tanturn, me omnium clades premit; -V, 
)
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v. 368: Azwiv povatiy ai 8 odinov jevai 
"Kai gDăzezyiv muz ki d: a 

Des diverses interpretations que donnent les scliolies sur ce e passage, la 
suivante est la plus convenable : kai ze ză, eră tzodăvoy cisăy, Cutos 
aoizeruci etow ai Vavainze Deux passages sui le mâne sujet serviront & 
confirmer cette interprâtation ; ; Pun 'de VElectre de Sophocle, v, - 772: : 

Activ ză ine £ îi Pi cdi “ăp xaxăs 

"Ndoyevzt uiocs Gy Tixn zacaji ivezat. ! pa 

oi je crois qu'il faut lire c5d3 KAI, au lieu de cdi Tip « ntanmoins 
_« cependant, ete. >. I/autre passage, qui est tir€ de PIphigenie en Aulide 
Y Euripide». Y. 917; est tout-ă- fait semblable : * 

Aewvăy să minzawe nai piger pape uâpa, 
. Ilăcww ze xy , ob! Uzeerdunev miza. V, 

MI m Page 38, [v.369—3z9.] i ri . - . « pr 

ve 374. 05zo Si zdofcuş cls go 7? dzptripury 

Un ancien grammairien explique trts-bien ce passage “par ces mots: Lis 
zegcăzo zcă zdp€cuş, za! eîş gaCcv zcacăzev dptztuay. La conjonction căz w se 
retrouve, avec une construction un peu differ rente, dans un grand nombre 
de locutions; ouă Pon voit ete zcă70, ou! cts Tcotăzoyuaai âce; on peut! dire 

„€galement : căzeas eiaty dundiis , ee; ou 'ets zcacăzev Tar duabiaş; & tîoge. 
Platon (in Lyside, p.218,A.)s exprime ainsi : Tes căzog ăyveizs Ejevrai, 
cz vaxcbs tivat; îl ya dans les &ditions; -ordinaires dyyciay.' On peut dire 
&galement bien : Es zc9e TDazias Tzevza., ou ș avec Icrodote (7; ; 38), Tizias 
c5zos Eyovza..Voy. les Rem. d'Hemsterh, sur Lucien (Nigrin. t.1, p. 228) 
On trouve dans les Hâraclides d'Euripide, Vers 214: - 

Tewes pă Tasts 8 scisde Apo ; a 

  

oii 6%: est'pour căzoș; mais les exemples de cette Iocution sont plus, rares. 
TasEcs «la terreur”, et. piGas «la, crainte », sont: deux : mots  differents. : 
G'origine comme de signification. Eschyle ( Supplic. v: 744) dit: Tlezige6zu 
pu Ejai TăgGos; Sophocle; (raehin, v: 379): 56 zaptrăeza et Euripide: 
(ere, fur, V. 971): sapEcăvzeş pita, YV. —0îzo zdpâcus, „pour eis ecăza: 
dpfcus, me parait une locution un pei dute ct 6trange. Dans le ș vers 4 

des Heraclides, , : : 

  

da] Tău; pu free ze iai, ra i, ăi 

  

- 
LAGi    

.



„x5a „NOTES | 
378. îi p* elotyayes.] Au lieu de cizryays, lecon approuvee par Valcke- 
naer, et que Porson a admise dans le texte; alors Particle î. se rapporte 
â idee d piizep, comprise implicitement dans Vadjectif. possessif ci qui precide. Ă Ei | 

Page 39. [v. 380—392.] 

v. 383... dou viu” Ezou Sazoviăocăv.] IP'âdition d'Alde porte: sv, 
E30wv înu', ainsi que tous les manuscrits, et Eustathe lui-mâme (ad Iliaa. 
T. p. 432 12, 0u 318,21), qui cite ce vers, oi ila ccrit o au licu de 
Eyoy. Mais Musgrave a substitut avec beaucoup de vraisemblance vău” a 
Guy", correction qu'il justifie par des passages convaincants. ere. fur. 98. 

A Taiyata xai Caxzugireus za 

Ilvy&s âpaize, . 

"et vers 626: 
' "Kai văuaz' icacv pnxis” tăauleza, a E 

. ! 
. Sophocle a dit aussi ză Saxpion (in Antig. 7, 203), ot aţă Saxpiuv 

(in Trachin. v. 85a ), et encore : sai Daxpăcov piiaca Ozpui văuaza, dans la 
meme piece, v. grg. Euripide (ere. fur. v. 443) dit: ! 

: Azxzioy &s cd Saune parta 

Tpazizs tacoy Est zen yăşe 

Voy. aussi le vers 1088 de VAlceste, P. — 354 ct 385. îx yăa deus ddapes 
a3.] Euripide a singulidrement vari€ expression de la mtme pensâe, 
comme on peut le voir par les passages suivants : Alceste, v. 1039, 

Ă) Edqes topa 70” du În Toooxiiutvov. 

“et Zroad. v. 591, Aa : „: 
, mate o Esi 0” Dec dyea vizat 
ou ziivzat comme porte 'un 'manuscrit. Et dans PIphigânie en Tauride, 
V. 191 î (udydrs 9” Ex uzpdov dtaoe; dans Vilecube, v..688,: freza $* dp 
Ezipovy Rasă vară ruse; dans TOreste, v. 979: Ezega 9” Ezizerg aueiCezay 
TLiuas în” pote pro etc. V. — 390. Sxizeu dedcirs. ] Peut-ctre 
quw'Euripide aarait ” pas os& hazarder le. premier cette expression ș îl 
parait Tavoir adopte comme” ayant cte employce par „Sophocle, dans 
VOEdipe roi, oi Tirâsias s'exprime ainsi en parlant d'OEdipe, v. 427 : 

| fotzivza 3 E, iza s;, gris. Sur .quoi le scholiaste dit arce 
raison : xawyizezev size, B)izuvsa oxdziy, car toutes les formules de ce genre 

* employees par les comiques, different beaucoup de cette facon de parler 
d'Euripide et de Sophoele.: Tho; lagister, sur le mot Saczus, cite ce pas- 
sage des Pheniciennes, et observe qu'il est usite 'chez les ccrivains attiques,
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conime masculin et comme neutre sur quoi Ton peut voir Eustath, in" 
Days. A, p. 10339, et in Odys. A, p- 452» 5o; le scholiaste d'Euripide 
sur le premier vers de l'Hecule; H. Etienne , în App. de Dial, attic. p. 152, 
157; ct Athenâe; iv. XI, p. 498, 4. V. [On peut se rappeler,' au sujet 

de Pexpression ozizty Sedcprăs » ce vers d'un poite câlțbre de notre temps: 

Il ne moit que la nuit, n'entend que le silence, ] 

—— 391. Tiucvas.] edition d'Alde porte 7).rutvt$, ainsi que les manus- 

crits. Markland avait propost de lire 7)iucucs; Brunck a adopte la legon * 

Poze , qui est preferable; ; îl se fonde sur le vers 1177 de VMippobe 

i, Ex ocă Thiucuas guvăs Epov. 

sur le vers 1737 des Pâcniciennes; 1350 des Bacchantes & quoi Von peut 
ajouter le vers 233 de Pătectre, IN N 

"IIe3 pa 5 Tiuoy , Divas gayăs Ezov; p. 

Page 40. Îv. 393 — 405. ] 

„, 396. ari zi Gt iza catva, ] Eustathe a observă quvEuzipide avait 
imite cette expression d'Ilomtre, Jiad. E, v. 493: 

în. Ari 03 cptvas Ezzezt pes. 

On trouvera a beaucoup. d 'exemples. de ce genre dans les notes de Gataker 
"sur Pouvrage de Marc Aurăle, Liv. XI, Ş. 18; dans celles de Spanheim 
sur les „Huces d'Aristophane ; Y+'123 voy. aussi Alberti sur Hesychius; au 
sndt Aaxttuur pete. V, | Fischer, sur Vode VIII dAnacrton , v. 9 ob- 
serve que expression Daxidoui pi Niyevzes de ce poăte est analogue â 
celle d Homre, /liad. A, v. 539 > 

.. . . Kegzenierat Aia Kozviava ze onida,, 

-ou.au Dupedaxiis pădes de Poate, o, e. 185. Les Latins employaient 
aussi le mot inordere dans le mme sens : Si id te mordet, sumptuin filii quem 
faciunt, (Ter. in Adelph. V, 3, 21), Quando hac te cura remordet, ( Virge 
AEn. 1, 261). Mordear opprobriis falsis, (Horat. Epăst. I, 16, 38).] — 
Zid. Onoz 9 tpuauarucmo- Aida” & piu. ] Pacuvius, dans son Atalante, a 
dit ă-peu-pres dans le mmâme sens : a 
- ” " Dudito miam quam. insistam ş aut guod primordizrn E 

. , Capessarn stirpi ezquirende,. - E 

Et e Vingile > 4Ex, IV 24. A a 
Eee Que prima ezordia sumat,. V, 

  

— 403. -Ti guyaary ză dyoyepîs; ] II ya des manuscrits qui portent Swevwyi îs, 
et d'autres Susyagts: Quoiquiil y-ait uric analogie sensible de“ signification
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entre ces deux mots,il y a pourtant des occasions oi Vemploi de Tun: 
des deux est. preferable, Luyegis signilie « doux, facile, et proprement 
« « inaniable "3 ; vagezhs signifie, par opposition „a intraitable (intractabilis)), 
« « morose, diflicile », " Euripide, dans son Oreste, “Y- 793» s'est servi de ce 
not dans son acception propre: | E , 

Ascytpis VaVay vcocăvzes Gvdgis. 

« Cest quelque chose de fâcheux ă inanier qu'un homme malade..> On 
peut .comparer ici les vers 474 ct 897 du Philoctite de Sophocle, et le 
vers 398 de on d'Eur ipide, Je citerai encore le fragment suivant tir€ de 
la Consolation & Apollonius de Plutarque, et rapporte par Grotius parmi 
ceux dont. les auteurs nt sont pas bien connus, quoique Veclat facile ct le 
sens moral qui y brillent, cussent pu le faire attribuer â Euripide avec 
plus de raison qu' on ne La fait pour beaucoup dautres passoges ; attribues 
ă cet auteur: 

arid”, Srpaua prd 69 iso piya, 

zaiza 7 uite, sev, ggevetue 

aia, du a ciuci Sucre „ded mb, . 
* . . - 2 ” i A că aici uipve > Tiv 02370 Şos 

Zotov Befaiuz, Gge pucis Ev zopie > (Se Xe e 
On voit ici i le 35 Soyezte oppost â săză/rua, et par conseguent ee 
comme synonyme de =: Cyzopts : quantă expression £ăv dzcti = = Sucjaţis 
on la renconitre sourent dans les historiens. YV. 

n , Page 4. [vw 406— 416. ]. RR 

Va 407. Eyyzaceiiy 7cis ui oziis.] Ce mot Guvacegiiy , parait bien ttrange, 
ct repugne ă P analogie de la langue ; aussi hien que docgiiv. Les substantifs 
diseyllabes, 'tels que zcecs, Veta dnţos » uubs , xcuts , Ttvcs, forment.: non- 
seulement des noms, mais meme des verbes composts, comme dzcpei», 

. [Ceci ne me parait pas tout-ă-fait exact: 

  

Gyeputiy ş Gheata, dica Ey, dzcv 

les verbes negii v, dveutiv, ete..ne sont pas formes immediatement des 
  

* abstantifs Tizta 5» Vipcs, ete. mais des adjectifs dzezes, Geta etc.; ct; 
sur ce prihcipe, ne pourrait-on pas substituer ici ă cnaseziiv le verbe 
Gopgrgaty , ou-Exutngtiy formă de Padjectif ciuiress, qui, suivant Hesy- 
chius, signifie 6 ză aăză gpovâv, val vazazibinenes, La forme! Guutrgiv ne 
se trouve confirmde par aucun exemple ; elle a ct& remplacce par Buta 
gilzcDa: ( Aristoph. Lysistr, v.. 142 ). Mais avec le peu de monuments qui 
nous restent de lancienne langue grecque, pourrait-on assurer que jamais. 
cette forme n'a âte en usage? ] Mais les adjectifs de cette „espăce ne forment
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point de pareils verbes, je dis de cette esptce, cariil y a des verbes formâs 

ÎI . 

  d'adjectifs d'un autre genre, comme Bzziiy, dzauzeiy dtevsev, Arici 3 

dmezezity , etc. qui sont derives des prâtârits- passifs Gezds, zaxzs, Viucts, 
74505 > Retezăs , ete. ; lesquels mâme ne sont pas tous usitâs. On peut com- 

- parer ă acșis , dont il est ici question; les adjectifs du meme genre ras, 
veţi > Şeoăs > pes, căhcs, dot sont forms: Gaaras > Îxcustaş Gșegcs 

ăpbes, ddeudes qui nanmoins ne forment point d'autres' verbes ș ct de 
mâme que les verbes arazziv et dguztv n existent pas dans la langue grecque, 
il me serable ! que dacii et owazușii î ne sont pas plus conformes ă Pana- 
logie de e cette langue, Je pense en cffet qu Euripide avait €crit : 

pi „Kai 7căz 2 23 en, caer he. Ic 

  

ct que peut- ctre quelque grammairien aura €crit au-dessus du mot Guns 
gt, dotgtv eva si (sous-entend.) zis ucă ccgriz: V'igas signifie: « un vain 
« bruit >, ct Vcgeiv « faire entendre un xain bruit», d'oii cette” expression i 
a âte employce pour designer des mots sonores , mais vides de sens, le 
fracas des applandissements prodigues au thââtre j par une multitude igno- 
rante , etc. Îl arrivait souvent â Athtnes que Pavis des sages ctait rejete 
par le plus grand nombre, au sentiment duquel ils ctaient alors forces 
de feindre de se rendre, et C'est sans doute ă cela qu "Euripide a voulu 
faire allusion, „Pierson;, „comparant avec ce passage le vers 407 de I/phigenie 
en 4ulide, ' 

m-a. Zucoogezyiiy i at Bea, > IX că Gowwrârin o» 

proposait de lire owcativ, au lieu de cyvaargit (roy. Jo. Pieis. 7 Perisim,. 
p. 77) » et cette correction est assurement fort ingânicuse ; ; mais je pr €ftre 
Gyutgpagety » par les raisons que jai dites. V.. Si? j'osais substituer quclque 
autre leqon je prefcrerais owycasiy ; mais, je ne sais si, pour. donner plus 
de force ă Pantithâse, Euripide n'a pas cru pouvoir s'affranchir des regles 
de lanalogic, P. — 408. Pou eis ză xtpdcs. ] Lucian. t.L, p. 710 ; Plutarchş 

* Demetr. p. 895, A, lisent 407 Escu ză xî2deg, lecon qui n'est pas moins 
bonne que celle des &ditions d” Euripide, i P.: — 409. Ai 9 îAmi5eş. ] Cest 
peut-ctre le second de ces deux vers qu'Accius avait en vue dans sa tra- 
gedie intitulce AFneadz, lorsquiil dit : Sed scepe ignavit fortem în spe ezpec= 
tatio, Sophocle, cite par Stobte ; âdit; de Grotius, p.'463, dit aussi : 

PI Dis ya d Bioxzaoz mb mc fază 

ct Eschyle, dans ! Agamemnon, Y, 1697: 4 

o! 9 îyă  pebyevsgs mda da îdas Gicu tv rus, 

"Le pote Eubulus (citâ par Athence, liy, Ii, p: 47) avait plaisamment
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“parodie cette expression G'Eschyle,: dont il faisait Papplication aux Athe- 
niens : . 

oi ee Tv 0t ucuotxzazey, în 
i oa a , e II Koeivăg, Abivag tazezăy Angiova 3 [| vedea ] 

7 = NA - . - , 05 păsa di ziwăot Kexgemdăv xize, 
a , . „Kazzouzes alpas ; îhmidaş oiscuevet,  V, 

[ Les peuples de la Grâce, que la nature de leurs gouvernements et le peu . 
d'âtendue de lcurs differents ctats exposaient ă de frequentes et conti- 
nuelles revolutions, avaient appris de bonne heure par exptrience que, 
lorsque. les citoyens d'un pays sont forces de le quitter, par Peffet des 
tronbles qui y răgnent, ils. doivent peu compter sur les secours ou Pap- 
pui des pcuples ctrangers, ou plutâtils ne doivent. en attendre qu'outrages 
et humiliations de toute espice, et c'est ce que Tyrtte avait exprime d'une 
manitre Egalement noble ct tonchante dans ces hcaux vers : 

. Li - A 
Tiy 9 adzcă Piunivta zi uzi zievaş dygros 

Ioytuiw » zăvzoy îș dur odzazty, 

IDezheuzvey cwv pnzzi pin vai masi Yizovi, 
Tlxici ze cv utxztis xcupidir = dy. 

f * + - i , PE ” : - Eyes Yx2 TC:Gt ME vEGosrat 3 65 Xsv lXNTa: > 

- Xenautoivn 7? eixcy xi cuyeză revii 

Aopbaat ze ptuca p xazăe 6” dpi des Dia, 

Măca 8 fztyia vi vanisrs Enezat, 
"mt, N .. . - . 

E:0' cUzus du g5e 26 otv cusut” Gen. 

Tiyvezar , cz" aidios ctocziee ze)ihzt, | 
, Ă 

? . ” 

Mais fuir et ses foyerş, et sa ville, et ses champs ș 

„. Mais mendier au loin une pitic sterile; 

Mais avec une pouse, une măre debile, : 

Trainer et son vieux păre , et ses jcunes enfants, 

” Guerriers , de tous les maux ce sont-lă les plus grands. 

L/homme qui fait, par-tout n'obtient que des outrages 

Les besoins importuns lassicgent jour et nait; 

"De son front suppliant la beaută se detrait. 

En vain de ses ayeux il moutre les images:. 

Un sang degentre n'attire point d'hommages, 

Meprisable cn tous licax, en tous lieux on le fait, - 

Le 'chagria Yaccompagae , et Popprobre le suit. 

! ” Traduction de DI, Firmin Didot. |]
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so du4. Elo co etgev &u.] Brunck a adopte la correction a, au licu de â, 
proposte par Reiske-et par Valckenaer. "Mais le-scns est : aliguando wictun 
habere solebam , aliguanda non habere. Quant ă Pobservation de Branck sur 
le vers 290 du Phitocttze de Sophocle, que le mot & semploie rarement 
en ce' sens dans les propositionş negatives „ le passage cn question est lui- 

“ 
a". 

meme Ja refutation de ce principe: ; 

se a Taz! du tătozia aş | 

  

n => Y - , = Evagaiaurii: iza mo du cd magi, Pb. 

— 416. E3'mpăaet.]. Valckenaer traduiit ces miots par urSzuş, et îl cite 
ă ce sujet les expressions ezugeins si Zuato, rdă o" ( dans la Jedce, y, Go); 
mais la conjonction:$?. s'oppose ă ce que Pon puisse Pentendre ainsi, et 
elle existe dans tous les manuscrits et dans toutes les &ditions; dans Plu- 
tarque, p- Go6, F; Sextus Empiricus ad. Mark. 1, 279; Pecrivain ano- 
nyme dans la collection des Rheteurs imprimee par Alde, t. II, P--3713 
a4+ Le sens est ici le mâme que celui de ce vers si connu; 

Donce eris feliz, multos nuinerabis amicos, p. 

"+: Page fa. [v. 417—433:] 
. ÎNC „i e 

Y. 418. Kaxiy ză pă jew.] Cette facon d'cerire est plus correcte que la 
manitre ordinaire pi; Eyst les tragiques ct les comiques suppriment pres= 
que toujours le initial apres Pn final du mot precedent , sur-tout duand ca 

” "mot est la ngation ue II. Etienne en a vapporte plusieurs exemples : Zrac, . * 
de Orthograph. ap. Tragic. p.:10 yet animad. în Jo. Grain. p. 63. On trouvera 
plusieurs passages dont Yorthographe pourrait âtre reformte d'aprts cette Y passag grapue p p 
răgle ; ainsi le vers d'un fragment d'Euripide , dans Stobte, p. 503,v.15, : 
doit &tre 6crit ainşi: -.. at 

. Kazis 95 ui ovi 9 Epevzes 3 Aburi, 

Grotius le iraduit ainsi,.p. 370: ... 
, ă „ „Dites beati, panperum infeliz genus. „o RTR 

Sur quoi l'on peut'remarquer que le mot Eycvzes se dit.en pentral,-et par. 
ellipse , de ceux qui posstdent quelque quâlite ou quelque avantage aus - 
dessus du commun des hommes, et plus specialement des richesses, Ce. 
vers des. Pheniciennes et le precedent sont citâs par Plutarquej de Wobiliz, ” 
p. 265. t. IV, Anecdot. JPulfii. Enfin la meme pensee se retronve dans Pon. 
d'Euripide, v, 268: T; 9 TEvas pe” cha topedete  V, 428. Adpderu 9 fboy 
ai; mapașd0aş.] « Je ins prts des colorines qui sont ă la porte du palais 
« d'Adraste» 2 Eustathe, sur le Ve chant de IIliade, p 402; 33, s'exprime Sa DIBLIOTECA CENTRALE 

UNIVERSITARĂ 
BUCUREȘTI 
sz=z  
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ainsi : Mezes 25 Op £ Gusaziz ! ci caburi "cos: 7 mapacddai 4 Tpxpuzăş. gaz 
-Voyez aussi le v, 1159 de Plphiginie en Tauride de notre auteur. Adraste 

  

dit lui-mâme dans les Suppliantes,.v. 142, en parlant de ses deux gendres': 
. i re ei DDâzaze puya) vos cis du i miha. - 

. . 

Stace, dans sa Zhcbaide, liv. I, v. 388, a exprime le sens s des mot; satui 
ou zazăadas » lonsqui il dit, en parlant de Polynice: 

d. „ Ignote: acclinis postibus aula. 

C'est ă tort que les interpretei: latinsi avăient rendu: le 3 asacădas V'Euri- 
pide par porticus, Voş. Pollux: VII, 122. V. — 433. Ti Ora 9” duşi 

tizage ; ] ,Stace represente. Tydee: et “Polynice se 'disputant, Lepee a la 
main, un asyle” dans le. palais: PAdraste, dont Larrivee' fait cesser leur 
queielle (iv. I,v. 408 —aa7:): Au moment'ot ils entreiit le: poate dit 

  

Y. 483: pi IE | 
ep fanta Trio „videt hujus i înanem *:. "i, 

, Inpezis utringue jubis -horrere leonemn. . le 

etv. 488: - . ot 
„Zerribiles contra setis ac dente recurvo 

Tydea per latos humeros ambire laborant 

Eziwie, Cal “donis “honos. Stupet omine tanto 

pi Def rus jenior, - 

Enân ș. 494: ae a 
o... Sentit manifesto numine e ductos 

  

„“Ajfore, duos. nczis ambag gibus augur, Apollo , RE 

„Portendi generos, uliu falente ferarun,-, .. a, 

" Bdiderat, , 
PI)     

Ceute maniăre Lexpliquer ct + de Drăsenter le faits « est e plus “aisomblable 

que celle d'Euripide. V.. a îi 

Page 43. [v. 434— o. ] - : 

v. 438. Eis sc9 juteas. [n Jusquă ce: jour. * M. Schaefer, dans son 

excellente €dition du Traite de Denys d'Halicarnasse, de Composition aer= 

. borum, p. 144 rappelle ce: vers d'Euripide; â- Propos dune locution 

semblable employte par le ihetear grec, ei; 205 yaiwvos et îl y ajoute ceţ 

antre exemple d'Herodote ; liv. VII, c. 38: fu Es sc$s foazins fosa cazi “ 
7 

  

  

? 7 . 2 mu 
cas. | — 442. Augea zazazera ci; măzeau, ] 

i ZE patriis spondet rednees inducere terris. - 
IE „în Stat, Zheb, IL,.a00, 

  
Diodore de e Sic, a qui a a suiti Fuipide dans estte narration ș a conserve 
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le verbe. employâ par ce poite, Liv. IV, p. 300, 46: gasi: i) Adpacey 
aayyedac0ai arătau âppuripcuş ciş ză ca zpidas xp inayzes 8" astă 5 zzzca 

! vazayayety zhi Tlehoveiery, Et Apollodare Bibliotă. lv, NI, e-G- cs 
A9paceă Gpezipevs tis zăs maspidas brtayeza xasăizu. Zenobius qui copie 
de. temps ă ă autre Apollodore, a substitu€ le mot încnazagiigai au veibe 

  

Rr
 

   

    

N
 

  

> 

vaze. V. [Le vers precedent a ct6 -supprime avec âssez: de raison pat 
Porson, qui le trouze superilu, ct 'qui observe: que le mic: căyyauas, 
qni convient micux pour la mesure, vest pas ici le mot propre'; et 
quc 'cuyyauGzes , qui aurait micux valu pour le sens, peche contre les 
râgles du vers. En -effet, ouyyau€pe se dit, suivant Pollux II, 22, de 

 ceux qui ont €poust les deux scurs, et ouyyauu, signilie cjusdemn lecti i par 
ticipes, comme on peut. le voir par le .passage suivant de PAndromague 
d'Euripide, v. v 181 et, 182 : : 

L
a
 

5 

P
A
T
 

a.
 

de
r,
 

O
P
 

- 

nigdevi ît păi Ordetâv Ego o, Ps a 

e
 

    Kai toyyductei Vuauevis pas ăi i tt, ad arh 

Le meme poite, dans Pffercule furieuz , nomme Amphitryon - Ti Ati a6)= 
dexter 3 Ve 13 Gudraucy, v. 339, et Congaz Y. 149, comme La observă 

„Valckenaer, ] . - ci at! 
Na Pages, [.:451.—465.] ii 

a cauti 
ser, ] e C'est votre affaire de parler, c'est ă vous 

* '« de dire etc, » Cette locution cv Eaycv est trâs-souvent cmployte „par, les | 
&crivains grecs ; en voici quelques exemples : : Sophocle ; dans, son Philoc- 
“tote, x. 15: 

V. 457. Ziw Eoyovus ? 

  

ps Ezpev 1Ân oi ză Dag tngerete. 

Euripide, Iphig. în Taur v. 1079: 
î. a 

_ „a E Eppev dn, xai ai, . ae 
c "est-â-dire, comme l'a trâs-bien expliqu€ Barnes, dyutze tptv. Herodote,l. V, 

= foyev: Lucien, Dial, Deor. XX, 15: Teowzză6ev 6t tudv 
ăs cin ză Eoyov, Îmoş îpacbigezai ac xai dxehcubiaz, oi il faut suppleer Tin- 
finitif ze zei, dzepyăteada, ou quelque! autre. pareil. Dans le Banguet de 
_Xenophon >c.1V,$. 29 et 46; les locutions si „utece et:6ty iyev sont 
emplojtes comme â-peu- pres. analogues et correspondanteș., Athense, 

i liv. IX». p. 373, cite un, passage de Ja Aemesis de Cratinus ou la meme 
„formule est employ ce avec une construction moins commune :... ; 

ec. 1: Niv Tutzezov 3 

| ă RI Aida , ci izjor di o? îxoş prruroa pe 
o. - Adexagutuag' pin div Gucicetg Tobe sijacug, i e 

" Au o'Înoş est pour di ce Sita: înaş, De inzie dans PAjaz de Sopuocle; . 
| 

r
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v. 557: Asi a? Bztosuaae Diitets » Cest-ătdire, Si ct urponănda imuş ve 2. în 
Voy..aussi la meme ellipse dans le Philoctite du meme poite, v. 55, V: 
— - 464, Tod” sizstizo zerytavy. ] La remar que du schouliaste sur ce vers est 

juste : ceri 345 tico tdita. Sophocle, 4j. v. 1292,.dit cgalement îșxso» 
Dyxime tautucuş » sur quoi le scholiaste fait la mâme obserțation que celui 

«Euripide: 4 p dit-il, dvst că îvzg, bv 7 înce ned, etautycus, D'un autre 

câte , les adverbes &duy et fc ont „quelquefois la force des prepositions îv 
et ez, V. | | E : 

| : Page ps. [v. 466—483.] ze i 4 a. 

i 66. Avbrcaoty, ] Vai restitut la forme attique dvyzedaty (au lieu de 

dvievaiv ); ;onla trop souvent ncgligce, parce qu'elle est eni effet quelque- 

fois ahtâre. On la troave dans Antigone de Sophotle, v. a31 et 805, dans 

les Trachiniennes, v. 319. dans les Bacehantes d! Euripide; v.' 1100, dans 

YHippolyte, v. 405, etc. etc; Jecris dubzzvow avec Vesprit rude ; comme le 

donnaient Maris, Herodien, et les autres grammairiens. Hesychius, corrigă 

par Alberti; donne aussi KaBavsoaui cuvzetoa, ct c'est aussi la lecon du 

manuscrit collationn€ par Show. P. — 468 > 469. Oi pza.e.e uiza Tazyrăs. ] 

Euripide s'est servi trois fois au plus de la forme commune 'egyevss, mais 
toutes les fois que la mesure du vers permettait Perploi de la forine 
attique Teoys5s , il a preferce. Les plus anciens poites, Iomere; Hesiode, 
ete: ont cinploy€ la forme attique Tezyb, Tegycăs, ainsi que eiz, ciztăs 
"que Yon' trouve souy ent dans Euripide. On disait non-seulement' 0 

“« le'vossignol =, mais aușsi dt 3 et pă « Yhirondelle . + Voy. Eustathe' ; 

adil.0, p. 604 » 29. Un grand nombre de mots de cette forme &tăient en 

usage dans les: anciens temps, EI, Ec, cică, dis» nică, xauicd 

Kw, Megg , buc, ete. V. Dans ce fragment curieux de I'Andromâde, 

que nous a conserve Maxime dans son Cominentaire sur Denis T arcopa- 

şite Pi , , Ec - - - , 

oa da Teazbiuty octava mira pi 

  

utigov datyay TirpiauăTeav. 
, 

Zeii yu patgis- 

- Musgrave a fort bien vu qutil faut lire sin , au lieu de e! ziv2 3 Mais € est â 
tort qu'il simagine que ce passage est inexplicable; ce sont les paroles de 
Peste; qui, apezcevant 'de loin Andromt de," croit d'abord, voir une 
statue taillee dans le rocher ou elle est attachţe. P. — 470. Î3 3" ad 2i95o 
Gozty 7. x. 6. ] Stace, Thebaid. VII, 508: Zecta wide, fratremque (quid 
aufers lumina 2 ) » fratrem Allogucre. — Id. Achill. 1, azi : Cur ora reducis? 

Șentque, QEdip. y. (7011 : Gate, qud avertis caput?  V. — pa. Tdi ș*



” comiques Pont. fort tournă en 'ridicule pour son otyuzsta 

- 

. - 3 T e 
„Vives dmiule axloy, ( Odyss. A, 62.) msg tina îmiueuazea eva, ds 
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îxdita Acyevs: ] - Dans PEuthydime de Platon ” Dionysodore sexprime aînsi dozep opaizzy îndiEdusves Tv dev, P+:97 B. Le verbe îrdipecbai est tree . souvent pris dans le sens d'eutendre, Ainsi; dans Athenee, liv. III, p.- 85; F, il faut lire, cox-e Aeziagyev txdeEduevey , au.lieu de EDetdpaevey, V, "7 473: Napawtoa: di cgâv zi Bobepat acgry.] Athente. nous a conserve deux vers des Pheniciennes de Strattis (iv. IV,.p. 160, B.), 
est parodie de cbtte manitre; Jocaste dit; DE 

oi 'celui-ci 
e r 

-Tzpattoat d? cobv zi Bebhcuai acpty , ga pă VCL >, 2 -. „ Pa A ie FA „Osay GIA îtpaze 3 ph "tat Wee. 

Casaubon, dans ses notes sur Athenee (iv. VII c..23 ), cite â ce suieţ , , , j un passage d'Aristote, aussi indiqu€ par: Erâsme: dans ses Adages sur le proverbe in lente unguentum , Cest dans le tiaite z zăi alobioros vai aiadrzâs, -(e.V, pe 16, 13). Axrdis Tia Enep Edcinidri cize oxâzroy Fopizzte ; Ozay g. E. Euripide a singulitrement affecte Vemploi du mot ocşig , et les pottes 

usy. Les Gram= mairiens. meme ont fait cette remarque ş Je scholiaste (ad dreă, v. 663 ) S'exprime ainsi : Esemipeats tsta 6 EdpiniOni ele ză Mirew oceis ai acşi, zps prdty ypiotuov papa audi ză Eve, „Ensuite le meme scholiaste din :, "“dozep mapandrpuuar jsăzat ză dt e Hemsterhuis , dans scs notes sur le Timon de Lucien (t. 1, p. 324» ed. Bip.), a fait voir que le scholiaste entend ici par le mot RIpan)I oua ce que nous nommons cheville, ou rem=. plissage ». Ceci pourrait porter ă croirâ que le xers iambique citâ par Plu- tarque (in: Anton. D953 A: i. RE LEE 
ai “ e .. N . E ac pr Zegei actors cbieuaiw, îv de ctşci, III Ei: n. De E 

pourrait bien ctre. d'Euripide. Les Attiques em ploient Cpây pour pi, et 
vây pour iuiv, Jiaris, (ed. Pierson , p. 266) : N& vo pă Gvveravcuntvev sc î, Azzxâge Tu?v Ednutkâe. Ceci donne licu de corriger un p assage du Traită du pronom d'Apollonius d'Alexandrie ; dans les extraits publics ă la suite 
su pr Polloniu | p a, du livre de Maittaire (de Dialece, p. 428, B.), il faut lire: 03 vip Gov ps 

Tpizev zdaidovztzi , Siya că î vtagrpevev- Le mâme gramimairien rapporte des pas! sageş de la ZAcbaile d'Antimaque, qui s'eşt servi de pb pour Paccusatif.. Y, TI 482. Ce vers est cit€ par S. Cyrille : De sanctă Trinitate, Dial, II, tom. V, p-:419- Ap" ca doric ctziy, d Izueia, cs ddcig , tv mis coOsiag 5 deyos. P. [ Ceste penste ctait devenue proverbe, et beaucoup d'tcrivains grecs Pont exprimâe dans leurs ccrits â-peu-pres dans les.mâmes termes ; entre autres Plutarque, dans le traite Commene il faut. discerner le flatteur davec iami, a 

-L



162 „m. NOTES i i! 

presque păraphras les expressions de notre poite (p. 62, C.): 6345 d. îo 

7957306» Goia 6 Tis dubeias pil:s amhcăs îct xaT “Egua ziSr xai dperis xak 

Gzageş: 5 8i ci a5)zts- &vsos Neaioy îv. 037 pappăuay Siza otv 3 xat 

z02âv, vă iz, ral miarzây, Eschyle avait exprime la meme idâe avant 

Euripide dans son Judicium armorum ; dont Stobte nous a conserv&'ce vers 

iambique : Âzhă ydp îct zîs Dubeias Ex. — 483. Dans Pedition VAlde, 
et dans plusieurs &ditions de Stobe, on lit Sri dvdry', variis eget inter: 

pretamentis , sur quoi Battier a observe avec raison' que le mot dySiyz 

ne peut pas avoir lieu ici, “car le mot aăză, qui se trouve dans le 

Vers, suivant, doit necessairement se rapporter a un pluriel neutre , et 

que mâme:dtiz' îv0iy'-n6 'serait pas suffisant, parce que Particle est ici 

necessaire ; il faut donc €erire săvâty* pour ză Edixz, ou avec Barnes et 

King, ză vw ipprvtvutizuv. L'emploi de zpî ou 9 avec Paccusatif de la 

personrie.ct le genitit de la chose est extremement commun dans les an- 

ciens pottes, Homire, Eschyle, Euripide, etc. , ct mâme le substantif 

pe se trouve ainisi employe-avec le genitif et Paceusatif. "Homtre , 77. &; 

32 : 038 zi pin pr Ecai zuucycăs. Les Grecs disaient communtment; 

Sei ori'zcă8t ș Eschyle parait avoir 'ct€ le premier qui changea cette locu- 

___tion în Prometh. v. 86, aiziv Yăs ci Gai Ilșcur0fu, etil a 616 souvent imite 

par Euripide et les autres €crivains de cette cpogue. Voyez Porson sur 

” le vers 65y de POreste, et Valckenăcr, sur le vers 23 de Iippole, ]. 

Page 16. Lv. 484 — 502] 

„Ve 486.  Construisez ainsi : îyă i (ou mieux peut-ttre tron) i torztyde 

pari ză tuău val sd 3c3da 7pd Goudzov pazpts. « Pour moi (ou moi du moins) 

jai prefer au stjour du palais de mon pere ce qui etait avantageux pour 
moi et pour lui (Etocle). » Tizcoxivaobat est souvent „employe dans le 
sens de « preferer, faire plus de cas, ete.> Euripide, Hel. v. 1114, zcduti 9? 

cai: rcirelvtyu” oxizi Anudrom. v, 250; că să cv mpcoxsicuzt; died, v. 460; 

Tă 5 e D900 Bt RUS EVEse V.— 491- îp a5zis dada eee [Le scholiaste av ertit 

que c'est ici une locution attique aizăş pour az, dafv pour dafzusa. 

Mais si cette observation 6tait fondâe, le sens serait : « afin quiil prit 

« & son tour le commandement, etc. et Polynice veut dire tout le contraire. 

„Ar 5 au nominatif, est 'absolument necessaire ici ş comme se rapportant. 

vă tras qui est au comimencement de la phrase. Voye €2 Herman. annot. ad 

Viger. : pages” 807» "558. Au reste, il faut prendre garde ă Yellipse des 

mots ziv deyăy, qui sont le complement naturel de daf, Ces participes 

afiay, Ev, etc: ont te souvent consideres par les gramimairiens comme 

des pl6onasmes , tandis quau contraire îls sont Peffet de Pellipse.] — 492.



   

, “Phai. e 
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înzucu pd. LV alekenace aj approuvait fort la lecon'g0sicu ; au licu” de Șăvau, 
qu'il avait trouvee dans un ancien manuscrit de: “Leyde; et avoue qu'clle 
me "parăit „devoir ctre: prefer. Remarquez, au reste;, cette forme Vex- 
pression” trts-familitre . aux: €crivains -girecs : zi măor ec za: idrie peias 
Dies ; (Eschyle, Prom. winct, v. 120.) « Devenu Pobjet” da: “Ia “Taine. de 
« tous es dieux.> Ti. zeoregala [E 8 dzsy6zi zias îv Pgeus, ztaiy îyeyi va (Plat. 
Theag. p. 136, B. d. n m "avait beaucoup deplu la. veille, dans une con- 
. versation que nous avions cue ensemble, » Ainsi, ] senş „de ce passage 
tout entier, depuis le vers 485 ; scrait : î. Je prefărai au sâjoui de [ii inaison 
« de mon ptre son interât reel -et Ic. 7iien ş ș:Yolant:€chapper ă Peffet des 
« maledictions qu "autrefois OEdipe prononca contre nous, je: m vexilai Yo- 
. « lontairement de ces licux, « ct je. lui cedai pour 

  

un. an le droit de regner « sur notre patrie; do mauiărei juc: "Prenânt E mon tour Îi autorite supreme; 
« sans exciter ni sa jalousie, ni sa: haine y je, ne „fusse; ;point: expose ă faire 
« « du mal, ou. â en soufizir, „comme.il îl. „arrjve, aujourd'hui. > Non-seule- 
ment les” verhes Epatadai et Yipmecdai sont pris dans le scns qu' on indique 
ici; il: est"de: Theme 'des* veibâs-e     et! ctvaiv: : '9e “tovă; € Ejeo = 
“d en'colirt'tontie qiclquti un %. Onfiibuții ntre. dans '"Athente, dir Var, p. 300, C.ai Depune î în 2 ste. Suăvd Cuzco doar «les anguilles du Strymon „e „Etaient renommees >, E dans „LHceute „dr Euripide z.v! 350: 
ai zatda -— d cin 0 4 

  

   

  

      
     

  

   
« verite, a verite pure et simple, “la. chose-e "comme dleest . Les mot dud 
Xacus signific aussi « simple, austăre, Strict, * . et guclquefois aussi . dur, aa i ad e ducequelo e arogant, ,  înțonciie ete, » Voy, “Th, tigier, et les notes. dest savant cOmmentateurs de! ce graminairieri, Voy. i aussi. les seholies' de Lucidn (în 

vV;. :b- 39, ed. Biz), Notre” auteur „oppose cette: xpression 
eră dt . accumler des dineu, des. discou s subtile et 

  

    

       
in a, Y. 936, alea v. 3ar, ete, Tla Ms 3 a est ai raitni€ des que” Terence: exprime par perpleze logui. (Zana. act. A sc, 1. ) — 55, Tha „&iduaati, '7d d* Ezyey....]” Rien de si cominuii , sur-tout chez les poătes ura- 
„giques, que, Popposition de ces mots; pă «aş et, Toyo, (erda et res ); şil n'est 
pas rare meme de, trouver le mot” Evepaa dans, ee mă 
ce vers (e) de Oreste: pa i 

cui zi Si iute a. 

me sens „ comme, dans 

  

ee i 
Bunuia Ya Errev Oris teii ci par, 
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Peut-ttră trouverait-on, nn peu: d'irregularite , dans Pemploi du- pluriel 

sans article d'une part tandis que de Vautre on voit-un: nom âu singu- 

„Jier precede de; Particle ; mais les “Tragiqucs negligent souvent cette zigu- * 

Jarite minutieuse, comme le prouvent; entre autres, les passages suirants : 

Sopiodle, Electr, 7. 59.5: 2 

    

    Ti 23 pi aus szorţ:e oz 
prana 

  

te “Enua gută: 

Sophoele: , “dz. că căt "78: , 
se - Peg zece Da o i 4 . - 

e. i ip a gt 

  

“i 
“Ady pi ta p7otgu d” € Eeeiai 2 XR 

    

Poripide; : “Troad. îna33 : 
, Iapa aa b ein 

” [4 

cusca, 7ăioya. 6"'.tă. 
Nea 3 tea 5 titei tii 4 Li 

      
pi iii oii 

“iu las îi,ă tcp 

- pre sete a pr E, ; chez les poze lin, Oşide (ina i 32354 â7 adi 
-. 7 

  

   . * 
Tep maia Di i a “4 rata Pas e 

— 517. J! aurais ia dopler, avec Porson Ia logo. de ce, vers, telle que 

Walckenaer Pa donnte dans ses Remardueș,. dap îs Stobte (ay, p: 323): 

  “Act ăv Daiiit dinţii 

M. Writtânbach a fait, voir. quii 21 “fat lireiă ainsi ce € nitme v vers dans le Traită 

de Piutârque (de Frai. dm. p. 481» A, ) Le' scholiaste d'Aristophane (ir 

Ran. v. 919) observe quEuripide, s'est ;souvent servi du mot aifio, qui 

designe i ici le e ciel. Dans da, tragedie inttulie Ion (o 147), notre „poăte 

i eg se 

  

    
— _ sg: Gictron ci ad duri. VIE, iai Bis rappiiticn a ce ers â 
Cisar: o. “hominem amentem et miserumm 3 qui ne „umbra “guiden ungiiam că 

4 

z2. 5 mvideriz!  dague hc ait omnia facere se dignitatis causă uti est autem di- 

„anis, nisi iubi honcitas? Jlonestan igitur habere ezercitum “aullo publice con= 

  

„Je En effet, la rs raison €claircit: totutes 

  

: c les diticulees” mietix que he i faire le fer des £ ennemis. > Le verbe 

tate a Ei employt dans ce sens par Philostrate (Vie. Apoi, L.YV, 

p. 220): 73 Sbovew Eat (e mnedio: tolle) uda, d Donip măs dzdibas my 
* 

.



  

  

, 

  

“sun Les: PIE NICIENNES. ” 165 
i ; pâriPliiarque (Procoapei polit. 3 p. 84; D. ),'qui regarde' comme trâs. 
avantageux pour un tat & 195 —— ral Suopfustay: căzigerv daagay, Valcke- 
nacr, qui expligue. ainţi le sens de cette: expression, et.de ce passage, pro- 
pose ncanmoins! de. substitueri' tezei ă ifaize ou tEmieet , mais cette 
correction est inutile,.: P. [ Cest: aussi le sentiment de'M. VVittenbach , 
qui, ă propos de ce passage de Ja. seconde harangue de Julien (p.74c.) 
Bags. oi 

Pia , 
. d „de | iSinae y pita sas votepvă, xai vaz soyătezat mp      

      

  

a 7coaăsa , imtoa cui „aSc ot io pda (ou plutăt î u 'iagăoai), 
observe "que Ia în en” est &videmment imite du vers 529 des Phe- 
„niciennes dEuripide . „et: confirme: pleiniemant la "lecon. (iEmipet. Voyez 
„Wittenb. Zpise. criz. păge 233 "de Pedition de M.. Schăcfer. ] — 532. 
Iixeăva . 8" că, Extăv: pedtacuize, ] Il. faut, absolument lire ici îxeticv au lieu 
de Exstva= Valckenaer, a demontre. par niiie foule. d'exemples. tirâs'.d'Euri- | 
pide meme, que le verbe: pedetvai. actif a.toujours uri accusatif pour com= 
plâment , tandis que, le .moyen, ezdicoda: prend: un: genitit,. Vâinement 
Brunck ; dans ses notes Sur la dledie d'Euripide (> 737), a combattu cette 
doctrine; Porson, dans ses notes sur lE meme passage (v. 734), la confirme 
pleinement,. et îl „ajoute ă ce sujet. une obseryation „pleine de justesse et 
de „sagacită; qui, peut prevenir quelques crreurs en ce genre: C'est que, 
lorsque, deux Yerbes qui regissent des cas differents, se  rapportent ăun 
„meme nom , les Grecs emploient Pun ou l'autre de ces deux cas, et sup 
" priment le second , pour &viter la repâtition, fastidicuse du nom propre - 
ou du -pronom. Par „exemple, dans e vers „dâristophane, rapporte par 
Athenee Civ, VII , „p 359 „Â. A 

. 

  

- E : 

& îi 9 > Tăs Yitoas cz de ma
 

vi
 

e i R = “* 

- 

  

le pronom relatif câ i izait iout' aussi bien? duo: & poui le sens, mais il scrait 
aane faute contre-la mesure. Au reste,; pour. cn revenir ă' notre sujet, la, 
forme d'expression du moyen pshisoda: ave un genitif pour complement - 
vexplique tout naturellement par la theorie generale des verbes moyens, 
puisqu'il est "&vident que în îvty 2 ai “uebiccuat est Ja "mâme chose que 
cd pebigo îjdirhi. das? Exetucu,: A 533. Tâoe Scozdoai m0*€;] Sous- 
entendez, le verbe era coocăpeat.. (Voy ez, Hermann. ad Piger. idiot. p page 734. 
Le. vers suivant. se. trouvait aussi dans une! pitce  d'Euripide que” nous, 
'mavons! plus ș:elle: Ctâit: întitulce Syleus du nom de ce Lydien” qui, 
suivant Apollodore! (livre, II; chap. 6), fortait les: voyageurs” de” tra=" 
vailler. ă ses vignes et qui fat tu€ par Hercile, Voici ce fragment,
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tel qu'il nous- a as conservă par le juif. Philon (aie. A, page. 06) 

    

AI E Da : TIz6 ş 7air: iza: piv 735, iz s păăgavari ; MO pai paz e Iiuzgp, xăzarb: pioras » Zulobuzt: ucy”, ge în ra 
Ilivov xthatiy dia, 3 magica <pao-xăzeo ab aripa sia i 

a ce Tâg tiaw d spa ŢI 3" duca” eş dubtaa și literat ger încete 
pi paie Tg € E tucă act 0âz”, davtiaau dion, ra ei îmi iii     

IL y a un'passage â-peu-prăs semblable “dans le Promerhe; d'Eichyie (i 99 I ), 
— 537 538, “Cicâron COffie.: HI, a: ) a „raduit ainsi ces deus YErs (- - sa 74 : 

  

   
Dam si oiolandum, est Ja a, regnandi eratiă.; 

  

DI „Pi iolandum est; aliis rebus pietatem colas, i A 7 

E il:ajonte : Capitalis Eteocles [vel potius: Puripides |, qui id unum , guod.scea 
deratissiinum fuerit, exceperit. MN. Wittenbach observe, avec Taison; , que les 
raots vel potius Euripides ne peuvent ctre ici qw'une addition -de quelgue 
copiste inepte. (Voy. Zid. Crit, part. TI; p- 30). Pi ta Pt ia 
ri iii ial a „o o oi Aga 

IN ri „Page 49. [nc40— 554.1, a: E ai . Mă 

  

  

"vi 5ioi 03 Ya div zc5z%.] Poison a adoptă la leconi 3 ve adi 3, 
que: Brunck :avait' rctablie d'apris. les manuscrits, et qui est 'eri- effet 
meillcure. — 541 et 543. Ovide E sensiblement i imite cet „endroit! 'd'Eu: 
ipide (aa VI, 8): a e : o 

... Noni: omnia ia ranzior atas - 
Que fugiamus habczj 3 seris venit usus i che anni, , 

ae, 
Valckenaer | pense qu'Euripide a pu vouloiz i ici faire allusion ă ce ce vers de 
Sophocle (în Seyriis, fragm. Y.ape Brunch ): îs ni 

Tae ipniguza 75 pare riza xaxăe a : „ . F c 
pag 

„Et Porson croit quâistophane' pouvait avoir en vue cs vers'd! Euripide, 
“lorsqu'il dit dans sa comedie des Gucpes (». 459): tam 

ge ii Lă 
Eiza dări cd Fa E fese Sewvă e 70 viză xaxă 3. a 

n est certain au moins que ces, poites. rivaux “faisaient souvent. dans 
leurs, puyrages des allusions aux vers ct aux maximes, les uns des; 2utres, 

„et que c'tait- une manitre de flatter: le gott que les spectateurs avaient 
pour ces sortes de combats „d'esprit. — 544 eti:545,. “Epica: ] Le verbe 

.. îgisodau, avec un gânitif pour complement, signifie « desirer , se passion- 
 ner pour quelque, chose >, = Voy „ mes Aores sur 7 apologie de Socrate, p. 66.



m. 
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—Mi awp. Sous-entendez, sabsrs îgizad, comme on voit dans ce.passăge 

d'Aristophane Ci Y, 185): e Da Ra a i 

” MY. în. . Î. . “Avdtegdra it: 

Tin dare îemotig ze “fus ş | 

AT Ti ei Tia; isi 

 Eiz dozi8" oztp, gaai, Aiopba most i, 

Mrdogayescăs. MY: păi ay LA Asoiseizt,    Ei; &Ezi8” Gus 1013 prdta cigrvns 
2 - a pute 

Ce genre deitipse, qui appartient. au “langage, “familier, est assez frâquent 

    

dans les poâtes, tragiques et comiques. — = Sâ. Kg. ] Sous- entendu 

îtxoy comine îl est facile de le voir; rien de si, commun que cette ellipse 
du complement: de Pun ou autre des deux verbes. Dans lHeline d'Eurie - 
pide (v. 1185), vous avez : ilioa ze %' tiaiuy Dipense Ele potte Antisthâne 

"Cap. Athen. XIIL, p. 589,E;): cioicurat val tfiuvzat dr "auzise Voyez plus 
haut la remarque sur le v. 532, — 55%. Vă foci viutuucyaise îqu.] Plu- 

tarque, qui rapporte cet endroit d'Euripide (de fraz. Am. p. 581, A.), a 

cerit uswpury « durable>, au licu de:vouiucv « legitime», Mais est une 
assez legtre difference par rapport au sens principal de la phrase, puisque 

“le mot voutueş avait, dans la langue grecque, qnclque analogie de signif- 

cation avec le mot prnuc; » comme on le voit par ce que dit ici le scholiaste 
„d Euripide. En gencral, les Anciens, pâraissent avoir.regarde les idces de 
durte et de lgitimite comme absolument” et necessairement correspon- 
dantes , comme &troitement lices Pune ă Vautre : . Piolenta nemo imperia com 
tinuit diuş moderata durani, dit Senăque (în Troas. : Y. 258), Invidiain guod - 
habet non sulet esse diu, dit. aussi Properce (Liv. II, EI. 19; v, 274 », De 
mâme 'Tntognis (v. 99 et suiv.). Et'Euripide, dans sa tragedie d Erechice: 
Adinos Îi pi X78 jeiipar” în Brin 20 Xpd vy; „pidadpeis îutvey, (Fragm. 
ap. Stob. p. 36 et 4): Au este la lecon v? Zpapuer, qui est celle de'tous 
les'manuscrits et'de toutes les Editions; doit sans contredit are preftree , 

„ă piwpty qui. ne. se trouve que daus le traite de Plutarque cit€ plus - Me EL | q que; : 
haut —-55a, 553. Tă 7âtow 8 aici zi x. “Tă aaa, ] Litteralement : « le 
« moins se constitue toujours en 6tat'de guerre contre le plus > > Cest-ă- 
dire celui qui a moins contre celui qui a "plus. Plutarque a presduc paro- 

did les mtmes' expressions sur un sujet. fort different : Tâ 2ăsova 9 tă ây 
"xcwvăv tobievzt zu vabicaza 7d xabăizag goăv îi âz oara iaevevi, ( Smpos. 
„ivi IE, quzst. X, p. 643, F. )— EpAzăs 6 îpigae xazăzyerat,la II ( le plus, 

. ză: zei ) est. la 'source' ou le principe * “dune zie d'inimiti€ ; ou d'une 
« haine qui dure toute Ja șie.>: Kaidegeshii est souvent: pris dans 1 sens 

7 « 
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dinitier auspicari, sur-tout quand il a un genitif pour complement; oii Pemployait sur-tout pour designer Faction du pretre qui repandait sur la tete de la victime la mola salsa ( c5)cdras ) ou qui lui coupait quclques crins sur la tete, aprâs quoi les victimaires la frappaient (Vo. Schol, ad Zphig, în Taur, v. 4o ). Vaction du Pretre cst proprement ce que les Latins ont appele immolare ( quasi molă conspergere). et les Grees xarăpyeoda. Il 's'ensuit que c'etait-lă ce qui marquait irrevocablement la victime destinte au sacrifice, ce qui la dâvouait â la mort ; ct il me semble que, de cette maniere, le xaTăoyezat futzag î70păs pourrait se traduire par «il marque * irrăvocâblement ; i consacie -en quclque sorte le. jour de Pinimiti€ . De ceite manitre ; la difficulte que Valckenaer a trotivee dans ce passage | disparait entirement, et sa conjecture EpOpas 9* Fe tsăs (aud insanis) 3 qui en tout 'cas mc semblerait inadmissible, devient superilue. i 

E "Page Bo, [v. 555568]. i ea DIRAL ID o 

  

E 9 cîă....] IL'y a ici une faite de ponctuation 'essentielle ă corriger; le vers :558 termine-la phrase prece: 

“vi 559 5 560 EI suzs păv: 

dente et'il ne faut qitune virgule aprts le dernier mot fAzozcis du vers 559. “Era repond ici â notre « h6 quoi! comment! (Vo + Hoogew. de Doctr. partie. c. 16, sect--a , î. 6,7). Le poăte comigque Strattis, cit6 par Pollux (liv. IX, n. 124), parodia cet endroit dâns ses Pheniciennes : * 
"Tao a : E Tes iv metiheza sciş auSius > 

Ed ap a . „Oray 2iyoaw, Ezey', 6 GI Pe. aj a A 
- i « II quoi ! le soleil ohâit aux petits enfants, lorsqu'ils secrient : montre- 

  

« toi, cher soleil a C'est'une allusion â ur jeu des enlants, qui s'âcriaient ainsi lorsque quelque nuage. venait leur derober ]a vuc, du solci]. Celsus, 
cit€ par Origânc (1V, p. 180) > Ia pas moins vivement critiquă ces deux - vers d'Euripide : Ti pDăev dit-il, îiuîv îi zei; păzuni xai zats pulats (8c- 
Atuzt ); rai Ye tzelyere i ubo vă iese pda dndmavaw 3 Si ufo pis ză 
îpăa sa, ai tvipyiiv. En cffet, il faut convenir. que le.raisonnement que notre poite prete ici ă Jocaste est tout-â-fait ridicule. — 561. Kai z39 dncviuoy.] Quelgues manuscrits portent Gzevtiuai 3. Vautres dmevăputty le participe dzcvtzey, rend: la construction plus râgulitre et plus uni- 
forme, quoique la legtre irregularite: qui resulterait - de. Pemploi: de 
Vinânitif ,. dans la seconde partie: de la proposition , ne diit pas peut- tre passer pour une faute râclle. Quoi qu'il en soit, Valckenaer a fait voir par beauconp d'exemples que cette manitre d'employer le participe avec



  

i | „SUR LES. PIIENICIENNES. (69 
"le verbe dvtyeada+ est trts- familitre aux grands €crivains de:la Grice, tels 

: | qu ilerodote et XEnophon „et sur-tout ă Euripide; -ainsi (led. y, 38): 
E CI 039" 4 dntezat pana Mioyeva” i ii mira mit 

(în Ipppol. +. 350) : pe 

[ei ii pîna wat Zis! ? Ebgn i ua 

(în Meracl. LĂ 253): E , 

A | 4, „Notopăre Tia ai ca 

— 563, sui Eo93y. A « Avee „excis, ă un, deplorable excise 3 Este 
( Pers. v. Baa): ai i ea eo 

  

Pa DRE C a e ai 

Autseza at. ete. ae . 
     

    
, a cp ntz Orare însa ed ppovătu. 

Hesychius : Uztsesy- Uzagad ay et Ion trouve dans un ancien lexique ('Bi5z, y e Y q 
, . Coislin. yY 

  

y. A . Hering, Obs. crit. p. 295): Mrdty p zis zpzu Kzazivos dusi 
pă ză Drd da. Le scholiaste d'Euripide parait n'ayoir considere i ici ce 

mot que comme une simple i interjection 3 ct peut- ctre avec assez de raison; 
alors: il faudrait” traduire : : . « Pourquoi donc, “Helas! 'attaches: “tu un si 
« grand prix, une: si grande importance â â la tyrannie , ete: 2» —n di 

i mipiemtadat zigtev; a Est- -ce le privilege. d'attirer tous les regards qui 1 te 
i « flatte ? cen est. un bien frivole, = Nei 

drebiss 7codzi stpiberre; 
codat, et plus communement          

Ş ou daca 

  

cş cbiae » omnium in se oculos „cotivertere. 
  

— 567.- Tis Ye cu Seoa Zoiu:] “ + Du moins aux homines sages et vertucux, 

    

i « modârts. > Teimplbi dela particule cohjonctive Ye > en ce st ns, est tes: 
” frequent. dans les bons €crivains. Sophocle (Zeci. y. 367): | 

039” îv cd, câgţu Y! aa... etc.: d 
Euripide (ap. Cre. Aiez. IV, “Stroin. pi 597) dit qu un mari, quand mâme 

| il serait laid, “pg 8 
      

y cuci câgiy eta, să Ye vexznuiton, a doit paraitre 

568 3 a 5714 
Plutarque' ( Coasol ad Apoll. ) p- 16, A.) cite 'cct endroit dEuripide, en 
ie developpant : 03 Yo putu (os Griat Tizia 92) ză „op 

„ăi tza fposci aia dâs 

   

  

! agreable de figure, “du: moins â celle qui a du boh sens. 

  

   nas a cix ia 
   d îvhpozivov, cod, 95 val, imi 

  

y Die 
Feganee 4 zow. O 0% Si că "Svopizeiy, cv “Ezra Tu 

  

ză, Tă ză, deây ua 

  

  
= îtvers. aiisa, dmat dai. « Ce ne sont pas seulement les zichesscs,, „qui, . comme dit Euripide »n'ont point â€ accordees aux Dorimes € comme leur « appartenant en propre; en gencral; on peut en dire autant “de touites « “les 'choses humainesi > elles ie sont entre nos mains qw'un dăpât « que les dt Dieux nous confient ; et qu'ils nous rctirent quand îl leur” plait ; aussi "« ne devons-nous pas trouver mauyais 'qurils nous. redemandent ce qu'ils . ne nous. ont pret€ que pour pcu de temps, > :Le vers 571 a ctg, avec 

 



_aison ;:regard€ par Valckenaer' comme interpose ici ; il-est bien d'Euri. - pide; iet citâ par Plutarque :(.Consol, ad 4poll..p. ir04; A); mais on.le trouve cn tete d'un fragment de la -tragâdie d'7n0; ă: laguelle il est pro- bable qu'il appartenait. .. PN Să ps Ei 

| Page 57: %f vi. 509—585.] : a 

+ 579, 58o, [ Valckenaer regarde le second de ces deux vers conime interpose. "Tous deux ine semblent terminer assez froidement un discours plein de. force, de chalsur” et de nature]; le mot șosz+os sur-tout âst, "bien trop faible : je ne sais si, en y substituant Ejhscs, on ne rendrait pas î-la-fois plus d'ânergie et d'enimble ă la phrase. Alors îl faudrait 6crire : 
i Tevroizau OrGaiow ; Ezicts 6i'05.] 

  

      — 582, Xdziras eis a” vivazo. ] Plusicurs manuscrits portent ipeivaze, et un seul, duzitazo , qui serait plus correct. Mais quoique Pexpression păzi âuziYaada; dans le sens de « rendre un bienfait recu », soit generalement "consacree » îl faut bien se garder de rejeter ici le mot dviazo > qui a une „ Energie pârticulitre , pour „exprimer la meme ide. C'est probablement ă ce vers d'Euripide que se rapporte la glose &Hesychius : Ainivaz - mpagt- Onkey y tone, Voy. aussi les scholies. — 485. Tomata zâş dvașiiaet; ; | Comme le Toot dașicai n'ctait employ, au siocle d'Euripide, que dans le sens de « relever quclqwun ou quelque chose qui est abattu », Porson 
substitue ici. dara Sica ă Cvagiaeiş,, , - ” i 

- Page 52. [v. 586—600.]. ie a a , N Ra „e 586.. Kazdotn.].Ou micux zazdgta , lecon d'un des manuscrits , 
plus „conforme ă Pecriture usitee 'du temps d'Euripide, avant que ila 
lettre, « cât ct€ introduite dans Pusage. Il est fâcheux que l'on ne suive pas! un mode. uniforme â cet €gard, et qwon ne retablisse pas la forme 

. attique des sccondes personnes des verbes' passi[s et moyens, (e au lieu 
“ de ș) dans tous les ouvrages des ccrivains qui florissaient ă Yepoque ot 

cette forme €tait universellement usitee. — 587. Kat 6x52 ns Vader... ] 
Porson a adoptă, quoique avec quclque defiance , la lecon xi pour zai 
es , que. Valckenaer a substitute au simple 2 que portent les cditions 
et les manuscris, Ce savant observe qu'on pouarait egalement tcrire ris, “comme on le voit dans Aristophane (e. 950): 

o r Kăs Da zu PE mewrou Si masi, , 

En gentral, ce genre de crase est tres-familier aux €crivains attiques
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SUR LES "PHENICIENNES, | ar 
» de ? xiexăzi văzuse; xâx, 45, Xăti 3 ui" > pour vai fois xai Es xat Enuta 

Yam a 
vai în. xi £E vai Eâiv. vai î9 „ et sans cesse xăza pour xa! siza. Cependant 
Euripide a presque toujours adopte le et; (voy: Alcest. v. 841 3'1lec.'v. 50, | 
etc. „ete. ) et cette considâration paraiît tout-ă-fait determinante. Diailleurs 
vpăgew ox52a significrait « peindre les deponilles » ;; et non pas « graver sur 
« les depouilles; ou. sur le trophee > ; ypdşeiw sişi ox5a, qui est necessaire= 
ment le;sens que. presente:ce passage, Le vers suivant semblc: avoir: 6t6 
imite par. Virgile (A4En. UT, 288): N a i ea E mie 3 

" AEncas Lze de Danais-oictorilus arma, ! 

ot. Servius. obăerve. -qu il: faut 'sobs-entendie' consecravit, ; “ou posuit,, qui “est 
precistment Piorze d! Euripide.— 5g3'et 595. â axă postare... . dace „. 
“mpcadete... ] est Ja mâme chose que xxziw nădas covavăievis, expression dont 
16 poste s'est: servi dăns le'meme sens (v, 77) en. parlant de Polynice : : 
O 8” Apyos:08âvy: :xâ9eg “ASpăceu daly, Le sens est: «O Adraste, autenie 
« d'un funeste liymence!. les noces d'une seule princesse sont „Ia cause de 
« notre Yuine entire >. —— Ade xaxă: Il ne faut pas'tcrire Sâ; la vtri- 
table;: forme . est 9io . explojte par 'les 'Attiques., et “ndgligte- mal-ă- 
Propos. par les copistcs,:comme Ta observe avec. raison' Dawes (aziscetl, 
criz, p- 347). — „597: Agadia dutiv. ] D'autres lisent duatia, qui n'est pas 

-ici au ducl,, comme le pretend, Valckenacr; m mais au'singulier ; car le no- 
s aminatif d'ot depend phrse est ci di. P. — 598. Edesev. ] Drunck et 

"Porson: prefârent aiojise quoique "Valckenaer at cru ne devoir rien 
changer. Îl est: certain ; âu reste, que les copiistes ont sotivent confondu 
ces deux. mots, et' tcrit Pan pour Pautre.” m Sora aa 

3 A Pa ă " Tae EN în a da 

AR „Pages Goana] a aa 

  

ii De as cp e i 

Bă Goa: â i 606. 05. 25yav dyov ia] Dans les plorases de ce genre, “les 
: riots. fă. dxu:h xzipia  îzyey sont souvent employe îs comme ă- „peu- prăs 

| synonymes. Sophoc! Philoct.. v, mai: 

Euripide, ăi. v. Baza: ” 

Baccl eh ide ap. Dion. ali, de Contr. „pe 400 ș edit, Salah ș 

   
„ai i Apă Tie că: pzxpây uiv arăt, e 

    
i ce î9pas i E 
în, „Orest. y. xaaq: A 

  

.. , Os das La 0 0 

  

_0sy îtțae d fzYav, cd dufeăge 
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Le fond de toutes ces fagons de parler,se trouve dans Homâre. (44.4, 6 175 bă „205): „i 

+ 
       e E9ce îşuw. a 

  

ee . „ Ă .. pe N « Ce n'est:pas.le moment" de S'asscoir, » Hesychius 3 Oy 'Edas. că vateis-a6 xabzteada, ci x20idpzs. epouziş. — Ay» votat” ppicg. ]. Les ancienis Geri: Yains attiques Ont souvent employe la forme du present: dvd 3 dont'les grammairiens ne font: pas. mention ; ainsi ; le: poăte' Philâmnon ; cite -par Stobee (p. 367, 45), a dit: e i Tate sii 
Tleţi sc5z0: 57. aistis ms dyrăzau jpivas > | 

et.pcut-dtre ăv)cizat serait, ici Ja vraie lecon, Une .voyelle constamrient longue ne paraissait pas susceptible d'admettre Piugment ; voilă pourquoi les Attiques, rejettant la forme commune: dv-upa ; ăvidusa, âri) oua: ete: ont: tonjourş ccrit. âvdoxa, Grdhtapuzi ; etes'; et.,'si. Pon veut conseiver Ic prâterit „dans le vers d'Euripide qui nous. occupe, il:n'y.:a qu'ă laisser Gura. „Ces, petits details" de. graminaire peuivent paraitre minuticux ş mais, faute de leş connaitre, il est arrive:ă des homes, d'ailleursfort savants, de se tromper. quelquefois. assez grossitremenit.: V. —- 606. Ka] ab zâvd! îzo xeuiteu zety days. ] ccius, cit€ par Nonius (p. 292, 20), avait imite ce Vers dans ses Pheniciennes ; * ARI tai Ra a 
iai  Egredere, ext; effer te, urbe elimina;. ! i i .. e e. E , . _.- “ Dă hi pm ai . . ? vu biaie ai Peut:dtre mâme avaiteil terit urbe elimina gradum 5. car nous apprenons de Quințilien (1nse..0r. VII, e. III) que Ton avait agite la question de sa= voir an gradus eliminat apud ccium în tragardia dici oportuissez, V..—6og. Erybs că mpa fiErrds: etş Vize x. 2 2] Cest-ă-dire, “il est devant & tes jeux, il n'est pas loin. de toi (celui qui. pscra te faire pârir.) , vois= «tu bien cette main 22 Jai adopte, d'apres Porson ; la conjecture de Musgrave, BeEriios ; au lieu 'de “BiEnzas, qui fait''un. sens plus naturel, ct plus conforme „aux sentiments des personnages;. —:6ts.. Kgza 'c zo)riau Des Tips cU0tv îş pia 3] Kdza picta) e voilă done pour= « quoi, ou cst-ce par cette: raison „que. tu :es:venu etc, 2 » Ies eddy , sous-entendu înza , « contre un homme sans mcrite, sans aucune valeur,» Cette fagon de parler est tres-communâment employte par Sophocle ; Euripide ct les autres pottes ; et Darnes'a tort de pretendre que la variante qu'il cite ici npis cădt cis utyru, serait 'Egalement bonne; car Ga dit bicri cădiv în, mais non Pas c3deis 6. V.— 612. AcgDis yd îs” duzivo», î dpacis Spazmdsra.] Suctone (in Aigust. e. XV) rapporte qu Auguste citait souc vent ce vers des Phcniciennes, a 

 



Li 
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pei ENI 

Page 5 54 Lo G46— a, a, 

Y. 619. Xa dă» zâv ocara) Cerci me peut patre s 'entendre que 
d'Ainphion « et Zethus; heros MEbains, tous deux fils de Jupiter et, d Ano 
tiope, tous deux appeles aiă iaxvgei ct?eurizodei comme le temoigne HE- 
sy chius (e I, p: 1005), oi Pon peut voir les „notes des, savants commen-; . 
tateurs de ce lexicographe sur cette question. — 623. Nol vazaxzavă Ya 
pis. ] Porson a adopte de preference la particule conjohctive e, au lieu, 
de st, que Brunck avait cru dev cir râtablir, probablement d'apris quiel- 
ues manuscritsi En eflet, le pronom as est assez indiqu€ par le p (pe) i 
qui piectde, dans ce "que dit Polynice, et la conjonction yz donne i ici ă la 
xeponse 'VEteocle une force' particulitre, qui n'est pas ă negliger : « et de 
. plus: meme je te ferai: perir*: Le meâme savant confirme la lecon < sui il 
adopte par.les deux exemples: suivants. Eschyle (i Proim. v. z3): dă 

a 
E pă xsdedata vino Ye es. . 

. „i 

1 

« Oui certes je rEpeterai mes ordres, et infime je crierai encore de toutes 
1. aa = mes forces.» Euripide: (tera, y. Gaz): : aaa 

„i 

  

” Aduce pai eds T > tăcupeig să. văv +03 | 
e tii a , . Ca 

"a Et măne vous ates cureu: ds: a present. = — 625. 03 dart cetauau] 
"Je Crois qu il faut pref€rer avec Porson la legon d de Grotius că Ep Gita, 

- îi DI zei 

Bare 55, G. 020 — 685 y 

Y. 628. Eta za zipa si pat a dacă. ] Lredition dâlde, et un grand ! 
ttoiâie de; manuscrits. prtent Eetur 3 mazipa di (ou di Ye ) ue Ss aioetătăy : : 
doi Musgrave a 'conjecture "la lecon trâs-probable Estuiv 7,0. P. — 
629. ÎNă 7 mazdtucus clei; ] si qutlques manustrits donnaient ș azdăvess 
Y 2505 zis on pourrait Padmettre (e signifiant au moins, du pin) mais, 
îi seul a souvent. la meme force; ; Sophocle (n Electr, Ye 47): SE 

ME Ai „At Dă zica aaa e e i IE să di Di .r e . 

que le holiane explique par ki Teza. Euripide ( ii ig. în Al Ya mo): 
sita 

bi dă scăto vastei iz ctday 1 Merite 

  

« An « qua 'au moins, aprăs ma mort, j'obtienne de toi. cette margue. de. soue _: 
a venir. * .V. Mais c'est ă tort que ie P (4) a €t€ joint au mot dyaxaeis, 

- dans le vers suitant ;-les 'nanuscrits ne le donnent point. -P,:— 632. Es
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020 abia Tigux! il La n mâme forme Zespression se retrouve au vers 2669: | i e ! ” 

peiz, dzaiza doru pis 995, măzea,- 

— = 634. Os zi p înce 209; ;] Cent formule i interrogălive coş, zi s  explicue 
trâs- naturellement ' par Vellipse de „quelque participe, comme 6: Bo cu 
păci, puisque notre poăte lui-meme fournit des exempies,de Ja: cons= 

truction pleine. (Zphig in n Taur. Y.. 557): . aa NI 
Ă ” . .. Â.. â zi 200; , - - /, za 
(ale vise): „a IE ah, pe 3 5 % o zi Secu 5 ds îmi ta iza; ” . 

, 
Ces excmples sufâsent pour expliquer to tous ceux ou le participe « est supa 
prime en vertu de ! cllipse; et la manitre dont, Hoogeveen (Docrr, partie, 
“ed. Schiitz, p. 769) explique cette locution „64 zi operițe u"îccosis, s0e; 
n'est pas; ă beaucoup. prts> aussi naturelle, ni aussi: conforme au genic 
de la langue. 

3 

Page 56. [lv 366. N 

x, „636. As epavă i Les Editions et. les manuscrits laissent i ici quel: 
"que doute sur le personnage ă qui ces paroles sont attribudes; mais il est 
trâs-cvident qwune reponse aussi brusque ct aussi dure convient plus au 
caractere que le poăte donne â Etcocle.. Au reste, c'est encore ici une 1o- . 
cution elliptique , et mâme proverbiale, oii le mot ioyev est sous-entenda ! ; comme on le voit par ce vers d'Euripide (Androm. v. 264): 

Di 

T> 2 pro add oruavsi i căa. 

"YVoy. Frasin. Adag. în Res indicabit. v. = 638, îs TA! cu , „aiuazrzi 
scula dppiae îloos. ] Ilcliodore a imite cet „endroit WEuripide” dans. ses 
Eihispigues, liv. IV : O3y căzes 19a 4 ete nai Ego zcdudv deyroi P, Voy, 
Tedition d'Ilcliodore | par N. Coray ; tom, I, p- 144, et tom. II, p. Set 
14: - — "Go. î; îztuzs, ciazpă ndoyay, ti 0 ut. a 760035. ] Indigne ezigor 
patriă innocens. Ce vers citt par Nonius (p. 2061, 5), comme tir€ de la 
Dana du poâte Navius, parait imite de cet endroit, d'Euripide, dont îl 
est presque Ja traduction. V..— 642. MA) ui> ide d aiztă-] :Certe lecon 
plus simple, et qui exprime une ide plus approprice ă Ia situation du 
personnage, est' preferable ă celle que proposait Valckenaer, ui ue ză" 
„dmat. Le mâme savant a. peut-ctre raison de regarder le: veis qui suit 
comme intercale mal-ă-propos par quelqae copiste ou grammairien ș:il est 

„certuin qu'il ne renferme aucune' pensce nourelle, mais, d'un autre cât,
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il-se lie assez ă ce qui precăde, pour qu'il soit diflicile de prononcer quvil 
n'est v€ritablement' pas d'Euripide, — 644. pri dvat Anpură, ] Apollon 

avait le surnom d! Ayuize, 3 comme ptotegeant, en quclgue sorte, la siret€ 

des routes, des rucs, des voies publiques';ă ce titre, il avait pour.embltme 

une espăce d'obtlisque, ou de pyramide, place ă Pentree des maisons et 

des temples, et dans les carrefours des villes, ete; Voy, Hesychius, au 
mot “Âvoteda et les autotit&s 'citees” par les savants commentatetirs de ce 
lexicographe. Voy. aussi” Spanhcim (ad Callini. 11, în Dion. v: 144; în Del. 
v. “293 ). Horace înv ogue 'aussi Apollon 'sous' ce nom , liv. 1V, od. 6, 
7. 28, Y.. — 645. actiuni dpăuaza, ]. ne doit pas! :entendre ici-ides 
statues, mais des autels destiuds î recevoir les victimes. V. — 649. Â3r0â3 
s vea TIchuveizrv £bezc.] Un pareil jeu de mots est sans doute indigne 
de la gravite de la tragedie , et de la majeste des „personnages qu'elle in- 
troduit str la scene. Il ne faudrait pourtant pas juger ici Euripide avec la 
meme sâvcrite qu'o on aurait droit d'aroir. “pour, un €crivain d'une epoque 

eu les principes du gout sont plus exactement fixă. Mais on 'peut ad- 
mcttre ; sans restriction „.ce que dit Quintilien sur ce sujet (fst. Or. L Y, 
c. X): Iiud, apud Faripidem , fiizidun sane, , auod nomen Polynicis, > ut argare 

mentum morumn,; frater i incessit, 

Pages 57 e et „58. [id 65 667. I 

"v. 655.05 xazctricai i Media. a vpcgia! io, ] On: dit dans le mâine s sens 
isi at 0 ș et pazulxia ăi vis : insulam „ondere.. ( Voy. 7Vessel, Obsere, Il. IL, 
e. 15>p. 208), Tous les anciens &crivains saccordent sur le nom d'Aonie 
donne ă la contrâe de. la Grăce qui fut appelce Botie, depuis, q que la race 
de Cadmus s'y fut etablie. Ovide, au liv. 1 des Fastes (v. 490), dit: i 

i. c.. . Driis qui guoiudain pulsus ab oris : 

Cadinus in Aonia constitit ezsul humo, 
t pre 

On sait qu'en n gâncral les poites. affectent „de: se servir, - des "plus a anciens 
" noms. Mais ce qu'Euripide ajoute ensuite,, « lă. oi les. belles eaux, de la 

” « fontaine de Direc „arrosent une terre “abondante et fertile ; > tient ă des - 
&venements posterieurs ale &poqne de Cadmus, so le nom de Dirce n'&tait 
pas connu ; en sorte, dit Valckenacr ; que Poracle ne pouvait pas en faire 

: mention. =— 663. Exztoz.] Cest 4 tort: que Valckenaer regarde ce mot: 
comme suspect, puisque “lui-memie. reconnait que la glose d'Hesychius 
îvoziae” ză vâra mspisorinaatv, parait avoir EtE prise de ces vers d'Euripide, 

„a
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Misgiare cite avec raison „ă ce sujet, le vers 36 de I Hercule furieuz 3 

. Zayiy meri e . 
a 

, iztosicas Aewă poa DA 
    

C'est dans un sens analogue qurEschy le emploie ce meme mot (eam.>. 296): 
MR + A -. 

Înegeeati TE Z0vTov ge vozigai,” , 

en. parlant dun Nambeau dont la lumitre tdaire la surface” de Ja e mer. 
Enfin, un poite tragique, dans Plutarque, cit€ par Stobte (LXII, ș p. 403, 
1), 'se sert de expression vrtouz 034 , pour designer les ailes du 
sphinx. P., 0 Cioaz tvâmos „pour voziaas &Ea:v, Tamis opacis ohductur 
deavit, comme la _traduit E Bing, est une hypallage trts-frequente chez, 
les poătes tragiques- V. 

Page 59. |v. 668—682.] A 

x, 67. “Azataav Ager] Ces deux mots doivent ttre joints ensemble, 
et non pas “Ăgaca hat, comme le veulent les scholiastes. Ce serpent, sui- 
vant les fables ; ctait n€ de Mars, Ovide (Deta liv. MII, . 3a : : : 

„1.3 Conditus antro 

” Alartius anguis erat, cristis preesignis ct auro, 

Igne micant oculi . . . «e V, 
A . ini pre . a 

" — 677, 630. KiSpas dheate,. Boats. ] Snfuas, conformement au dialecte 
" doricn (pour âhtms ), a paru la lecon la plus convenable & substituer ă 
"catvats des anciennes €ditions; il faut y joindre Padjectif înzî0n205 , gânitif 
de ; îzaibrp forme suivant la meme analogie que ptăzdno » dans la tragedie 
don (*. 1161); puigpragev se dit, chez les poâtes, d'une pierre ou d'un. 
xocher quelconque; comme-la observe Spanheim (ad Calin. hi în Apoll,. 
v. 24); en sorte que Pordre des inots, dans cette phrase ; est :-0, NdSpes 
aeoe uzate; Girov xpăza: evit Pais ot ivas dh.eciOraes + V. — 680, Aias 

ăuizezes ze 2] Ce fut par, le conseil de Minerve que Cadmus, aprts 
avoir tu€ le serpent; en sema les dents sur la terre, doi sortirent aussitât 
des guezriers armes. Ovide (ateta li. III, v.sor): 

Bece miri fautriz. în... 

' Pallas adest, moteague Judet sipponere terra 

„Vipereos dentes . .. » . | 

Paret : et, ut presso sulcum patefecit aratro, 

. Spargit humi Jussos; mortalia semina , dentes.



  

. po zi , Page 6o. Ty. 605 -oă.] | 

   

  

20 dzeoy urii] Sendquc (sii Y. 360): 
   

... pa îi „i ia ”  Firaz Peoria terra; 3 e 
  

Î: cui, arvis eque fiscunida si sina, ” 
Siricto  juventus orta cun fra ste, 

  

Je placerai i ici un passage. de Sophocle,| cit€ par: le scholiaste Apollonius de Rhodes, surle: y 1377 du I. III, mais qui se. apporte aux v. 1353, 1354: at „oi Sir xară măsay dvagaybtoxty daco. e st e Trepevtage cita di mezi mEzacis caxitooi, ie Ş 

  

Sur & quoi le scholiaste : : Zoo ris 2 Kogiăr 4 soim zy 'z 7iedev ze Atăze (Memsterhuis ce corrige 703 re: e zi Attra ) subite 
IEZI n. Hat) 

  

vey zsgi Tv 200 situa " Cizosieti; 
* aia n Pass ca ine Cztpdges 

Kat xăoza delia hipo conac, . Xarrhdzcrs zăcea pinspăs tăcdu; Fă 

  

Cei cela que se iapporte la glose d Hesyehius! Biilas ea 196 râu  (substitnez Cprrbuazi , dvi dvapis dp te, Hemsterhuis observe, â ce sujet, que dași;' dazcg doit probablement „ere Changă en dvadis pres car, dit-il, dvagăvai se dit proprement des produits de la terre qui, aprâs . * en ctre sortis, y tiennent, encore par leurs „racines ct dvadăva se dit de ce qui sort de la terre,'en sen dâtachant entitr ement. V. — 686, 6go. dinoc 9 vi . „Tvanis.] „Apollonius 
guerrierș nes subitemenţ des deats 

  

de Rhodes „dit aussi, en: parlant, des du serpent que Jason avait semces, et ati, s gorgirent aussităt Ies uns les autres s (iv, DI Y. 1373): e 

  

ÎDdbous Pe înio, DD 
E Sentque, dans sa atidiz (v. 470): i „n | : 

. , . i 
aa 

„: .  Terrigena aniles. mută cade occidie, | a _ -. 

  

  

Cos deux fables, de Cadu dans la Dotie, et de Jason dans la, .Colenide, sont teliement semblables , qu' il semble qu'il n'y ait que les noms' de changâs; et mtme Pherecyde r. rapporte que les dents du serpent de la fon- i taine de Dirc€ avaient ee partagăes entre „Cadmus et AEeis, 
E: . E) i, Pate 

. 

Page 6. [v. co7 ai d 

v. 698. Zi: ww Exyeuet uaiaai, | Pai cru “dăroia Conserver la Aecon des | i AM ai 

0 E



que j ja ai adopte, en supprimant Vauginent. 'p, 
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editions ordinaires et des manuscrits > afin de rendre intelligible la 
remarque du scholiaste, qui est! digne dtattention. IN pretend qu'il faut 
corriger Za înpivo xzioay, Ai didvugiei dsai, en „sorte que le sens soit : 

7ă îxyăe acă (3 & KdSp ) ai cai xazEnoay zăş „Ca. IN £roit qu "Euri- 

pide avait ccrit OI NIN EKXTONOI, “parce que, „de son temps» les voyeltes 
longues H et € n'ctaient pas encore en usage ă Athânes >,0i clles ne furent 
admises genâralement quc sous Parchontat V'Euclide , la seconde annce 
de la 94 olymapiade. "Aussi » dans la suite, dans les copies que Von fit "des 
Tragiques , on eut soin de substituer 165 Yoy clles let, par-tout oi e et 

"a devaient ctre longues. Le. scholiaste, suppose- qriici les: copistes auront 
ccrit par distraction aci vi 'Ezţăvo: , sui illam posteri, et par-lă , dit-il, ils 
ont, altere. le. sens ș îvăpazay_ sd venzey, Auret (Par. Lect, XVIII, x Da. en 
traitant avec sa 'sagacită ordinaire cet article des voyelles, n'a pas, manqu€ 
de rappeler cette! observation du savant scholiaste d'Euripide. Saumaise 
et d'autres ont fait d'interessantes remarques sur le meme sujet, qui, au 
reste; a besoin d'ttre spumis ă un examen plus; approfondi. V.. Si Pon 
veut lire ayec le scholiaste câ vw txycvo 3 il faudra alors'lire au vers sui- 
vant ai Subvuue (au lieu de 4 & "dorique pour î ee et est, en effet la 
lecon de plusicurs editions et manuscrits, P, — 704. Kziozyse. ] La pla; 
part des €ditions: por tent îxzigavsa ; mais les manuscrits doninent î îxrtoayse rea 

m Pate 68 [oa De 
Y. 7ig: Zovâta Tcăvetee pucdy. ]: Valeleniaer construit” ainsi „cette 

phrase: îs ic )yeus putty Iedovelxee Dinieus awăta: mais la vraie constriac- 

tion si „explique par Vellipse. du pronora îuauzva conte on le voit par ce 
vers d'Aristophane (Lois v. 469): : 

  

- i Ti cioc gasi is ai cs Orpicrs & Zurda 

— 7ar. TIincdiza. ] Les €crivains grecs , alfectent” volontiers Perploi du 

participe dans beaucoup de cas oi l' intuit pourrait galement s jemploşe er. 

Eoăipide Cn Rhes. v. mad): E a 

i 038 ptvzatoş Sei șpicas. ÎI 

"Odata separat 206” ui Ta. , E 

Sophocle ( aci în cal. v. 4 443): 
.... ară 

î.. Zivzepazde coş iv â 

po Togetua iza Odin Dire e 

7
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Les granimairicns attribuent cette locution comme plus 'particulitrement 

. propte aux Oropiens voisins de Pâttique. L'auteur du grand Etymolo= 
e : - z, v 2 

'gique (p. 808, 4); Xzizu o: drodiza s Cozi căzu DEpevaty 3 xi Euoi- 
Sas Zic5cu, V, — 722. Avagticave Epzu.] Pour dzprigat ; locution propre 
'aux:foniens, et trăs-familidre aux €crivains attiques ct ă:leurs imitateurs, 
Le seul Icrodote en fournirait: un grand :nombre d'exemples. Platon (în 
Phad, p. 157,.c.9 3. Toy diyov 65: sa bzauăoas Ea, expression "qu'on 
'trouve deux fois dans Sophocle ( QEdip. în- Col. v. 1136 + Philoct, v. 1356), 
ou le scholiaste explique. la premiere par (avuta , et la seconde par î0ay- 
uaoz. Voy."aussi Lucien (in Alez. Ş. 6.); Iicliodore (tom, 1, P: 294) 
dit. de M. Coray ], etc. Cette construction „est souvent usitce, sur-tout 
-dans les Tragiques, „quelquefois dans Euripide, beaucoup plus frequem= 
ment dans Sophocle, inais on ne Ja trouve dans aucune'des pitces qui , 

"nous restent WEschyle. Il me semble que les grammairiens ont pas bien demEle la cause de cette fagon: de” parler, avec Jaquelle cette autre locu- 
-tiori >' aussi' fâmilidre ă Sophocle, "puzpiis îzoy, quoique dârivee de la meme sonrce, maurait pas di ctre si souvent confondue. Ejew se prend 
-quelquefois dans le mtme sens que eva, Tuydvawv, zupilv, etc, (Sophocle, '4j. v. 30; OEdip. Tyr. v. 600 , Philoct. v. a), Or, le verbe te se joint "aux participes ; dans les exemples que jai prectdemment allegucs , abso- lument de la meme manitre, que: ceux-ci, ct forme; comme eux, des „temps composâs : c'est la mâme chose de dire, fu megdvas, ou își, zuy- piuet > xugtă megăvas. Quant ă Pautre locution „ Dosie Ep Gregorius ( de “Dialcet. au, $.:.79) est peut-etre le seul,qui lait bien expliquce : vest, dit- 3], une facon de parler attiquc, dans laquelle le participe est mis pour le -verbe , et reciproquement le verbe pour le participe ; Dnpiis Ep est pour "Epews 0u Uăzyets dupâv, et signifie simplement apei. Va [ M. Hermann Ă „dans ses Remarqucs: sur les idiotismes de: la langue grecque de -Viger, .. “P- 739, observe avec raison que, dans les locations de ce genre (&o Trepte 
vas), Ey signilie proprement Je. suis dans da situation , ou dans Petar dun homme qui ă fait, ete. En effet, de meme qne ză tu signilie bine ine habeo,. 
Elo 73t9%vas' signilicra ; en suivant la mâme analogie , iza ine hâbeo, ut îs qui perfecit, qui ezsecutus est, ete. cf, par consequent, est la mânie significa- „tion que îzfpava , perfeci. C'est par une ânologie du mtme genre, ou plă- 
t6t par une imitation evidente des tcrivains grecs, que les Latius ont dit absolutum habeo pour absolvi, et guc habes instituta pour instituisti, et autres semblables expressions ș quoique, dans cette dernitre langue, habeo ne soit pas €quișalent de mc hatco „ct qwon y..cinploie les participes passifs, 7 

N _ Sa Ma
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- au lieu des participes actifs qui manquent 4 la plupart des verbes latins. 
Quant ă lâ formule Dngeis Ejov Pexplication” qwen ' donne Gregoire-de 
Corinthe, quoique approuvte par Valckenaer 'et par M. Hermann; a 
quclque chose de trop arbitraire, et qui ne satisfait point : en reprenant 

- la signifcation * propre du verbe Eyewv ( hadere se ipsum), on voit qw'elle 
sufft encore pour rendre compte de ce nouveau pltonasme; darpsts. Exo 
&quivaut, en quelque sorte, ă ?rpiiş Epoy (c5zoş ceasziv), et! correspond - 
â nos facons de parler familieres'« tu badines comme ă ton ordinaire >, ou 

„plus exactement a Voilă comme tu es, tu plaisantes toujours *. Au reste, 
on trouvera tout ceci d&veloppă avec autant .de savoir que.d'âtenduc, 
dans un. Trait€ fort instructif de M. Weiske, intitult Pleonasmi greci, ct -- 

unprime ă Leipsick , en 1807..] — ga4. Tă zcăa... x. 3.3.) Le meme vers 
„se trouve dans les Trachiniennes de Sophocle (+. 7) pi 
po 
IS Mu Tă pia pâzee; za Diţea Tia L3 P. 

„> 727. Modat 3 ziuă ze Te da ] a Que Parmte argienne va pientăt entiron- 
« ner Ia ville de Cadmus de nombreux soldats, * La construction est : 
Îgyetay cpazii aăziza pdere ș zip Die Radusto» 20 Doriiiaw ere 

. [ On, a adopte” d aprăs Porson , la correction de Reiske, zurvcioi au licu - 
de mizyeat. ] Gzda est pris ici dans le sens de îx)iza:, ou ozhicuryt, Le 
scholiaste d' Euripide» : sur le. y. 144 d de POreste + i : 

e 
Kips Te <Dica atu. zaqyâdzets & mas, _ 

cxplique le mot imerg par vad ind pâv Orhoutyoy; et les! grammairiens ex- 
. pliquent constamment le: mot ip par x5D.9. Au: reste, cette facon de 

parler iz bifa se rencontre trts-souvent dans Euripide. Voy. Androm, - 

+. 265, Ier. fire v. 2433 Electr. v. 361 ; “elle se trouve aussi dans le Zimnce. 
"de Platon (p.73, A). V. — 733, 2 95a vatvays. ] Pour t tă ciâa, îxeiucus 
Les copistes ont sonvent alter€ ces formes contractes , usitâes: ancienne- 

ment, sur=tout par les &crivains attiques, pour Y substituer la forme non 

contracte, Ainsi'ils ont: souvent. €crit e eius pour roua, qui est la 

vraic, forme “attique, comme on peut le voir par des fraginents de So- 

phocle, de Strattis, et de Cratinus, cites sp Piutargie (e. n p- 7), ct 

„par AMhente (li XI, p- 4657, 494). 

“ Page 64. +. 278, Ă . Si 

7. 737. â; că 4 adio. ] Le schliiste avertit avec raison  qu vil faut sous- 

entendrei ici Tircxas ou adr. Les vers 536 et 1691 offrent encore Vexemple 
;



  

de ce genre d: elipse, qoion retrouve aussi i dans IAndromague (ș. 587): 
. 

a Tăy cr £0 aipzongiw Tcbpiy dota pe 

Pour suivre la rtgle des grammmairicns, i aurait fallu substituzr i ici 29 
4 Zoo , parce qu'ils Gtablissent 'entre ces deux adverbes la mâme nuance 
que les gram mairiens latins entre intus et intro, suivant: que le verbe qui 
fait preposition emporte avec soi Pidte de repos: ou Pidce de mouvement, 
comme le marquc Quintilien: Unse Ora. liv. L, e. 5): Bo intus, et intro 

. 

2 

sum , solceismi sunt ; Mais si. on trouve dans Sophocle le-mot îs employ& 
vingt- trois fois” dans les cas ouă le verbe comporte idee de n mouvement, 
an le trouve dix fois employt avec Lidee de repos.: Il. importe, au reste, 
assez peu qu' on ccrive Edo ou ciao. V, — 738.-Ilăv au6chia. ] Pierson 
avait propos€" de lire: 4, eăEcudia mais cette correction serait Ticieuse ; 
il y avait un' ancien' adage qui disait: -£: 

a Tim: Tă Orzây 5 orez 3 0% site, 

Dans le vers qui suit peu aprâs (941), la lecon mgcot-deu du, au lieu de maraGeiuey, qu' on: trouve 'dans quelques „manuserits et dans quelques 
tditions ; est-un solecisme, P.:— 744. Evduguyiioa x. 7 2] On a pense 
que le scholiaste d'Aristophane (ad Zesp. v. 115 ) avait eu en vue ce vers; „ou le v. 508 des Bacchantes, lorsqu'il dit : Eutzayi, ză Boazs îs îupayiiv, Ti paytiv:, xai map" Tuoinidy d Inducuytoa, dvzi =că Suguyitoat. Mais ici la 
preposition - ajoute certainement ' qucique chose .ă la. signification du verbe..V. —.753. Piyvezat... [ Retablissez i ici le texte de la scholie' sur ce „Vers; qui se trouve incomplete, et lisez (p. G4 + ligne  dernitre)-; Xyumbis „Tpaţixris păsa tzieuă ui Unezanztată dog azi în dis Odzoș- ] Ce que dit ici le scholiaste est fonde sur une autre scholie (a Ilecud, Y. 85 ) que q 

Tâvopat xai 7 spdzouat ; ajoutons une observation , peu importante ă la verite, 

voici : : Asi ză dzeziay iugaivevza Uzozazsurs îs 0uvTăaacyz di ci i, “iz 

mais qu'il est bon d'avoir faite une fois ; c'est que Yivizat 3 qa'on voit.dans 
la scholie ;:et que portent la plupart des &ditions, n'est point conforme ă Tusage des Tragiques attigues , ani ceriv ent $ roujous Xe za, V; m paz Eta ; , ge “ e. 

Page 63. lv. Buzau 

  

Ă . A + . i, . 55 ai icezyfa Săi. ] Sous-enteridu- TcUş tnză Tcdzuuş: pasiv. Le 
Va scholiasie” 2 bien vu ccla lorsqug, rapportant la leqon. aptoztzarsan qui se trouyait! dans les' manuscrits des son temps ct qui n'est quwune correction! 
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fautive il ajoute avec raison : zi 8 mprozezăyfat ș mpi 70 Eniabiv paai cuvo 

zăzzerat, C'est €galement de gasi» sous-entendu que depend le v. 750: 

Ada fdocite , „inci “sg notte ideas. 
. ". 

De meme, au vers 726, ă cette question d'Eteoele : Afya E AT ucae vea 

“Teaty ș Creon avait repondu : : pEDEtwessa Cte- 3 qu'on a 'mal- -ă-propos voulu 

changer en uîiwy. Enfin, dans le vers 1228: Ka: săntăctză pe. det, 

il faut sous-entendre spite , indiqu€ par ce qu'a dit auparavant le mesa: 

ger : Maitzv zi: pprters > etc. La meime facon de parler se rencontre souvânt 

dans les dialogues, et quelquefois les interprâtes et les &diteurs Pont mu- 

tilee ou corrempue. — 758. [ Grotius lisait auzis cb, au lieu de adzcis, et 

Valckenaer approuve cette correction ş mais aisei; peut. trts-hien s'en- 

tendre des gucrriers choisis par, les. Argiens pour conduire Tattaque, et 

alors il faudra traduire : « Choisissez aussi sept gucrriers pour. les opposer & 

ceuz-lă (aăzcis), etc.) - — 759. | Avdocww, sous- -entendu & veaz 343 , ou gt. 

De mtme avec dubyety» au vers 761 ,ouil fiut traduire! zerptoy zpcoapfistis 

par « lassaut des remparts »ș zşcâiu6zs15 signifiera ce qui sert & monter, 

c'est-â-dire, les degres ou âchelons des cchelles , comme dans les vers 5oa 

ct 1190, ct par extension, Vaction' mâine. de. monter ; comme. dans cet 

endroit. ] — 763. [ boevâ» eyEcuia s'entend ici de la prudence ct de la 

sagacite d'un esprit fecond en ressources, et capable de prendre une sage 

“ ztsolution au milieu des dangers. Voy,*Spanhem. ad Jul, Orat. 1, p. 3ox. Il 

est opposă â 0apocs, qui exprime Vaudace, la temerite, qui caracterisent 

„une valeur impttueuse ct emportec. ] — 764. Azoetgdiy Ya codăv Dăzegtie 

„_ L Construisez: i Odztzty ya t30îv (îctv dp" îztzcu) dmodetzbiv. Alrcruitruin enim, 

nikil (ese ou prestat. > ab 8 ler) destitatum.] ” 

Page 66. x, 765 — 780. |. 

v. 765. LEnrănupyev îs a zi par. ] On a reprochă â Euripide; comme 

"une inadvertahce ; de, faire: dire ă: Etcocle qu'il va aller dans Ja ville; 

comme sil n'y: ctait pas au moment ou il parle; mais il est evident qu'il 

peut fort bien ici distinguer la ville du palais ou il fait son sejour; c'âtait 

probablement Ia citadelle appelce Cadince, et il est assez probable que la 

„ville elle-meme, nommte d'abord: 012 , ne prit le nom pluriel 055: 

qw'aprts qw'elle cut t6 reunie ă la citadelle. Le passage suivaăt d'Eschyle, 

qui probablement Gtait present â Lesprit d'Euripide, lorsquil 6crivait 

ceci; prâsente la măme distinction entre la “ile ct:le.palais situ€ dans la
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citadelle ; et peut servir ă justifier notre poăte. (în sepe. Lză Tzeb. v, 284, 

cait., de N. Schite): PERI ia Eee 

  

„a Av agizas i7bpciat Tov uiyay înv, i 

IN Ei; =zazetg sie dos Tata pod:câv YV. aa 

— 767. acas i îcdtoi x. =: : 3. ] Sophocle (in Antiz, v, 141; &d: 4: Brunck) Soxe 

prime sur le mâme sujăt a-peu-prts de la mime maniăre: ii: 

. lizză dogaței je. to insă ai 

Tayhiyzis cu pisi îsows, “Due 
. 2 | E „Zvi erezie câyuaxa s0m. pata 

Et. Apoliodore Urs III, t.I,p.. 298. de Vădit, de M: Clair) Rh. 
mot Si za Ereczaiis Ortzitas ș 3 xi xacagiois iTeprnas tous: las is 7 ati V, 

  

— 768. Ovcua d" ixdetuiui. die] On peut - remârqucr: ici combien les 
sentiments et: les jugements des hommes les 'plus savants' peiaverit diffărer 
sur un. măme :objct,. Suivant: Grotius, dans ses prolegomânes sur les 
Pheniciennes , Euripide a voula niontrer ici son respect pour Eschyle, eh 

supprimant Venumeration * des: sept: :chefs “thebains ; si” admirablement 
traitee par 'ce poite-( ini sept. C. Theb.-v. 413 et:690); ctj-au: colitraire , le 

„pere: Brumoi ; dans son “Thââtre:des Grecs (ti 1V, p. 178): «Si Von y 
e regarde de: prts; ditil! “il parait qu'Earipide donne i ici uri trait: de satire 

« asez! fin :ă son: prâdăcesseur. » :Quant â moi; sil me “fallait 'prononcer 
-._. . . . . = ma" entre ces deux opinions, je me rangorais de vis du- Dire Brumă: en 

ripide , et les Chocphores de Pun. avec Y'Fieagre „de Vautre : on“remarque en- 
core ('autres endroits oă notre poâte semble faire la critiquc de son de- : 
vancier. Mais , ce qu Euripide semble avoir desespere de pouvoir faire i ici 

avec autant de concision' "docil Talirait: fala ; Stace; dans sa Thebaide. 
(Liv. VIII, v. 353), Pa execute avec. beauicoiup dart! dans les ciiq Ter 
suivants: : ! Dots 

Oz giis, iz sorte. Creon ; ; Eteoclea mittunt 

  

- Neite ; celas omiolotdas becupat "IHemon; 3 a) 

  

BEE K “+ dbpsea; Pratides ş celsum fudere Dryanta. e a e 
aa ci Flegtre, 3. guâtit, Uypsistas manus Furyinedontis Fa 

aa a i Culmină naşnănimus stipat Direea Menaceus. iai . SER   

A Păxeeption driităocle, 15 noms de” ces chef! sont dititrents' ae ccux 
qu 'Eschyle a einployc &5j inais le poăte” latini     "choisi ceux qui 'se' pre 

le plus ă ălaă mesure du y vers. v = 772 Kid bocaituza n. 3 7] On trouye -
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plusieurs exemples de cet emploi de îziy, ou E2sty Sei pour ave): Voy, 
le mtme veu exprime plus loin (vers 1388, 1389).:Diomide, dans 
Jlomtre (i. ch, V, v. 218), s s” exprime de, la. mâme maniere : : 

As Ci zi pe. dvdga PR za îş zu împace £20zty. 

Sur quoi Eustathe (p- 400! 138); fait Vobseiatidn suivante : : Iyiuă îse 
mpobicigav , i zei, Ucepoheyia.: Ed “pico 037 ziioae 5 e 20 Ilzivdagoy es Capet 

  

«Te Ebsty pat Eypecs nai 9. „pci uzi govejen azi. V,: 

* Page 6. „er 8— 795) 

  

"786, Adzezvupey. ] Cest la legon: du plâs grand nombre des €ditions; 
celle d! "Alde, etune partie: deş manuscrits, donnent dyzezăvuzicy ce qui a 

" donnt lieu ă quelque incertitude sur. le Choix de ces deux lecons, attendu 
?     "qu'il n'existe ancun autre exemple. de ce mot. compos€, Avzezvouas $ parait 

„devoir, &tre. prefâre;. comme „forme de tmuvueş, par: “Ja. intme analogie 
que ayzcraai iprazes Test de xaciyinzos,; V.:— 787. “Atoyza zinvo.] 1] y 
avait dans les editions dalta, qui, repugne ă Vusage constant des €cri- 
vains grees> pour exprimer Pidee- damencr, de conduire quelqu'un ; les 
verbes dev et xcuitey sont, ceux qui'ils emploient -plus spteialement: en 
ce sens, „Enfin la substitution du mot dicvza ă afisa est encore autorisce 
par. le grand nombre d! exemples qu'on trouye de cette construction des 
verbes „qui: signifient venir ou envojer, avec les participes du futur, Ilomtre 
(az ch. VIII, Ye, 1367 )z- a ar Ep „aut a a 

  

Piu . ti 

E Aaa 5 piei nea Aa      
    ( Ob. a. XI, 

i rit le în i ; Mea aia 7 

PE „Rai ș ez pe îvBa9" „Esente, vă d: aa, pn 

Pliilostrate, (con, „page, 865.) inZzibeza 5" bei îs Exbery, dydtav zi» 
mada, c ete. V.. : . i a 

” Pag 6. [v:796—803.] - Ş 

Y. 796. Ilăwzi duritate] Le scholiaste fait: niention dune autre 
leqon : ci di, dit-il, ypizcva să căyuara.: On :ne “peut: trop deviner ce 
qu'il avait sous les.yeux. On: appelait ciyn Parmure. complette des soldats 
couyeris de fer ; de-lă le mot 7 zaoayia employe par, Sophocle, pour. age 
ia. (Voy. „Arnald. Zece, Gr, „p::1083 119.) Au lieu de. Lăyavaa: dans He 
syeliius; je substituerais paza, Bz gdouzza , ș epice az, C'est, ie nora 

  

    
..
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-quwon . donnait; aux enveloppes ou convertures qu'on . mettait aux bou- 

„cliers „quand on men faisait pas usage,- Euripide (in Zelea. v, 430) dâsigne 

„par, “le. mot. înpoipaza, e les habits , les vetements propres, â couyrir le 

E Dai NR E ata area ay 
tă . pa a . N . : 

Tis cos 3 Î0US Tep1v 3 aug ? dugifhiuaza, | 
» 

  

ae , 94 se miNzos fo, 

tu i 

„Gitons. :encore;, „pour r&pandre plus. de. lumitre sur.cet endroit de notre 

„auteur, le. passage. d'Eschyle:; qu "il parai, avoir imit€ (în Sept! C Theb. 

Ye 677): + 
iri a 

Pt Dr RI RE pt 

ea ; oi 63 7ăyas      
E das, ai VĂI 3 Vad ez â cEipas sa V, PI pi pu po za , 

  

"— 803; Apas.] Leson substituce par King, daprs le scholiaste , ă a dpas 

-qui 'setrouve dans la plupart des €ditions et des manuscrits. P. — King 

:prendii ici le mot veni comme adjectif, en sorte quiil faut entendre par 

„veni Spa « la” fleur de la: „jeunesse: et de li: beaut€ "pet par 'extension ; 

_iceux qui sont ă "cette: tpoque” brillăntg de'l a. vie; et par cigzvts vedândus , 

"pas; une troupe: noinbreuse ; “un cercle: dej jcunes'gens et dej jeunes files 

„dans tout Peclat:de leur. bcautâ:. C'est ainsi qul "Ovide (are. liv. xut, 

V. 1) sest servi de Vexpression” Fulgi corona; i it nu 
DR 20 . ata Da aia oii Docieaa paz m 

i miar Page 69. tr. soiul 

  

Y. 803, Aa v Gia a fut săobter avec  Porson 1 ponctuation de 

Musgrave » qui “unit ensemble les deux mots, ct placer la virgule aprts 
Gi6zs , en sorte que: le sens soit « excitant ou aninant les guerriers Ar- 

« giens contre le sang de Thebă . c est-ă-dire, contre les Thebains. C'est 
de 'Thebe, fille d'Asopus et femme de Zethus, que la ville de. Thtbes 

'avait pris son' nom: (Voy. “Apollod. lv: Il, c: 5. — Pausar. i in Gorith, — 

"Pindar, Zsthmm, od. 1, v. 1.) = Kâuzy dum ăzey. ] Ailleurs! (în Supl. 
v. 390); notre auiteur emploie Iexpressiori văuri don mda, Et „Orplite» 
(m. LAIV, 5): : . , Pe 

a
z
 

Bas EV te ? 

3 zobizis Eioeoiy ze xal Egee dz Guuvati e V. 

  — 808,. 039”. Vad 6uoocuavei.. II faut encore adopter i ici avec Porson a cor- +. 

zection” că ada: „Oopocuavă, de Musgrave» qui; observe avec raison „que, le 
yerbe osbts, ayant pour complement Paccusatif.z mâhey dans: le dernier, 
membre de cette te periode,: a construction , scrait vicicuse 3 sil n av ait pas 

co 
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dussi un- complement ă â laceusatif dans. le membre. qui “precăde immedia: 
“tement. Ajoutons ici une scholie supprimâc ă tort dans notre texte, ; parce 
“qu'elle confirme tout ce qui vient d'âtre dit, et quelle scit ă faire âxitendre 
ce qui suit, Mâvoya ș ză. ] Schol. Tag e xai mcis ză Sintdetg „Gâvazezi cz 

= 000% Covedeig pai etveie “ubyoga sti), EI & dppaa zepaCăzi cat al Vadicts* ză , | 
dpnaza Vio tai Terpalăurva, că ră Voia —8io. Es zi vedprăou Baven. ] Schol. 
Ir 1Caiveov Di-acis Yeduizat 205 Îopnycă... = 7 innui £ ixunivri— 8. În melzot ' 
dates: ] Le “scholiaste grec a fort Dien: send la signification du mot Ocatzs par zii imzixii Expair , et a 6L€ cite par Abresch dans ses notes: sur 
le lexique d'IIcsy chius au mot 'deăti 5 oi toutes les significations: diverses 
qw'on trouve de ce mot parăissent prises' de quelqae uncien „Lexique tra= 
gique; celle meme :dans. laquelle il est considere „comme synoriy nie de 
xadiiadz et de xabiteobai conserve encore quelqne analogie avec Ja signi- 
“ication primitive d'etre <mporte par:un mouvement.rapide ; comme le 
sentiront facilement ccux qui connaissent Porigine des „verbes. xafiteiv, 
xadicda ct: xabi teodat. Vi, [Voy. VEiymologigue de. Lennep . aux mots 
Etenar et Ta »D. 253 et 320. ] — — Apyeieus € EztavelG Xs To Gragzâv n. 3. 2] 
« Excitant, ou 'soulevant contre les descendants: de Cadmus' ies. Argiens , 

„« troupe nourrie dans le mâţier des armes, eto. >. Le mot domdepizuovy , 
qui n'est employe que par Euripide, ei dans ce seul endroit de ses ou- 
Yrages » cu au moins de ce qui nous reste de'ses ouv rages , est bien expli- 
qu€ par le scholiaste. Eustathe "Cin Iliad. A, p. 354 16) a not6 cette 

va Giaoty î spavedia d issa,    
expression : Tes dozicăe „dit, es mdcgizi 

, 
. ape ut 

  

. . ta LI . A. Mai 

, :, Page si în eta sii) 
E - aa E Ra e „e, 

Xe „Srg Xizutsgt e ua.) Le poăte se sert de cette. cxpression pour 
narquer la preference que Diane accorde au Cithâron sur toutes les autres 
montagnes, C'est ă-pcu-prăs dans le mâme sens que Catulle a dit de Sir- 
mion, sa patrie : : N : a, 

Peninsularuin ; Sirio ; însularungie *. 
Ocellus,. e e a cae 

— Baa. X Xzuotdtscizi ze Biaupuevi ] Laius” asait fai percer “lestal6a5 
d Okdipe enfant; avant de Iexposer, coimme 16 potic le raconte(v. 26). 
OEdipe lui-mâme; lorsqu "il eut'veconnu qu il cuait Pauteur de la mort de 
son ptre;i S'Etait creșt fes 3 yeux! avec "des agraffes dori comme le 'discni 
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encore Euripide (vers Ga) „et Sophocle ( dans POEAipe Roi, vers 7268) 

E a s7ăo disc dze e Ama 3 ip eipăzon pioni pă Îi 

Ilzpivas 2" aănis, alaw ttecihazo , 

Ăș pas Ezatatv dpdoz ză ac +57); je 

et Cest par ces agraffes d'or de Jocaste; dont OEdipe fait un si faneşte 

usage , que le cheeur le dtsigne ici. V. C'est ce que “confirme une scho- 

lie que nous maurions pas dii ometire : Erioaut. ] Trost fc Sus 'maev. 

Îi ză maptvas „ale "Ucepcy taurtv iz5poce ș ă quoi un manuscrit de Y 

Cambridge. ajoute : asa aa. Toay jiuaiSeza, — 823, 824, Ars: ză 

| agree, De] Am etc 73 Aproev, Tauzişt pri îi Esi dada cs 

_ ăș Oitaş tn) ua: „Schol, “Lycophron (vw. 1495) appelle le sphinx 

: îpaş » par imitation de Lexpression căzerov zE3as, dont se sert ici 

Euripide. En efTet, de Pancien nom şt: quc les Beotiens avaient donns 

au sphinx la montagne oii îl Setait retir€ fat. appele gixzicv.ou $izicy 

Zgcs » comme on le voit dans Apollodore (tom. I,p. 288 de Vedition de 

M. Clavier) ; ; et dans. Plutârque (în Grillo. t. X > p. 103, edit. de Reiske ), 

"Yoj. aussi Fischer (în Palaphat. prolus: IL, 5. 6) et Festus au mot Picati, V. 

  

   

a 

te 1 pocor.îm 325838.) Da - E 

-[ Construiisez ainsi toute la! phrase ș depuis le vers 823 jusquwă 829: 

"Atudt mesa IDE ză zop puya ez Smpierpos: clpee zipas > DBiiv ab dat % 2 e ? 

sucooczăzais (os) miez vaizs, Î micze 1aizzeutva setpeat  îş egev to data 
  

zezpafiuici eis ăCazu gă; aidizes, Radar art 3 fa (5 sira) 3 9 pază 

yBovis Ang "tz ziu me Kadpeit msi] — Iaz sv TTețdu Eştpres ; expression , 

podtique et ornte, signifie simplement « . le smin ». ». Nous avons substitu€ 

la forme dorique pd. pis ă jrdais, autoriste par une scholic ancienne cite 
1 . 

par Athense (iv. AV, p- 695, A): 3 m | ia 

09 zgivcs 3% îm pă 3 Toy 4 îşi dată, ar 

„e Bobi pp sv îs aia îpty xai pă ora gaze Tve 

Ce: qu “Eastathe expliqae ainsi : Napxives ym 7 i Ze avopv cizev 6; da 

Bia pai i gîev ebvat, xi pi oxoaigeria, [Voy. les Fables d Esope, cdit: de 

M. Corajy: »p: 425 375. ] Peut-âtre faudrait-il lire ezpnduitat; au lieu de 

zezpafdţieăi ; du moins on trouve le mot “Bila dans le Rhcsus; v. ar5. — 

Raducyevă prev designe les 'Thebains. — Î ou ză ; forme dorique pour 

îu. Dans le chant ithypallique; par lequel on câlâbra Demetrius Polior- 

cite.ă Athânes, 'on joişnit aussi des €pithâtes du genre feminin au nom' 

de Sphinx, par lequel on designe i un drigand, c 'est-ă-dirc gueldunui un „des 
N 
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gencraux de Cassandre qui faisait le dâgât sur le territoire de PAttique: Voici ces vers tels qu "Athence les rapporte (ir, VI, p. 253); ils sont de Duris de Sumos : ' 

| Tir 9 cwyi 0,£â > 03 Cons zăe oz: LE 
e Xa mepinpase do e i 
- As i9) > Îis tnt a 2fzpavy xadhipeveg, i - o Da i RI „ere i mai SR 
i Tă câpat spy n 7” dva zăoas gize, V. a , 
— Ss, 830, iz &))a. ' « une autre' disserision > “par rapport. â celle dont il.a 6t€ fait mention (v. 815). — oh, « croit, s'6lăve.'» Ce mot xepond assez au crescit ini horas de Virgile; ech X, 33. La forme  dorique du gânitif daca , au lieu du genitif: commua - didine sâce, est câlle” que les Tragiques emploient le plus: volontiers dans les chocurs, et: quwont adoptee 'Eschyle, $. C. 7: x, "892, 1063, Sophoele; Antiz. v. 386; ct Eu= ripide “Iui-mâme , Suppl. v. 836 : OiSiarda: Supaza. Homtre emploic au contraire la terminaisân olienne Oidizidai , Iv, "679 , particulitrement propre aux Btotiens; sur quoi Eustathe, “PD. 1445 ; fait la remarque: sui- vante : Ilodaxcă tdpnra, zero alâş vai cidizidns deyiuzvese Les poites | Jatins ont aussi adopte cette forme QEdipodes; et, quant ă la terminaison du gcnitif qu'on a adoptee ici ; beaucoup d'exemples prouvent. qw'elle €tait, comme nous „Yenons de le dire, trăs- familitre aux Doriebs, Archi- mtde, dans la preface du traite de etic. Ta ss 5 Hza, za vamsbeictcata, Eurylus; cite par Clement Alex, Strom.. V V, p. 662, 24.î Îxăvtţeaee da șegiza cizYaopiyiy Hozo, ete, V. — - 831, , 834.. “[Valckenaer propose de substituer gidev ă ady , repite â la în du vers 331; il se fonde sur ce que e PEtait, chez les anciens. une , esptce d'adage consacre; comme le temoigne cete sentence de Thtognis, >YV.17: 

Pa . . 

zi xD > Qiicv sei: d 9* 5 +Dii s co gay Sei, 
„Tom Ezz2ş bavăzov 202 du Geuăistoy, 

» . 
Musgrave 3 re change rien, ct explique că mtz* îșu xadiv par cidizize îs zi dzien , « ce qui n'est pas beau ( xertueuzx ou legitime), 'a jamais 
« une heureusc i issue. » Dans le vers suivant (832 ) >j "adopterais volontiers la „correction _propose par Markland, Miuvazy au lieu de viutuz, et je 
construirais ainsi : 03 d» ci modei, ă Viptuzy. uazpi Xizeuz ,. wizopă 75 
maapis [es 10 most dz tErcav ], Enfin, > peut-ttre faudrait- il lire au vers 
834, c39” „3 au: lieu, de 4.9; alors le sens de toute cette phrase scrait: 
. Jamais ce qui, p'est pas honntte nc peut ayoir une leurcuse fin: ni i les,



i 

  

” trouve en effet-encore employ& en ce sens par Euripide, dans la Medce 

“ 
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« enfants dont la naissance illegitime est un opprobre'pour leur ptre, îi 
« celle qui“a contract un lien incestueux. > Au reste „ îl faut avouer que 
le texte mangue ici de-clart€,; et je ne puis donner cette explication que 
comme un essai. qui laisse peut- -ctre quelque chose ă desirer.] — 836: 
Act, ] « le bruit, la renommâe, » C'est le sens qwa souvent le mot dag 
et dans lcque] Herodate. et Thucy dide Pont frequemment employ6. Thueyde 
1; 20 : Tăş drits v minpapivov ce que le scholiaste explique par ss: 
Oxgedacig ș să giuas. Voy. aussi live IV, c, 126. AElien, Ilist, aniin, liv. X ; 
c. 44 3 etc. :V. — 838. Oras vâigev dveides.] Le mot fuzi9es signife ici | 

„« honncur ; gloire >, et:c'est le sens quiil a souvent, comme Pont observe 
Eustathe (ad. 11. A, p. 66), et Pauteur de PEtymologicum magnun. On le 

x. SI 4» et dans '/phigenie en Aulide, v. 305.V, [ Valekenaer ajoute qu il 
"prefererait ici le genitif singulier OiGaş au datif pluriel Or€ais, parce que, 
diz-il; cette syntaxe est plus regulidre ; mais îl oublie que» dans L exemple 

“awil "il a cit 6 precedemment (atedee, Ye 514): 

    

Ko)cy Y duedes: za vos Wu ia 

cette syntaxe “du datif est precisemtnt celle : que le; poite a adopte, et de 
plus, dans le cas oil &yi:9; est pris en bonne. part» Lidse daitributioni 
S'offrant â ID "esprit plus natielleinent 4 que: celle d appartenance ou "de di: 
pendance, „parale aussi i appeler plus naturellenient L'emploi du dati] 

e „Page ză. (v. ad 850.) e 

x. 840, 844. Construisez + Tă, zetyea oitrs, xal ș dona ze zi 23 Azucte Ss “ode 
poy, Bezapăv (Cest-ă-dire, = magă duci a mozauris ), d duica ou âvisroay [si ] 
edguugrt Tzi] ună ddpas » duși pâocy zoey Apus, d xaz aSibzi mpi ag | louuca 
zidi JAcegaz 7pigav. « Les murs de “Thtbes, et Ia tour d'Iermione , v 
« de deux Acuv ves, s "dlevtrent aux accents de la Iyre 

visine 

« vallce qu 'embellit la, fontaine de Dirce, situte en-avant de Ismenus, et 
« dont les eaux entretiennent , dans les champs Yoisins , une cternelle 

- « verdure. > Hermione, ou Harmonie , Stait, suivant les poites, fille de 
Mars et de Venus ; les Dicux honorărent de leur presence son hyi men “avcg 
Cadmus. Voy. Hesiode ( Gen. Deor. y. 945, 974); Pindare (Pyeh. III » 158); 
et 'Thcognis (v. 15), dans ce distique qui preetde celui que 
site plus haut surle v. 83: CI 

, În 

_ Ncioai xzi Xdzuses, zsiăgar As, af se e adu 
Es yu Bartoai, azdăn, dsicas! Eno, “ ii m | . „= Gat nâvy ete, î-».. - ca Da 4 

Î 

    

> au milicu,.de cette. 

nous avons :
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Homtre qui fait mention de la fondation de Thăbes (Odss. A, 262), 
parait avoir ignore. les recits fabuleux des prodiges opârts ch cette cir- ; 
constance par la Işre d'Amphion , qui furent celehres ensuite par les poites 
cycliques, et sur-tout par Antimaque, Les deux euves dont il est ici 
queștion, ct qui: firent donner ă la „ville de Thebes Pe Epithete Sezdz zoucs 
(Earip. Suppl. v. 621), ctaient PAsopus et! Ismenus; qui, avec la fontaine 
de Dirce, rendaient toute cette vallce, oi dtait situce Thtbes, singulitre- 
ment fraiche, couverte.en tout temps de plantes, d'herbes, ct d'arbres 
de toute esptce, et en faisaient un jardin delicieux, comme le tâmoigne 
Dictarque. Voy. Spanheim sur-Callimaque, Inn. în Del. s. 9 78 et 87. C'est 
ce qui justifie les expressionis:de ybas 7dunpia:ws , que notre poăte a cin- 
ployce plus haut (>. 660), et de y)oegezpizey zadicv qu'il emploie ici. ]— 
$45. Ă x: tpiecoa metudzug. “[ Coruuta inater, ou ataria ; allusion ă la fable 
d Io mâtamorphoste en genisse. ] — 847 850. [« Cette ville; qui a vu des' 
a biens sans nombre se succtder pour elle, est parvenue au comble de la 
“ gloire que procurent les armes. * Ezîgayts « couronne *, siguifie souvent 
au figure < gloire, ornement .; ainsi 3 dans P Iphigânie en Aulide (*. 194), 
le potte appelle Ajax +5; Sdauins „e „€ ctpzury „et dans Hercule furieuz 
e 839 > îl appelle les enfants de ce htros 7by vahinauda sigaveve Sophocle : 
„dit des fleches d'Hercule qu 'elles sont la gloire ou Pornement de Philoc= 
tâte , zt5de cipaves (Phitoce, + Y. 841). 1! faut pourtant convenir que, dans 
cette facon de parler, 18e 2015 Ecuai î" dacets cepdvctotu derizus, Pabus du 
style figure est poarte jusqwă Vexcts. ] — 854, 852. Fpă data ua âcgay 
îns ) Ce bâton merveilleux qui avait €t6 accorde ă ă Târtsias par les Dicux, 

- pour le dedommager de la perte de la vue ( voy. Apollodore, 't.I,p.300, 
cdit. de MI. Clavier ; Spanheim ad. Calin. Ioann. în Pallad. v. 127.) n'a pas 
paru aux pottes tragiques "une invention aussi interesante, que de lai 

donner, comine ils font ; sa fille Manto pour guide, Sentque Cin Oedip. 
Yv. v 290): ” i 

Ziresias Îreintulo tardus accelerat genu, i 

. „ Comesque Manto luce viduatum trahens. 

EEE ED AID E a a 
et de mtme Sophocle -(Antiz. v. 938, €d. Brunck. ): 

a a Fzausy xavrby E8%u 

A c5 ș fi SDtyzi” Tcig zu ta Yo 
Pi 

Asrr xasubis » ste aPnzcă me Ve 

— Dans ces deux vers, „16 premier îs signifie = car, puisque », et le second 
(4 ds âș) « comme une constellation ». Cette remarque de Porson sert ă



) 
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vectifier opinion, de. „Valckenacr qui regardait le . preinier &s comme sy- 

- nonyme, de âșa:p, et: ;l.secand comme €quivalent.â căzas, Ăcacy, Suivant ! 
iz alckenaer,. d&signe i ici FEHelice, ou la la grande ourse; il s "antorise du Ye 37, 

  

des Phenomenes W'Aratus: : 

d... Biz. II păv.€ id 33 zau, e 

„E di zexpalzovat, ta V3h via: pei . 

i Et de mâme Manilias ( Astronom. 1, v. 304): 

„i i Alajorenique' elice majoi- decirciniat arcumn 3 
i > Septem illam stelice certavites lumine signant;: .:* «a ue 
mai Qâd duce per fetus Graie dant vela cari. tis e ta 

e est pour! iccee raison , , , discne Jes grammairienş, que les Grees sont sou- 
vent appeles! Dixuzes. Ces temoignages , auxqucls. on Ppeut joindre ceux 
d'Ovide (Faze. III, v. 108), et de Valerius Flaccus (Argon. 1, v. 17), 
n'empăchent pas que. le mot cer. 'ne designe. plutât une constellation 

a, quclconque en genâral; que PHălice en particulier, Dans le +. 852 , Porson 
a substitut, sur Vautorit€ 'des manuscrits ;le inot vzvziitaw ă vayCăzataty ş 
et croit qu'il faut €galement lire vausie au lieu de văz a „ dans le liy. III 
du „potme d'Apellonius de Rhodes (2 45): 

    

a : Naăzai ete Der ze a detasat ga pt 
iu ne o. E age ia Ei IN 

N a 

Biagio tan zai tnaețăg, Et Seat, dans 
se: . notes sur Caii (ad bymn. în  Pallad. P- 6a6 ) traduit, trăs- bien 
Ie mme” mot: par tabellas ovaticiniorn. v. Ma 

îsi n ÎI i. ID ti 

“Pize 7 73. [5 357871 E 

— 863. Erdoutcar, clu: zi8a,]: doit se traduire, dit Valekenaer, par pro- 
movisti pedein, C'est la seconde personne du parfait de la conjugaison, Paso: 
sive. Le scholiaște explique bien Porigine et la signification de ce mot, — 
864, 865. 3 zăa! âaztya. ] Brunck” n'a point, touchâ, ă.ce passage qui, a» 
paru. defectueux i â la plupart des savants. Pierson conjecturait qu'il fallait 
lire-u dos rais iv (zebre serait peut- “ctre meilleur) Valckenaer avec 
moins de vraisemblance,; substituzit £ ixEăo dziwrs , sous -entendant le. mot 
Yavta "Beck a admis dans le texte la conjecture « de Fr. Jacob, b mais îmbos; „. 
et. Musgrave prefire de: lire îs măa! dzavz, fonde sur un passage. de 
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VElectre (+. 4 492; 15), Auctind de cs diverses” corrections; toutes plus o ou 
moins clEgantes, i ne satisfait 'completement. „Cependânt le sentinent de 
Musgr aye paraitrait presque confirme par ce' Passige de PEleârez | 

ra ; a îns mpdolanawv Tâvd” Sebi cine Ezer, 
bvoâ yizovst 2605 mprofina = midi, 
Duos: Că zapis Ye rebs. giheus tere îsi 

  

A 23 Gxavday, xai 3 a Digior TE Ţaa : 

Cest au lecteur ă choisir ce. qui lui semble le meilleur, ou ă imaginer 
quelque chose de mieux. La correction de Valckenaer zi 4 îxd)ews , au licu 
de si pe xDris (v. 866), est bonne, et doit ttre adoptee dans le texte. P, 
— — Xetps bopataş. ] « D'une main Gtrangăre. . Hesychius Pupates 5 6 Ecues, 5 
Desene d 5 ttuzixd fc. Voy: le cGinmentaire de Valekenaer si sur Plizpobre, 

a el ai î v. r. 395, et le v. 479 de la meme, tragedie : i 
, . 

. a a ULTO. DAYAĂAo$ 

  

- | „ Hots pis d „pas îp5as" alojăvt din si: m 

ut aa 

  

—— 868. 44 îs) Alde ct la plupart” des mântiscirits donnent: dis ou mânie 
Voyez les scholies. P. Eustathe: (ad 1. T,p. 288, 39), “rapportant | plu- 
sicurs expressions d'Euripide ( Phaeniss. et Zlippol. v. 321. et 1172 ) comme 
ne se trouvant qu'une fois (dmat deycgeva ), s'exprime ainsi : Ejzizt9ns dace 
ciderizos 7, xâwazev Er e Mais la plupart « des! grammairiens et le scholiaste 

  

paraissent avoir lu i ici. Ss qu 'ils expliquent toujours par tău, ă cause ! 
de Vexpression xeragni za Bu quw'ils trourent dans Homire, et du v. 467 

  

(2 x) să le poite, peignant Andrommaquz « qui tombe „&vanouie, di: 
dz Si Voi înăzoasty ce que les grammairiens expliqueni par 

  

22 
Ziy rin ou tzezveuge, Le poăte ajoute ensuite (e. 495): 

r 

8” îzet cv duze, xx îs gatua buză dytn, [=
=]
 

On peut rappioclier de'ce dernier passage Vexpression „d Euripide c)itz 
adives, Kai zvt5u dbputezy sil avait dit Kâzes 7" ddzeroe zu la signification si 
souvent ăttribute au inot său, a soufile; respiration  haleine =, se'trou 
verait autorise. Le vicillard fatigut d'une longue marche ctait hors d! ha: 
leine (Oiozzvess), lcomme' parle Sophoele (Antig:-v. 229) : Befaeritneg: 

zcw Ex 3 zapăzeto Abu» dvașuoioy' (4poll. Rhod. 1; 

  

doduazi Bau iz 

1256511; 430). L'expression d'Euripide ș 8) îhpcice vrepondă Lexpres- 

sion latine : anima recipe! ' (Terence, Adelph. UI, 2; 25), ce que notre: 
poâte csprime ailleurs (ere: far. Y. 626) par 05)).cycv upâs 1dCe, « je suis
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Tându de fatigue. V, — 869. Kia zagitum» ] Dans ce passage V'Eschine de philosophe; au dialogue intitul Erziat, p. 73. za0s steduzOae ntz 

  

VAI Yo 

  

his fzdiga; Mayazebeve xfanxa, repond au zi & zazituzt, ce qui est con- z 
are ao Thfuuzt > Erhtdouar LA expressioir zzuâz, 

   

dirm6 par Hesy chius: TIz 

  

view > yrza . mai “a 

  

+ se dit fort bien de ceux qui sont accablâs par la fa- 
tigue, abattus * par Ia maladie , ou appesantis par Pâge. On pourroit en 
citer des. exemples . nombreux ; je citerai seuleinent le vers 635 des Bac 
chante, oi notre poâte reprâsente Penthde aprts un „aceăs 'de fureur > jet 
tânt son glaive, ct tombant de lassitude : | 
i Nei ga 

  

iv. 875, Oiviy sat pre ] n Je regarde comme un augure favorabile » » ete, - De mieme „dans Tiptiigânie « en dtulide, v. „607: 

  

ciebuzda. -: i i 
Il se dit a aussi dun mauvais augure, comme dans Por (o. 1191.) : : Otovy Edeze. Cette facon de parler est tr&s-commune. Platon „ă la fin du second Alcibiade, met ce pas age «les Plenieiennes daris Ja bouche de Socrate, qui 

  

y fait une allusion i ingenicuse, V. — 885. £ Ezexud0a. Ju est tres-probable „que la glose: d” Ilesychius Ezexyd0n- znuey ioy2v, se rapporte ă cet tndroit "des. “Phâniciennes N. — "885. A7 0» aiva zori Sizțudzov dag: șai. ] So- phocle , dans P'OEdipe î & Colonne (>. 543); 'emploie expression săi gips Trpăi Cuupzeav dara 5. en soste que Pun des deux poâtes parai 
ment:sctre rappele.le vers: de Pautre."LA cpithete aip.ast9ăş, dont se sert Sophocle, me parait plus. convenable dans ce cas, et diuxzomci si 'applique micux aux faries comme.on peut le voir dans l'Oreste. (v. 256), et dans T4nitromague Yu 98). „Peut-âtre faudrait-il ccrire ai g: aluazazui, au licu de sd: aiuzasci ; les nomiitatif absolus pouvant s expliquer p par « quant « ătce qui regarde, quant-ă ce qui est de » „ete. guod attinet, V, [Iellipse 

“du “verbe. eici me semble! şufăre ă: Pexplication de'ce. “passage , sans rien changer au texte, et sans recourir â la supposition dun notminatif absolu, “Xalelienaer parait -avoir cherche daris ce vezs et dans le suivant des dif 
cultâs. qui n'y sont: point: La lecon xăzi0eit:s n'est! point aussi bonn& d que sa ziertis: Le savant; “Wyttenbach a trâs-bien fait voir; dans ses Elog. hise, p. 339, la difitrence quw'il y'a entre ces dâux mots: îziderts , dit-i] » signi- fie « demonstration » » et se dit plus spâcialeinent d'une suite de' raisonnes nements; ou d'ă arguments; tels qwon :les emploie. dans les mmatiâres de 

N 

t evidema .
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philosophie; izidertus signifie . representation »> Vaction de monțrer, on 

. 

d'exposer ă la vue, d'ofirir en spectacle, etc. De meme, le verbe Ez9zi- 

zw00a4 signilie donner une representation ou repttition dune pitce, ou 

"d'un discours, comme on le voit dans Platon, au commencement du dia- 

logue intitule Gorgias, t. II, p+ 4» de Pexcellente €dition de MW. Heindorf 

qui cite fort â:propos, & cette occasion, un exemple d'Aristophane, (Ran. 

„Y.771 ct suiv. ).Le sens du passage qui nous occupe.est donc : « Et cette 
a fareur sanguinaire, par laquelle OEdipe sest privt de la lumi&re, mest 
= qu'un effet de la volonte expresse des dicux (proprement un trait de 
« la sagesse, ou de la prudence des Dicu, Gay sisiouz), un exemple ; 

«ou un a spectacle qu'ils ofizent â la Grăce. -] 

Page 75, [+ 89 —gr.]. 
| 

v. 892. “Avdza ducă netu] Joseph Scaliger; dans ses 5 Conjeiinea 
in Varronen, D. 131, a trâs-bien vu la conformite quiil y 'avait entre cet 
endroit et le fragment suivant des: Pheniciennes drAccius qui nous a ct€ 

conserve par Nonius: .: o III a DN a 

s. r, 
 Incusant ultro a fortuna opibusgque dminibiis A 

 Desertum 3 aljectum, > a/ticium € ez anino capectorant. 

Le mot erasperare cât ct plus pris de Pe expression greeque que Pez animo 

czpectorant GAccius;, qui semblait en effet assez âtrange ă Scaliger, V. — 

395. Â "a, zi că 9pâv.] Ring voulait qu'on lăt Kăyă «i că Sp, ct Valcke; 

naer, Kiyă zapv ; on 'peut, juscu'ă un certain point, dâfendre la lecon 

Â d, quoique „zu soit plus 'coulant, Mais les. Tragiques- ne souflrent 

point Phiatus aprâs zi (car le peu d'exemples. qu'on oppose ă-ce principe 

sont vicieux ) » et ils n'interrogent pas simplement par €zeics ş aussi faut-il 

ccrire plus loin (>, 1731), -d Tei en separant les deux. mots, etc. Je lis 

donc ici : Kâyio ziv! ci dpây, “aa 8 co dijv fax faisant rapporter le mot 

ziua aussi bien que sia, ă îs. P, LII me semble que zivz ne saurait:se 

— 

rapporter ă 2% , qui n6 peut pas ctre le complement; ou le regime, de 

dșâv. Au reste, le sens de tout ce.passage est : « Que n'ai-je pas fait, que 

a p'ai-je pas dit (pour prevenir ces malkeurs) ! Aussi ; suis-je devenu objet 

« de la haine des enfants d'OEdipe. > ] — 905. îs Gatuucvărzas xtuzizita 

25.) C'est ă tort que Barnes proposait de lire Sziu:mârizas , mot inconnu 

aux anciens tcrivains.. Îl avait trouve dans Josephe, et dans les ccrivaius 

ecclesiastiques , le verbe Saurn:3y. Les Attiques ne connaissaient que Sar 

purvău : Oamacutiv west pas grec; quoique uşage ait adoptă ei0aumeriv.
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"Yoici , ă ca sujet, une observation de Phrynichus, p..23 : Ozuudcai uly 
În isa mâs Esdatmveăat ut eyevat  cănizi di Razedatucvedaty ș. 02 E aus- 
“-Satuwvost. V, L'âdition d'Alde porte Saurucăvzas xăvazzăvavszs' dont 
„Pun est contraire aux lois de la langue, ct Pautre aux regles des tezaps. P. 
— go. Kpitostv ză raza își zăya0să, |. Litteraleiment : a ]e mal -est plus 

„a fort que le bien =; xaticotu își, facon de parler tres - frequemment em= 
ployce par Euripide, et qui correspondâ cette autre locution utticv oBtvz, 

„plus employce par Sophocle. Lun et Vautre avaient cn vue cette expres- 
„sion d'Homsre (7. A, 576), tai ză Jziicva, wrâ; 'sur laquelle Eustathe 
„fait cette observation (p. 117, 1): Ejiizidrs mazzppitov asi cratv inst 
di xptioaty ză xaxiv tei scă dyadză. Ajoutons quelques exemples d'une ma- 
-nitre plus particulitre d'employer ce.not xzticecu , lorsqatil est question 
d'exprimer la superiorită, ou lă preâminence d'une chose sur une autre. 

- Sophocle, dans I'OEdipe roi (o. 1374): 

Ep îsi xatioccv dyyivrs cipyasuiva, 

« Des crimes qui mtritent plus que la corde.» Euripide, dans les Bac- 
chantes (y. Go6): Ă i 

Ă  Azwă zac, dzuudzov se xpticacva, | 

„A qugi repond ce:vers d'Accius,'comme la vu Scaliger (in Varr, 

"„Quod negue satis fingi negue satis dici potest, . 
„Pro magnitate,. 

“Thucydide (Liv. 11, c.50): Tevzutyev vpetaccy duycw d sldcs îs viacy, V. 

E a a “Page 36. [v. gia— 930.]. * 

„Ye Qara. Ti yăp mădo;] « Que faire en effet, oi, comment faire? > Cette 
Jocution est: trâs-frequente chez les auteurs grecs > pour exprimer la necese 
site ou l'on est de faire une-chose contre son 'gre, YV. | Pai fait voir ă quoi tient le sens particulier de cette expression zi zddu j dans mes 
notes sur PApologie de Socrate, page .65.] — 916. Bride ay “uivzete [ La signification propre de păvsta est Pafârmative « sans doute, certaine- « ment >; sur-tout dans les reponses des Dialogues.. Tris-souvent aussi îl signifie « cependant, ndanmoins "; Mais ici, s'il'se rapporrait sculement au premier membre de la phrase, Pemploi cn serait vicicux, | faut done xemarqucr que les expressions Brideada nai că Boidzadar, dutăez nai con 

Na
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„dxrăoa, marquent une sorte de doute et d'hâsitation, et que expression 

- conjonctive .ptyza modifie les deux membres de la phrase ă-la-fois, en 
sorte.que le vâritable sens est : « cependant, bientât peut-ttre tu ne vou= 
„« dras plus ce que iu veux en ce moment >, J/erman. adnot. ad Vizer. idiotismn., 
:p. Sa1.] — 928. Axcua Si vw deopărov tuâu î944.] On trouve dans beau 
- coup d'Editions Zau: Si 3, accentuation vicicuse ; apparemment parce 
„qu'on acru que yyy enclitique scrait €quivalent ă 9 : mâis vuy enclitique 

. Equivaut ă că, et Si a le merme sens que dă , ou dusi â, ou guaso des 
„ Latins ș dusuz Or vu signifie donc ici dudi itague , quaso, (Yoy. Clarke (a 27, 
D, 158, K, 159). — Etopăzoy iuâv i9tw signile le genre ou Pesptce, 

”. Cest-â-dire ici, « de qucl genre, de quelle esptce sont mes prâdictions»: 
„e mot tdi, correspondant au mot latin aia, est donc pris' dans le 
„sens de modus, ou ratio, comme Pa fait voir, par plusicurs exemples, 
Kuster, dans ses notes sur es Chevaliers d'Aristophane (v. zor2), V. 

Page 77. [v. 931 — 942.] 

v. 933. Azi migure. ] Le mot mizazs se dit ordinairement des choses 
qui sont disposces par la nature; ou de quelque manitre que ce soit, pour 
un but quelconque. Taia mipuas sigriifie « cela est ainsi , de sa nature; 

„= et par la force des choscs ». V, [.Valckenaer, doutant que cette expres= 
sion puisse aussi bien s'appliquer ă un ordre des Dicux , qui est contraire 
ă tous les sentiments et ă toutes les lois. de la nature > Propose ici diverses 
„corrections; qui sont peut-ttre înutiles. Le mot migoat exprimant primi- 
tivement Pidee de conformite aux loix ouă Pordre de la nature, se trouve 

" souvent employă par les poătes, ct mâme par les ccrivains en prose, comme 
synonyme de îsi, ou “pivezar, Platon (in Gorg. t. IV, p- 72, 6d. Bip.) : 15 
di dStarăvaz păi ÎSTua: Sizny , mdvzoy pepiezy me nai mpâsev xanăy miguzzu, « Le 

: « premier et le plus grand de tous les'maux, c'est que celui qui commet Pin- 
-* justice ne soit pas puni». La glose d'Ilesychius, Iltgyuxs: Umăogat e Eyivezo; 

- „conlirme. encore ce' que nous disons-ici du sens du mot 7izuri, ] — 937. 
d? 

» . a. . . . „Arhp 00”. cuziz” asdz.] Adzte, sans Varticle , ne signife pas «le meme, 
„a idem >, comme Pa observe Valckenaer, qui a propost de lire, dans ce 
„cas; et dans tous les autres semblables, 325; : mais comme , suivant la 
xemarque de Dawes, dans ses Aliscellunea critica , Vesprit rude suflisait-aux 
„anciens pour indiquer Particle supprimâ, îl vaut inieux cerire dizis pet 
„par consequent, Avi 8” cuxid* dăzis sera ici la vraie lecon. Par lă mtme 

„sXaison, lisez, 'au vers 939; dauliv ide, pour î daibatz. P. — 940,



, 

* SUN LES PIIENICIENNES. 197. 
Tao az ovăz. ]. State avait probablement ce passage d'Euripide en 
vue, Iorsqu' il dit de Creon (7heţ. X, v. 619): 

Aunc humilis genua amplectens > nunc ora canentis au 

* Decguicquam reticere roşgat. V, 

— 9âr. Avopi)axz” aizi rar.) Le mot als, ou mieux aizii „ne fait pas: ici - 
un sens bien Clair; Brunck a: adopte la correction îșiy, proposte par Heath; 
Valckenaer substituait Ţă ă cisă, ct “Musgrare changeait Suags). ax3* en 
ducidaxa'..Ne pourrait-on pas lire au licu de aîzsi, doatis (areas, repellis )9* 
On trouve le verbe i deget » avec cette signification dans PElectre, +. 7309: 

-. pi 

Oa Apzioaz vi zias pa). ddzcus 

ci. ce fraginent dun Tragique, cite par. Wetestein (Prol. ad. x. T. II, 
p. 6): Spaţii cizzo ds dprioas. P. [La conjecture de Valckenaer, Yi, ou 
plutât că yz, substitul ă aizâ, me semblerait la plus probable; alors îl fau- 
drait traduire : « Des malheurs desormais diffciles â cviter pour cette 

“e contre... 2, ct „Supposer ee Crton ne laisse pas i ă Tiresias le temps 
d'achever. ] . ” - 

 Pagei78, [v. 313068. ] 

v. 95r. Kiduo zadatăy Ăpece 4 prnpdzoy. ] « A cause de Tantique res- 
n sentiment de Mars contre Cadmus. » A Panticnne legon Rădurw j'ai cru 
deroir substituer N49up. Les noms qui sont dirivs „des verbes, ou qui. 
ont âvec certains verbes analogie de siguification » ont souvent le meme 
complement, ou 16 mâme Ttgime que ces verbes. Ainsi Sophocle (in Zrachin, . 
Y. 669) a di: . 

03 93 7 Tây câ » Itaasi Sopra pdzoy, 

Ce q que le scholiaste, „explique fort bien par : MI, Esta dn da nic xas , og - 
uăzeav 7 Iza, Ducker a €clairci cette facon de parler, frequemment . 

„employee par Thucydide, dans ses notes sur cet auteur; pari ticulitrement 
surle liv..V, c. 46. V. Le vers 388 de IIphigenie en Tauride, - 

« "Tă Tayzde Dacia £ Estăpara, Ii 

est encore du meme genre. p. [AL Schaefer cite encore, ă ce sujet, le ” 
vers 349 de PHymne ă Câres, et la fn du. c; II, liv. 1, de Pexptdition . 
d'Alexandre par Arrien ; enfn il renvoie aux notes de Porsen sur POreste 
d'Euripide (v. 663), ot cette mnie doctrine sur Pemploi du datif se 
trouye de nouveau confirme. ] — 954 957. [ Voici la construction de 
îoute cette phrase: fb (ou în ).9i pi. Din azpmiy duri vagi cip so.
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Baza ev duri aipazoe » tzeza Yi Ebutvă 7 9 de — Xpueezana căzu , « des 

« pis au casque d'or», cest-ă-dire» les guerriers qui sortirent du sein 
de la texre, lorsque Cadmus y cut seme les dents du serpent. Ovide, qui 
exprime la meme idee en ces termes ( )etam. liv. III, v. 1 10), 

Crescitque seges clypeata -virorairn , 

parait vetre rappele Pexpression Vp3oczr)uă căzus d'Euripide. Le mot bat 
« casque > de - sd wibro» guatio, etc. se trouve souvent dans Homtre ş 
mais le compos€ Javacarră parait avoir 6t6 moins usite on ne le troure 

” que dans ce vers, parmi tout ce qui nous reste d'Euripide, dans Eschy le 
(în Sept. a. Theb. 107), et dans P Hymneă Mars (v. c), parmi celles qui 
sont attributes â Homtre. ]— 958. ca Os Îpdzorzos Vitus tamiguns mais, ] 
Ce vers d'Euripide parait avoir donnc lieu â  celui-ci d Accius, conserv6 
par Nonius : 

A dracontis mirpe armata ezortus, genere amtiguiori 

C'est aussi le sens de ces vers de Stace (ret. x, 6ra): 
Iartius inferias ct sava cfjlaşitat anguis 

" Sacra, cadat generis quicumgue novissimus ezstat 
Viperci : datur hoc tantum mwictoria pacto. V. 

Page 79. [v. 959—974.] 
vV. 962. ....03 pia îs des. ] Eustathe (ad 77. A, p. 382, s); s'exprime: 

ainsi sur le mot Thecs D pris dans le sens de» garcon „ qui west pas maric > : 

ii tdeag poee Vaza Tes dzpCzcizeus, 6 uizo ziş Ţătata 2.dâov , Os azi 7 Eizizidm. 

£v Dowiagats Gexsi, Eva Eye 70, Atacvas uiv cin ogayăs dizzipyavat Vuze că: 
52 tc dizeg, Toizecu Amtpcs Yu Sophocle et Euripide ont adopte de 

preference la forme contracte fhzes. V. 963. Kai uz vă? edi; paz”, De 
"za Eyes. ] Valckenaer se donne Deaucoup de pceine pour faire regarder 
ce vers 'comme defectueux, et meritant d'ctre rejete. D'abord il n'ap- 
prouve point Pexpression fs )îpeă i pour exprimer Pidce d'etre fance ; 
et ensnite syyis îiazc lui parait pcu attique, bien que lui-meme apporte“ 
de nombreux exemples de ces facons de parler Vaiety văucay Eris biz, 

et qu'il reconnaisse quil n'y a pour, Tusage » dans ce cas, aucune diffâ- 
xence entre les, „mots Vu R ei > Deus, doge. Eafin „îl confirme ce pre- 

mier jugement. dans ses observi ations sur le vers 885 de Pilippobte , oubliant 
apparermment le vers 1026 de cette meme tragedie : : 

Ouroui Tăv cv pis" dyzc6z po. P.. 

— 964. Oăzts di ada zid duziutiis miar, [a Ce jeune homme divou€
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«ou consacră cette ville, ă cet ctat2.i., Le mot dvetuivcs, ou dutzcs se 

disait specialement des licux, des bois , des animaux, etc. consacres â 

- quelque temple ou â qucique divinite. Voy. Spanheim , sur Callimaque ;: 

Jlymn. ăd Cerer. v. 47. Valckenaer observe que Vidte exprimee par les. 

mots dvtufyev 770: mii, est A-peu-prts rendue dans ces vers de Stace 

(ir, v.793): -- i 

Listralemne feris ego te, puer inclite » Thebis 

„- . Devotumgque caput , xilis ceu mater, alebam!] 

“Page 80. [y. 975.991]: 

Y. 977. ...Tizue GgOsypev oydozs.] Eustathe cite, en Pexpliquant; cet 

endroit: d'Euripide (ad. A, p 335, 14): Am 703 pe, md pios x 

îpetdza za, sc GJ, 0ya Lo, î că zamse pizoa dpboyytu oyăaas. V.. — 986. 

Otazew Ectiuts. ] Les €crivains attiques suppriment le verbe eiui dans ces: 

facons de parler. Ainsi , dans V4jaz de Sophocle (>. 814): Xogety Ezetuese 

Dorville en a cite beaucoup d'exemples dans son Commentaire sur Chari- 

ton (p.228 , cd. Beck). V. Quelquefois cependant îls emploient la locu- 

tion pleine; comme'on la vu plus haut (>. 497)» ct comme. au v. 306 

de Pliecube. P. — 958. Axthac' tăcas uibizeov dzaziawaza. ] Jai râtabli la 

lecon p.ăuzecav' de Ptdition d'Alde, ă laguelle on avait substitu€ p.xyzeus 3 

“sur Pautorite des manuscrits. Mais Pantorit€ de Stace m'a paru plus im- 

posante » et les vers suivants semblent justiâer la lecon que ai preferee, 

C'est au liv. X de la Thebaide (x 723): 

„a „Non me ulli monitus nec vatumn ezorsa a furentura 

Solicitant, manesque movent : sii callidus îsta A : ' 

Ti iresias » natzque canat, 

Telles sont les paroles que le poăte met dans la bouche de Menecce,. 

voulant calmer. les craintes de son ptre qui lui avait dit (+. 696): 

„Ne sati ne crede, puer superine  profanum 

- Dignentur stimulare senern ; 2 ” 

JPexpression -vatum ezorsa furentum repond ici au vio nasa d:onicuze 

— za d'Euripide, et de plus, Ieraploi du pluriel; en latin ct en-grec, parait 

avoir quelque. chose de plus propre î .exprimer le dedain.. V. — 989»: i 

zaaybeis. ] Pai substituc, sans hâsiter, cette lecon des manuserits ă la: 

- lecon dn) asis , recue jusqu'ă moi:'dans toutes les €ditions, A la verite, . 

II. Etienne, homme: €mineminent. habile. dans: ce: genre; prononce (în 
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. 

pp. de Dial. att. p. 147) que « les Atiques emploient plus volontiers le. 
__« second aoriste, dans les cas oii Pusage en laisse le choix > ; mais il aurait 

, 

dă ici se ressouvenir de la distinction qu'il ctablit ailleurs entre les At- 
tiques ancicns ct nouveaux : ces derniers preferaient sans doute les seconds 
aoristes, dont la prononciation plus douce ct plus pleîne Măttait plus 
leurs oreilles delicates. Mais, pour peu qu'on ait lu avec attention les au- 
teurs, on remarquera que les Ioniens et les anciens Attiques preferent 
Vemploi de aoriste premier, comine Pa observe expresscinent Eustathe 
(ad. n. p. 393 25 ). Thomas Magister rapporte trois ou quatre exemples 
de ce genre, puisâs chez quclque, gram mairien plus ancien. On pourrait 
en citer un tris-grand nombre „ tircs d'Herodote et de Thucydide , mais 
il suffit d'observer que les Tragiques attiqucs ont constamment adopt& 
cetie forme comme plus convenable â la. majeste du vers tragique , par= 
tout oii les, Jois de la 1nesure ne s'y opposaient pas- Et, quant ă la lecon 
a DIzybdalg îl sufât, pour en confirmer la legitimite, de faire remarquer 
qu'ăza)ayiis et dzaayina ne se trouvent pas une fois dans Euripide. V. 
— Valckenacr acu raison de substitucr âmo)azyiis ă azadaeis. Mais il 
cxagtre la doctrine qu'il ctablit ici sur des fondements asscz lEgitimes ; et 
Passertion qui termine sa note est sans doute hasardee, car. dz) dyrs se 

__trouve dans le vers 593 de PAndromague 3 mais cominent ce savant a-t-ik 
pu fermer les ycux sur les vers 603 ct 1430 de cette tragedie mâme des 
Phieniciennes2 P. : : 

Page 81. (v. 992 —r005.] 

v. 1002. Ey zezeboo yzuozv. ] Ilcgioz: est trâs-usit6 dans le sens de « don-= 
= ner, fournir », mcpedaz ne Pest pas; mais les Tragiques lui donnent 
souvent cette signification , ou un "sens analogue ă celui dans lequcl on le 
trouve employ€ par Platon (Phadon , p-107, E) : Ets Ade mepedichai pes 
îyeuzacs îzziucu , & 8 mptcitanzai za îv0ivOa taiisi zzczeăoat. Il y a une dif , , ference. entre 2903 93 et cet veruăzav; dans ce dernier cas, 2igeg si-- 
gnilie «le inoyen de se procurer *, comme l'a observ6 Spanheim sur ă . . i o 7 Sa ee Aristophane (fan. ve 1513 ). Je soupţonne ; en consequence, qu'luripide 
avait ccrit ici : , | 

a Tyya Zţi0o ppyadu e a. ae "i 
car mcitey est gencralement usit& dans ce sens, ete. V. [On peut con-. 
clure dece que dit ici Valckenaer, et d'une foule d'autres exemples, que 
le: verbe 'zcșeăsw signifie « faire passer , faire: parvenir quelque choseză 
* quclqwun », et c'est ainsi que le scholiaste interprăte. zizedoo : Si-au 
piziuto, dargaă. Il n' a done pas lieu ă la correction proposte. ]
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Page 82. [v. 1006—1025.] E 

„Ve TOI. «ce Kai ayyyvasă piv Tistvzt.] Voici une scholie du manus= 

crit de Leyde, qui peut ctre utile pour les commencants : Zoyposă dit 
le scholiaste  duzi sc ouyyuociy » cupyvtune îti sd apăyua. Facon de par-. 
ler observee et expliquce par un grand nombre, de commentateurs ; qui 
ont signale cet emploi dn pluriel neutre, au lieu du singulier, comme 

ajant pass€ des Toniens aux Attiques. V, [Et des Attiques aux Latins,, 

comme dans ce vers de Virgile (Georg. IV, v. 489), oi le opusă se 
trouve traduit litteralement : 3 , E Le 

Ignoscenda guidlem , seirent si işnoscere manes. ] . CR 

— 1015. Vuze ze dice 3:59” Umeplavata aviz. ] (Cest-ă- direc; îsi 7338 
i) În zepbzueiv 29 /Bewcs signifie « mourir pour cette tere, pour ma 

-“ pie. >. Il en: est, dans ce cas, de la preposition ză comme de la pre- 
position 3zip, Pune et Yautre semploient dans le sens de âszi « 'poar, au 
« licu de». Dais les J/craclides (v. 590), Macaria  prâte â mourir pour 
les autres enfants d! Itercule s' cerie : at 

Îaă recddzutv: E 
  

  

De meme, dans Von (o. 278 ) Crtuse dit, en. pârlant dErecitse,. son : 
pre :. . Me 
„a „- Ea 732 aia: epuă magdives wma, 

On trouve Peaucoup dWexemples du mtme genre dans la scule tragedie 
MWAlceste. V. — 1016. Aioysi 20 Via 3 ti uta 2. 7.2.) Le scholiaste fait rez 
marqucr ici, avec raisen ;  Tellipse de la conjonttion zi î alcygiv yă (al) 
ci pă o Te de e En elfet , c'est une honte pour moi si» tandis que ceux 
= qui n 'y sont forces j par aucun oracle, 'exposent leurs vies , ete. moi j ete; » 

Cene ellipse de la conjonction donne plus de rapidită et d'energie au: 
“ langage: de “Mencete, V. ( Valckenaer cite, comme exemples du mâme' 

gene les vers „504 et suiv. de la tragedie des Hleraelides : 

„- . „Ti ile ei eius un căi. a 

. | LRinovey, Tpâuv cva! aigstobzi pia 

Aszci Di, mpcoziâsuses Deta mvs 

Izei in sesăadat, ev zipcoba pi dzuiâv, MR 

Le savant professcur ast-il indiqus ce passage 'comme offrant un exernple: 
de la construction - pleine avec la conjonction ;.ou bien lisait-il. ainsi le 
premier vers: Ia 

. 
Ti grstuzi pap șî mcdas păi e ude, 

ii D a 
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Alors Pexemple serait, en effet, tout-ă- fait semblable â celui des Phcai- 
ciennes , ct le discours a veritablement plus d'e Energie ct de mouvement, ] 
— 1033." Mă zi pes spa Zăv.] Mă est tresesouvent. signe de negation ; 
duelquefois aussi Pon trouve că avec les nomsă accusatif, dans Sopiocle, 
par exemple ; dans Theocrite, et les autres autcurs, Cette locution est 
plus rare dans Euripide, qui se sert presque toujours de pă, precede le 
plus souvent ou suivi de la veritable nEgation cd» qu'il faut, par const“, 
quent ; sous-entendre quand elle: n'est pas exprimee, comme J'a observ€ 
Thoin. Magister : Gray self ză Mă, îi zpexetutvay £ Epet zid dpvaari 3 în vecupfvriva 
AElius Dionysius , cite par Tustathe (în 11. Bi, 03,1 ), marguc la diff6- 
rence de ces formules de sermnent afiirmatives ct nâgatives ; Tă îcvoprii 
Ezţbiuaz 30 niv Yăp Ni stu, xal Naj pă Tv xazouizixă gasiu (Lis. gnatu ), 
se Tonosini di ză Mă sii > xai 03 uă zi, vV. LEst- il. besoin avertir 

  

que, dans, toutes ces formules, le verbe duxis zy est sous-entendu , et que 
les noms â Vaccusatif sont proprement les râgimes, ou complements de 
ce verbe? ] | a , | 

. Page 83. Sai 1026 — z040.] 

„Ve 1027, casei îs uoaufabă. | pp epithâte iaca est prâferable 
â poaulagă, que porte une partie des €ditions et des manuscrits. Inde- 
pendamment de ce qu'elle parait ctre veritablement ici.le mot propre, on 

_peut Vautoriser par ce passage d'Eschyle (în Prom. v. 29): , 

RR Taozăz 23 » eaptate Da 

Revbutav Dire zu zdarţevi Kgewey.. 

Gant trouve e aussi, dans Apollonius de Rhodes Qi. Ves. 57), Pexprâs- . 
sion papCzhtss $ pazzuri» > au lieu que je ne crois pas qwaucun auteur. 
ancicn ait employ€ le mot udaufapis en ce sens. V. — 1030.... „Oaxvizo 
Sâgey cor aicyiin mâhs Adcuy.] Peut-ctre Paccusatif 0zyazcv serait-il aussi 
bon ici. Diodore de Sicile (iv. XIII, p- 557 32), sexprime d'une ma- 

, , — nitre ă-peu-pr&s semblable : Tv îpedeperer Î cdae Gxvăzen sis mazgideg 
GosYzizy ayaicavzis ,: GOăvazev înuzăv ScEza xusahitizaat, V. — 1040. 
Diemăzbeyes.] Cette €pithete, donnte par le potte au sphinx , sera facile 
ă comprendre pour ceux qui sc rappelleroit la description de cet ctre 
fabuleux. .Ly cophron (în Cassand, +. 669) se sert aussi de ce mot pour 
designer Seyila; et Herodote (liv. IV, e. 9) raconte, au sujet d'Ilcrcule ; 
dest tn dep pitomtibeuty za Epidvta , Tis     m

 

Bic Gad ză va 
7 

. 
Ă eta oyatiziig , să di Epsz0io Ezeeg V,
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SIE Page 84. Is 104 — 1089. |. 

x. . d04ă., „neo medaige ocu9? Advary duci tar]. ADwges ue5oa signilie 
. des vers deplorables , funestes ".cts 'entend de Yânigme proposte par 
Je spbinx, que le puăte a dtsignte plus haut (v. 834) par: les mots dpucy= 
ocrăzaa: cb Gat; . Voy. la note sur le vers:50. Susa d Eye, dans la 
tragedie d'Alceste (>. 447 >) N exprime « des chants plaintifs et lamentables ». 
Le poăte Alexis , cite par Athânte (iv. 11,p. 55, A), se sert de Vexpres- 
sion gâzyyc3s ddbaeos Dorwiv, etei — Tledzizew siunilie « enlever dans les 
airs*, ou , comme s'est: exprime plus laut notre potte (>. 306), tos 
aibezee sis ăGaztu. C'est un verbe colien qwEuripide ne pouvait canin er 

- que dans un chaur, ou dans des vers trochaiques. -V. 1053. Îfizy, | Io 
sychius : Îtiag ana Xa Ooiivay orga» îs Zeginius Tei. vV, 

Page s5.. [v. 1060-— 1079. 1 
s 

7: 1063: Tot doptuass i ș pi % âzn.] Musgrave > ă Pappui de cette 
lecon 'de Pedition d'Alde, conlirmce par plus de sept manuscrits (dauf= 
ves au lieu de âsy. pzvus ), cite les passages suivants, d'Aristophane (în Pac, 
vers 582): : pi : 

” Aosta Does Tuiy 

de Sepiocle Că Trachin, v. 18): e i 

ai, . e dopvg 3i pt 

0 miives te, Ă | , i o 
A'Eschyle (in Pro. ve 25): 

i. i dopo a aci : 

IL „3 merDeiuov vit dacagiter pica. P. i 2 . 

— 1078. Î.. Î Sgdzevscs atua "Ad: Cca xazatoyăgu. ] Valckenaer î î adoptă | 
la lecon xastloyacat fonde sur ce que les Ioniens et les „Attiques, etEu- 
ripide lui-meme, ont souvent employ€ le: prăterit zipyaap.at (e), au 
lieu de Paoriste” premier cizțacipuvș mais jai juze; comme Brinck, cctte | 
dernitre forme plus convenable ici. On ]a retrouve dans les scholies de i 
Venise (ad. 7, 354): Kază Frody să ză" Cana Cos ș) pes agcioviu suav d 
(onyatuaa) m mă Micu BeO-nutev, as map! Edpuzida tv bewvicaarit dh ECcav i 

  

alua xazete zyăaa. L edition de Villoison' „porte “pcimtăs et ciua. p, 
i 

Page s6. [v. 108 — 1095.] Aaa î i 
v. 1085. Ia sopedeze. ] tzyeze. Schol. — 10g2. ++ n e Flrerg id. 1 Je 

“n'approuve pas plus Iobservation du scholiaste sur le premier vers de. ; 
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V/lecube, que ne Va fait II. Etienne (în append. de D. 4, p. 141). Cepen-. 

   

dant je crois que Thom: Magister a veritablement terit : ză Îtuzy mawude Les €crivains attiqucs . employaient plus :souvent le present îro, que Vimparfait Fes, qui 'd'aillcurs ne serait pas convenable ici; ct Pon 'aurait tort de m'objecter la remarque de Dorville sur Chariton , page 37, qui confârmerait plutât Popinion que javance, “qwelle ne la combattrait.: Ayyâv est la lecon vtritable; les verbes qui signifient venir, arriver, sont presque toujours suivis d'un “participe au futur, Les exemples cn sont nombreux dans Euripide, Eschyle, Aristophane, et en gencral dans les cerivains attiques et ioniens, qui se serveni toujours de cette locutioni înce, ou Ezyruau goăzev, div ete. V. — 1092: DA ptors 3400 o 30)... ] Pavais pens€ â substituer 3:59", en le faisant rapporter ă șifep el prenant pi, spfeys dans un sens absolu, comme on cn ioit de fiequents' exemples dans Euripide (Aicese, 335 , Ileracl, 6535, 716. Fragin. ap. Plutareh, de sera num. vind, page 549; A ). Mais pă zitozs a souvent quelque cas oblique pour regime, ct o, place ainsi aprâs un autre verbe. a quclquc chose „de dur. Cependant, comnie le manuscrit de la Diblioth. Bodlsicnne porte aussi la lecon 7039”, si on pouvait lever cette objection , je Padopterais yo= volontiers , fonde principalement sur un passage de Sophocle, dans Ath6= nce, III, p. 99, D. Oizoz pijas cau 739” îi ga€cu pepe Voy. 4lec. 863. P. — 1093. Ezzdzvzyea, — HaztCcăai, ] Euripide designe fort bien des voiles: par Pexpression zeș:Cc)ai cxnvouăzou (Lon. v, a 133): et une enceinte de vaisscaux par les mots zeilor voziuv ( Jlelen. v, 1546). Les enceintes 
des temples, les murailles des villes' sont souvent design ces par le mot megiErai , qu'on serait peut-ctre tent€ de retablir ici. Il faut au moins le restituer dans le Timâe de Platon, p. 73, D. 'Timee de Locres (de Ani. mundi, p. 557) avait appele les os uyzâv (ou micux, piste ) Tipepăvuaza ş et Platon dit egalement de Dieu : Xcivacua piu aiza (28 pu58 ) sobre. 

  

“Popp meziloav îc fiuty- la lecon des €ditions est mezi cv €ottucu, mais: la lecon' vâritable doit ctre zezilev i dautant plas que Platon ajoute. 
un pcu aprăs (p.'74, A): Atzed mizil Evuigoatey. Va 

“Page 57. [ ve 1096 — 1112.) 

Tr. I109.. Aatpiy Sr: ] “Cette lecon , qui est celle da plus grand 
nombre des manuscris , au licu de datuây, que portent les cditions, est - cgalement conforine au bon usage de la langue. On trousera plus bas 
(v. 18): o 
pe în ce ee Giga Tlohoiairoas Biz: 

Sire îigyry pi A a



= „meme analogie avait.formt les mots E Eevay 

i et dans Escăyle (2.13 X 505): 
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ct Don a deja vu (vers 26): A . , 

Zgwpâv ardrză vircga Sizzsigas pitacy. 

-De meme Con, +, 1037): n - „sei : 

“ si Kpnze 3 90 dup ae    

Miocy maty Dei YV. 

Page s8, „Îr. 1213125, ] 

Ve 1115. A îniyea-] Sous- entendu Za7icy  « en peu de temps? — Ile 
păi to a be îibiovs « du haut de 1 citadelle » „Leu on propre de la citadelle 
“de Troie, Tzyaucs, 'devint, dans les postes' posterieurs, le nom appellatif 
de toute citadella, etc. Vo. 'sehol, ad Homer. H â „508, 
in. Stanley „ad AEiclyl. Prometh, Y, 955.. v: 

   

  

3 460. Hesychius 
— Aria Teosa, ] ou 

Te. nai vw, ou Te, tot, Co west pas seulement. dans les manuscrits d Euri 
pide q qu'on trouve ceite incertitude de lecture” sur le nom “de la collinc, 
ou montagne de la Bestie,, ăppelce Teuinesui, ou Telnesus ; cte. La forme 
la plus antique pazait ctre T 

   

  

nois. V. = ra3. Hovaycă. ] Forme plus 
souvent-adopte par Euripide, ct prâferăble ăla 
zovycă, Les poites tragiques se serv aient du mot xovays „au lieu de own 
Yisrs qui Ctait plus communement usit€ dans le dialecte attique : la 

ds Dopațs > tdayia , €galement 
usitâs chez; les. Attiques: : Phrynichus (_Eelog. ate. page 1go), sur le mot 
Roveyis: oi Teza zonsai gta). dâtos ) Lăyeuet, x 
04 206) Kuvayrs. Le mot, îzn$is apparten 
D îns et les Autiques disaient & îmasi; 
'7rogiques. De mâme, Je 

i Aczik sudat , îi zis ă WETI- 
ait au, "dialecte i ionien,: inais les 

; on le trouve quclquefois dans les 
mot. East ionien. se. Pronongait: Ezazt chez les ieus et les Attiques, , comme on le voit “dans; Eschyle ,; d 

et sur-toui dans Euripide. V V. 

    

    

i | 
Eat 

Daze 89. [y. 1126— 1123. ] 

Va 1138. .... 03 Stpe Ezoy. TEpoutua. ] Le. mot. 503 tcutva signilie ici « = ambiticux , insolens „Le „Douclier d. "Amphiar aiis. ne portait aucuncs inarqucs, tandis que. les signcs grav 
annoncaient une sorte de jactance ou d'arrogance insultante, 
( Erroped. liv, 11, e. 2) a cimploye ce mat ă 
« Cyrus, dit-il, se presenta chez Cyax 

Xenophon 
-peu-pres dans le meme sens :, 

are avec une robe persane; mais. « qui mavait rien de magnifique, ni de fastuieux ». .. 1 Tgowi get 039 zi VEztoutur, Voy. Lamb. Bos Obserp, eri, e: IV p-rg V.   

a forme plus, commune i 

ans Sophocle > 

€s ou cisels sur ceux des autres chefs . 
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ERA 1135. Valckenaer regarde les deux vers  precedents comme tris-sus- 
: pects; quoiqu'on les trouve citâs dans les commentaires d'Eustathe sur 
Pliade (B, p. 38, 24) et celui-ci comme devant absolument ctre sup- 
“prime, de mâme que le v. 1150. Je erois au 'contraire ; qu'il faut les „conserve tous deux, PD ” 

Page gr. [v. 11Â6-— za6. ] 

e, xi51. Tai şi Edna Adesea & Shot Ea „7. Esghyle ; Turipide, 
Apollodore, Pausanias, ct Stace ne sont pas entitrement d! accord sur les 
noms des sept, portes de Thtbes, et sur Pordre de ces noms. En comparant 

in ne merite aucun €gard ) entre 

  

leurs divers temoignagcs, (car. celui di 
eux et avee une scholie ' “rapportee mal. -ă- -propos par Valckenaer au 
Y, 196, qui, „appartiendrait „plutot au Y. 1149, voici comment. je dis= 
tribuerais ces noms : 1 Îlg ctuzideg. 2 focar. 3 Nxizar, 4 Opyatdes î 7 At 
pat. 5 Pigatai î iu ca, ă Betoztat, 6 Ouc dates 7 Îprsia î Apzaita, P, 
— 1152. Taz Ezidvzis ne 3.3. ] Virg zile, au Liv, VIL de PEncide (7. 657 ), 
pârait avoir imil€ ce passage d' Euripide: 

V ictoresgue ostentat ezuos satus Jercule pulchro 
„ Pulcher Aventinus, cbpeoque insigne paternumn - 

i. Centum angues cinctamque ş gerit serpentibus hydram. V, 

î— 1153, „Teza val ya Gay rshcs+ “] Eustathe (în IL B, p. 260, 3) ge. 
prime ainsi sur le mot uta grav » qui, suivant lui, doit signifier. une 
sorte de dard, ou de javeline:: Îz: dpns zi si Er erev Meosiyxuhzy 
Daţovuacal > os Sri 237 1; izi97 703 Ilpos a iv acte vai piaayuihzt 
cpevdivzi 0: ixmfheisu Îcoş Si = zovomulaş 3 are Ta33ca Ec Apt cizetv e 
vai utcăyaau, Ve ” 

“Page ga. [7. 1162—1195.] 

e 163, ae + „Tlaty vasetăyda Baie.) Euripide a cmploye dans  plusieurs 
endroits le verbe xazatatutey , comme ici > dans'le sens de. « fatiguer, 
ruiner ; accabler ». Ainsi, dans bHippobrte (*. 474): 

Acdeuet e vai xasitavzai Oipaş, e, 

Dans les Treyennei e. 510): 

Azgăci 4 uzaientitaa etc. V.
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— 1168. Tlyrwg roGicnzias evereimicas.] Nombre a le premier presente 
cette image (4.E, 536): 

Es eyics fumat dipezy 

" KăuGayes î xi trow. 

E ailleurs (1 Z, 4a. je 

n.a = Ti Gigoeta magă Tpeyin iZeicta 
o , Titi mee îzi, siuz, 

“Pronus aolbitur în câput, comme s exprime Virgile; le x xăubayes d'Homâre;, 
et le vouonzia de hotre „poăte sont des mots de mâme origine ; de-lă 
aussi le verbe tuzrouCaziătay , qu 'on lisait dans Homtre avant qu "Aris- 
tarque y cât Substitut la lecon que portent. nos tditions (aa II, 379): 

  

. 
- o... Va i 8 dica gâzes 

Tlzre î i îpitav a Sigzut 9 avariate, Ve i 

1174 Aăay tu Codin, xăza Apuztn). 103, eta” 3 dteuv dz0.] « Lui lancant 
« ă la tâte une pierre norme (propre î ă remplir un char) qui! avait arra= 
« châe du sommet ce nos remparts..» Thucydide exprime ainsi la meme 

> idte (iiv. III, ce. 22): Kazi6Di zii „îvsoapCavius ves îm ză ind) Ezooy 
xepapida, Et Stace (ez. X, 528): i A i 

Sazague i in adrersos i ipsts aria rotadant 
Manibus, 

Fnfin  Virgile (4&. IN, 445): 
."Târres ac tccta domoi in o 

    * Culbmina convellunt. iai m ÎI ae 

, „Page 93. [y, +176— 1874] | , 

V. 1178, 1179. 08 zcicezat Cicy Ti pa zi xaDuzcta. ] Ting croyait 
qu'il fallait entendre ici Erin «son arc =, ă cause de xaDdizctce qui suit, 
Peut-ctre Euripide: aot-il voulu exprâs donner lieu au double sens que 
presente le mot Biss n vie >, et fs e are», selon qu "il est diffâremment 
accentus, IPauteur de | VEoymoteşicun magmun (p: 198 ) cite un mot PIlera- 
clite qui offrait ce double sens. Voici le psesage Ecenzu Und ză Zoyaicu 
dzorbuos MEyeobau. Dics ză z0c za ii eur: Hodixzztzus căv & onuzetvtze To cu si 
trena Bics , dac 63 Dzbrazus. II faut lire 70 cv ft totu piu ica, le mot și » 9 CVup. 

  

n'etant qu'une glose ccrite au-dessus du mot -fi& qui aura donnă lieu a 
_Verreur, comme on n peut le Yoir par un passage d'Eustathe; adi. Ap. 3. )
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Peut-tire Euripide avait-il en vne cet adage d'Iltraclite, dont il avait soi- 
gneusement mâdite la doctrine et les ccrits, De plus , il est certain que les 
anciens ont souvent affecte ces sortes de jeux de mots appeles par les 
zheteurs latins figura cz ambişuo. — Maha xi n 3 Cest-ă-dire, Atalante. 
Apollodore [ liv. IIl, p. 327 > ed. de M. Clavier.] fait mention de cette opi- 
nion d'Euripide sur Porigine d'Atalante ; dautres, comme 6 scholiaste 

: dont nous avons ins€rg la remarque sur le v, 1178; snpposent que lex- 
pression dont se sert ici notre poite designe simplement Atalante comme 
frequentant le bois du Nicnale. V. — 1185. Asi îcizvas poyidas. 
[La construction est : re, ses Foisas, ou cpanuzaa ]. ggidas î dese 
izizvas izbi. « En sorte que les soldats fugitifs abandonint rent le som- 
« met des remparts >. Ilesychius : Eztzva Vesa 3 da, zieuorige Ailleurs, 
( Eecer. v. 210) Euripide reprâsente Electre « habitant Jes somimets des 
« montagnes >, copsias vaicug” tzizvas.: Voyez aussi , sur ce mot, lindex du    

Zrâsor de la lang. gr. d' Henri Etienne. ] 
. e 

pn a :, 

Page 94- Liv. 1188 — ia 

| 1189. “Kata 5, zâş 

(iv. X, v. 840), â imite ce passage d amara : 

  

Ardua moz torva netitiur culmina mwisu, 

Innunerosque grudus , gemină latus arbore clusus. 

ecrium sibi portat iter. 

Et Vauteur Vune tpigramme de PAnthologie Gov. Zrancă. Anal. t. DI, 

p. 212 ) s'est servi de plusicurs des expressions de notre poite; la voici : 

EIS ÂNAPIÂNTA KATIANEOE: 

Ti zciog Kaas Oros dept a70 25573 
  

“Aputaory depir. TI Phinaza UrG dute ș 7. ] “ 

They & deo Biz, vai tip pg: ci 1075 y Yip pa a 

  

  

= 7 „Kai oras Kgeutdca zeiuy Este moiuzyrv. Ve 

căi 1193. Ras dzzov mipțauoy Dat act.) Cest, comme Pobserve fort 

bieri le scholiaste une expression qui correspond au vazărzas » ou za 

îrzas des ccrivains en prose, Thuey dide (li, IV, c. rra) sen est servi : ; 
ză usriopa sii ad stoş Epăzezo, firuiuzyes xart 

  

Dezofdasi do pai îzi 

  

: 
ra azi Belaiaş fct ad 

tion (ări Erymol, P- 494 36). Et Casaubon, dans ses notes sur les Ca: 
Ș dea a . AR , RE 

râcttres 'de 'Thcophraste ; chapitre 8: page'83, cn a cexpliquc la 

    2. Sylburge a fait voir la raison de cette locu
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„force et la valeur, il la compare ă Pexpression de Salluste,, ai pugnando- 

“ gue capere. Ilointre Pa employte (17: 0, 557): Kaz'- dxzns” Duov îtewy. 

Hârodote (liv. VI, c:20): Aigicuav xa7' dzzns. Voy. Hesy chius, etc. V, 

— 1194: Kai 7237" dy! dțoztus. ] e Et en disant cela» ; locution correspon- 

dante ă xat ad” duz 2yuy. Notre auteur s'en est servi plusieurs fois ; 3 par 

exeraple, dans les Bacchantes (o 1080), et dans VZlectre (o, 788). y. — 

1195. Îz' azi dani eitag Siuas.] Ainsi, Quintus de Smyrne (iv. XI, 

Y. pi) dit &Alcimedon : 

.... Zgeriaeo 3 vapiazcs fapeva [i 

" Aoz ida Beis s vabumegdev, dvrie doyeă sâavda. 

Cest-ă. dire, “ la voie; le sentier glissane des &elhelles » * De matme, Virgile 
(4E&n. liv. 1], v. 42) : 

 Jlerent parietitus scale, a... 

e ” x 

 Nituntur gradibus ; clypeisque ad tela sinistris | 

Protecti oăjieiune, V... E 

Page 95. Ly. 1200 — ra12.] , 

Y. r20r.  Kepa pîv eiş Oupeziovu«a. ] Stace, dans sa Thebaitle (iv. X 
. 927), semble designer, ă ce sujet Vaigrette du casque "de Capaite, 

ăi et non pas sa cheyelure : : 

Talia dicentem toto Jope fulmen adactum 

“Corripuit ; prime fugere in nubila crista. 

„Page 96. [v. 1i13—235.] 

x. 1224. Ti zăzi meozets mad” ind Spacaiezcy.] On peut voir, dans les 
Miscellanea de Dawes (p. 360), un detail assez exact des passages oi le 
verbe Spaatio est emploje. Il fait voir quiici » par, exemple, zi Spaaciezey 

“signiGe « qu'ont-ils envie, ou dessein de faire». Bergler, dans ses notes 
sur Ajciphron (liv. 1, ep. 13), compte quatre sortes de ces verbes que 
les grammairiens ont appelâs freguentatif; , ou desiderati iBil pretend qu'on 
trouverait un millier d'exemples de cette forme en si : : je ne crois pas 
meme qu'on en trouve une “Vingtaine. dans les anciens.auteurs, V, . 
225. „Asie dul yăz cdcupata. ] IPusage. de cette locution attique dep! dei, 
pour. fus :zcă Orino « jusqu' ici >, a cte remarqu€ par Kuster, dans: ses 
notes sur Aristophane (in Lysistr, Y- 1157), et par Alberti, dans ses notes 
sur le Lexique d'Hesychius (au mot Asi). Euripide s'en est servi trâs- 

O . 
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. frequemment, „entre autres , au vers 767 de rute, qui est tout-â-fait seimmblabje â celui- -ci des Pheniciennes 3 CD N 

ne Elev că ul dă Seăp dei xaâs tpar. V. 
[Voy. aussi la noțe de Porson sur le v. 1629 del” Oreste (ed. de M. Schae- fer) : «Le mot Se3pc, dit-il, qui s'applique commun&ment ă Videe de = lieu, se dit ici du temps. Dans les Meraclides (>. 850), il est pris avec « une sorte de signification moyenne : 

oo o» Tăzb 700” FOn x5ov 
Afveig & îi do, Sedpo 9" aiziş eiadoy >, . 

„Porson allogue encore une quantită d'exeraples auxquels în en ajoute deux autres, dans sa note sur Je vers des Pheniciennes dont il est question ici , en sorte qu'on trouve rcuni, dans ces deux endroits, totit ce qui peut se dire sur la locution en question, ]— 1233. ri > că elzcag..., ăzbiiy, ÎNă urvioai xaxi 1;] Un scholiaste avertit qu'il faut supplter: avec les dernicrs mots le verbe, dvayuiteis , mais cela n'est pas nccessaire , le verbe t2v de la proposition precedente se repate naturellement dans cette der- nicre : zi pp c5x eizoaş.... det, 0)2ă [pe efacas] urvăigat xaxă ; On trouve un exemple.du metme genre dans POreste (+. 397), ou le scholiaste pro- pose €galement de remplir V'ellipse d'une manitre moins naturelle que celle qw'offrent les expressions mtme du poite. V. — 1237. ib pă Ye piiyov îx65Ţngaee) Ie lis Ey pr pay au Neu de Via fonde sur les exemaples suivants : : Aristophane (4charn, v. 178): 

asi dp uz orăyevs” îxgoyev Anepiiz, 
(Zn Wab. v, 167): | CR E 

1 £79i0ș gtiyav dv dscgiya dinu. 

treime Ci. IV, c. 33): 0; ăn. pedyov xazagtm îs Teărcuz, iz 3 ci$uii 
ASuizzaş.. Sur quoi Wesseling cite encore le liv., V, c. 95; ct Homtre 
(4 £,v. 35), Xenophon (nad. liv. II, p. 169, 19): Tiv yăa Otv z6ae= 
pcv da cida cir” dă zoiz d Tă/avs gtigoy zis daepăye, On doit conclure 
de tous ces passages que le verbe simple indique un effort, une tendance 
â agir, et le verbe compose indique Peffer, Pacte accompli. P. —:1235. 
To zaide 7 ci uidazevi *curuaza Atoyiea.] On peut sous- entendre ici 
le verbe *ouzv, dont Pidee i est naturellement suggerce par scuiuara ; 
au bien joindre ut)dezcy au verbe suitant pevepagetui Rien de si friquent 
que Lellipse des verbes' suggerâs "par quelqu un R des i mots qui prâctdent, 
dans les cas oi on se sert de pda Ve ii



+ 
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3 aaa a „Page 97. (>. 1236—1254.] 

w.:1239. Es ze) îns ati 5Ee.x. 7. d. ] Stace. serale avoir eu en vue ces 
vers d Euripide;  lorsquril dit (The. VII,-373): 

"Et cuus armatis judet ecce silentia frater: ? „€ 

Viz ca turre senez;, cum Tector ab  eggere capit: ia 

Magnanimi reges, etc, . V. 

— 1245, 1246. ti Ya "ada .7098e ud 2v peDeis, Mives fuvăto e zyypine 
[sic] zo "ua pâyay ;) Valckenaer proposait de suite, iv ă udyas » et 
'Brunck a adopte cette legon, Je prefererais Pautre conjecture. rapportte 
par Valckenaer, qui continue ă lir6 us, au lieu de ză 'uâ, car, bien que 
ass ait la mtme signification que gives; az; uiwes m'est pas une pure 
tautologie. Euripide semble mâme repdter.. ce mot ă desstin ; aussi, dans 
le vers suivant (1247 ), ai-je adopte la lecon uive , que Brunck a donne 
Ey aprăs un manuscrit, et que portait originairement celui de Scaliger, au 
lieu de cv, ou 7004», qui se trouve dans les, editions. C” est ainsi qu'Eu- 
ripide, se plait quelqucfois ă joucr sur les mots; comme dans” VP Oreste 
(v. 638), sur le mot ddwâ et ses analogues, et dans PAlceite (e. 7 șI3), 
sur le mot xaxx53. Valckenaer explique tres-bien le participe: pedeis par 

"pivas. P. En effet, ces deux verbes sont souvent employâs comme ayant 
“une signification voisine, pour ainsi direc, Van de Pautre; on lit dans 
Pippolyte ( 356): - sta a 

. bito, pitiza căua. | | -- E | 

Cata y. „uara):! N - _ i . 

Mrbziva cp: si ciduz mo 

I'epression 20085 induse Bivas employăe : par notre” auteur (in Rhes. 
y. 1543 155), correspond î ă celle dont il se sert ici, 75vde xinducy udat 
m expression metaphoriduc, zivduvey ; ;0u zodia x Ezv £ pivar, ou dai pirat , 

tz, 
  

pour signifier « coutir 'au'danger , s'exposcr 'au danger », est 'enipruntee 
du jeu des des, et a ât€ expliqute en ce sens par Casaubon (in Suet. Cars, 
c; 32), et par Dorville (in Charit, p..a52, 6d. Beck). V.. — 1251. .Ce 
Yers parait ajout& par quelque grammairien ş je ne goite ni Texpression 
„sizat Oayv , ni vatra vero » que donnent quelques manuscrits. En sup- 

„posant que cette facon de parler, das. hrs docs tisa: day, făt: biep 
„grecque ; ce ne serait pas celle d'Euripide.. V. [ Ce jugement m'est peut- 
-ttre pas trâs-fonă€; Porson n'a point supprime ce. vers, ni: ne a note 
"comme suspect ; il se contente de dire que Valckenaep le rejette;. ce savant R "Oa 

  

  

i 

i 
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indique lui-meme deux exemples de locutions semblables , cosg virus , tg 
pes sebvaxisav, Pun de Thtocrite (za. 22, Y. 177), ct Lautre d'Euripide 
lui-meme (in Rhes. v.' 82 7o ). ] — 1254. Ildvzeg 9” Emegiconaay., Agyete 2ă594.] 
Eustathe regarde expression” d']lomire, au commencement de I'liade, 
mdvses însugipncay Axaioi , comme ayant servi de modile â cette facon de 
parler d'Euripide ; dans PHecube (v, 551) s 

Aa 8 tzeţocânoay. 
. 

C'est ici „que. se rapporte ]a glose A'Hlesychius : : Emzţitoroay- î îztpnoay 
tera, Les deux vers suivants de Sophocle, rapportes, par Athence 
(iv. VII, p. 277), semblent, par leur harmonie ş. peinâre le, „bruit des 
aux (as » que ce mot exprime proprement : " 

„Xeo 9* dva5fuv ipăcoy îzegărsr 
ai Pabresar cipaizat zi verzi, V, | 

„i, 

Page 98. îs. 1353 aâ7i] „ 

v.. 1263. Mazpâv= în dabatotv iba - 9£5.] Muret compare” avec ce 
vers “d'Euripide expression d Horace, furie te reperire atroz Tydides, etc. ; ; 

. .. et lui- -meme traduit ainsi les deux vers de notre! poite: .- 
" Steterunt corusci vudu codem zuro prius, 

„Mastam furentes ! nittere alter în ahterurne 

Sophocle a: exprime par les mots jaga pmuâoz gta 3 la mâme idce 
qu'Euripide exprime (in Jlec. v. 1135) par papyâcai iza et Athente 
observe (liv. X, p. 433, F) qu'un autre poate tragique S'âtait servi de 
Vexpression iioa Ovăozy give, V. — 1266. E» oti Zig ce0âcat Bptzas. ] 
Il faut suppleer i ici €giv, ou xsizat (in te, ou în tua situm est potestate, ate 
pendet), formule trăs- usitce dans les €crivains grecs, et dont les. Tragiques 
fournissent un grand nombre d'exemples. Ce passage de la 2rcdce (e. 228): 

E E: & Ta % pi TO Talaane xămses dy PDDVoeee auquel correspond parfaitement 

cette facon de parler de Terence ( 4delpă. II, 23 31), 

„n 'quo nostre spes opesque omnes sita, 

a quelque analogie avec la formule que nous expliquons ici. -V. [ Zrye 
fptzas zpizatey “a Ja statue triomphante de Jupiter». Erica Bpteers (3 75) 

- signifie «une statue >. Peut-tire faut- il plutot voir; dans Pexpression 
"dont se sert ici Euripide , une espice denallage , et considerer Zzvis 
Potzas puzate, comme €quivalent ă Zrvis fptzas spemalzu. Les Grecs, 
comme observe Barnes (Mor. in Eurip. Heracl. v.' 937), invoquaient le 
Jupiter Tpszaits ; pour mettre leurs ennemis cn fuite; comme les Romain 

„ 
4
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le Jupiter. Stator, pour arrâter la' deroute de leurs propres soldats. Dans 

VAntigone de Sophocle (v. 143), le cheur fait mention de Jupiter sous - 

le nom de Tpiaz:6ş: 
„ 

înzăe ai 
EATA Uate i o Emeăe dopat vre în 

: Taydivzeg tact zis încus, înv » 
2 : E) A Zi Tg erai măyyza zm, 

Sur quoi | le 'scholiaste s'exprime ainsi : Tă Tei, ara FarigzAzI 

At, Tusis văa orheboavics ascbs dubizauzv aiză ză înda aimâv. On 

"peut done croire qutici les Argiens disent â Polynice qu'il crigera une : 

statue ă Jupiter, auteur de la fuite des cnnemis. ]: a 

12713 27a.. Nsbuzes di u2 togatei tu dgcas) 7 drug 

! Prius 3 îuoy, can înars zi > pe 3 

" Ăxpo Te daumd9”, 

Tout ceci regarde Vart de connaitre les augures par Tobservation du feu. 
Les citations suivantes” pourront jeter quelque lumitre sur ce passage 

dEuripide. Dans l'0£dipe de Sentque (o. 309),  Teresias s "informe : : 

"Utrumne clarus i. ignis eenitidus stelit , | ” 

Rectusgue, purum verticern calo calit, 

zi summam in auras  fusus czplicuie comam? 

: An lateră circa serpit incertus via , 

Et fluctuante turbidus fumo labat? 

  

. Manto , ă qui ces questions sont adresses „y râpond fort en detail; e est 
elle aussi de qui Stace dit dans sa Thcbaide ai, X,v. 593): 

Sanguineos Pammarumn apices geminumgue per aras " 

 Ignern et clara tamen med fastizia ducis! 

Orta docet ; tune în speciern serpentis inanemn ae 
pi . Ancipiti gyro mobi 3 frangigue rubore ” 

e: - Demonstrat dubio. 

Ces derniers mots „peuvent "faire comprendre ce qu "Euripide a voulu ex- 
primer par le mot fite, que 'peut encore expligquer ce qui suit, dans le 
passage de Sentque deja cit: . . ” 

= = e + Pugnaz ignis în partes duas 

Discedit, et se scindit unius sacri ' . A . 
Discors favilia. | 

Cest-ă-dire, que cette dirision de la darame semblait” prăsager la catas- 
rophe qui menagait „es deux firtres rivaux d'ambition „ou. du moins,-



iq [NOTES i: | 
€tait considerte comme le 'signe sensible de leur aversion mutucilă, 1 zeste pourtant â expliquer les mots bypszis?, îvayziav, inieux qu'on ne Ta 
fait jusqu'ă present, — dzpay dap” est fort bien expliqu& par. le scho= 
liaste : 1 &xpev sc eugăs 3 xodtizat xtoxos, Il parait que les augures qui 
€taient charges d'observer le feu des sacrifices , appelaient proprement de 
ce nom xiozws ( cauda), ce que Stace exprime par flammarum apices, 

c'tait-lă ce qui leur servait â presager la victoire ou la defaite (4 Suciv îgcus EjiL, Nizne me cîua, uri 1 7âv focouivov ). Cest probablemeit Par 
" deur du feu et '&clat de la flamme que le poâte vent dâsigner par les 
mots îu.zâpsus dxrds. Dans I'Antigone de Sophocle (v. 1or5), 

E duudzov ipateos ci Ehzuzev, | 
indique un presage funeste; ct, dans Valerius Flaccus ( Argonaut. |. VIII, 
v. 247), la meme ide est indiquce par des expressions qui correspondent ă celles du poâte grec: 

. . „ Pon se pingues tum candida flammna per auras 
Ezplicuit, i | 

"Les scholies expliquent le îpzbatus dus d'Euripide par zăs ctbeazas zcă 
zivpds , Tăs dyadiazs, Arc zeus dCsioxiuş zcus TEnupazzoutyzug, « les som= 
« mitâs de Ja flamme de petites pyramides Mamboyantes =. Eschyle stest 
servi des mots ziyoy ct Bicpuges ș pour exprimer la meme idee; (in Prom. 
inc. Y. 1043) : a „ ” 

| Tivzăs ptirtig Prispupase 

et (în Asam. v. 314): 

Vicyăs utyau 2byova. | 
Sur qnoi le scholiaste s'exprime ainsi : Teyeovz dipe za etş Et rojeucay 
dn scă zwpde. Les poătes latins ont employe le mot erines avec la mtme 

- signification ; et pour designer un feu qui brăle avec beaucoup d'actirite, 
comme on le voit par ce passage de Valerius Flaccus ( 4ngon. 1.1, v. 205): 

: Protulit ut crinem densis luctatus in eztis 
Ignis» et adcendit salientia wiscera tauri, V, 

, a Page 99. |v. 1a7a-—r281,j] ! 
v. 1275, 1277. Ces deux vers ont Etâ imitâs par Sentque (in Phenis, 

x. so): ” n i : 7, redde amorem fratribus , pacem omnibit 3 
a must „ZE inpia arma, mater; opposita impedi,. . .YV... 

mm 1328, 1279. Valokenaet regarde ces deuz $ers'comme insres imal-ăe
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propos. dans le texte d'Euripide, mais je ctains qu'il mvăit pas d'assez 

bonnes raisons pour cela. A dire le vai, ils ne font pas! un sens assez 

suivi tels qut'ils sont dans les €ditions ordinaires, et, de plus; ce. savanţ 

homme a observe, avec raison ; qwun poâte tragique ne pourait empioyer 

le mot zătha, car Particle ne peut faire qu'une crâse avec Pa bref, ct la 

premitre syllabe est longue dans ă6hov, contracte de dithey, Mais Reiske a 

remâdi€ tres-heureusement au premier de ces deux inconvenients „ct je 

vais tâcher de remedier â Vautre. A cip îl substitue GEgElOT 3. lisez 

KAINACAA, au lieu de RAI TAOAA , ct la phrase sera correcte. Il faut 

donc &crire ainsi ces deux vers: . , 

„Năs sala derri, Îdravă os 1 avigatat , | 

aces tv Gez zale 779 2 futoa Tizveri. 

Rien de plus frtquent que ces erreurs Gccăsionntes par 16 coitours des 

memes ligness ou de lignes semblables, potir former des letizes: diffe- 

rentes. De-lă cette confusion entre IT, II, TI, qui se perdent les unes 

dans les autres, ou sont si frequemment prises Pune pour Pautre. Ainsi; 

Brunck, averti pâr Dawes, a substitu6 avec raison izavizcuza ă eiz? Gvtactzos - 

dans Aristophane Cin Pac. v, 1744). P. 

„Page 100: Le. 1282 — 1298. Ț 

v, x281 1282. (Construisez = (n) Sati 9 YaTĂGaais t5 viv cu zpe= 

popii | âce diva, ou dar cgipewvi £ îv yepetais c8i Li a aţdivebuaat. « La situa- 

« tion oti t'ont placee les Dieux (c 'est-ă-dire, “a fortune, ton sort ; comme 
« Pexplique le scholiaste ) n'est pas assez heureuse, pour quwiil te soit 
= permis de songer aux danses ou de'te livrer en paix aux occupâ- 
« tions de ton, sexe. » Henri. Etienne (Zhes. £. Gr. tom. IV, col. :671) 
a fait voir, par un grand nombre d'exemples,; que le verbe zecyiogeiv 
employe: scul „ou avec “le datif, correspond parfaitement au cedere ou succe- 

dere des Latins cd mpegagti cu daturve? zasdeacis signifie done Jittterale- 
ment non tibi sticcedie, ou ita prospere adit foituna , etc, Valckenaer observe 
que Pidce des. danses et des occupations des femmes vient. ici. assez 
mal-ă-propos ; mais îl est certain que les anciens ont souvent employ€' 
ces sortes de contrastes, qui, au. reste, se presentent naturellement 
â Pesprit des hommes ; dans cet €tat de simplicit€ naive: que les poătes . 
ont attribu€ aux. sitcles hâroiques. ] — i192. 05 € aloywn: ră că. 
Liutăralement ș :«Iln vest pas” question de honte-dans ]a situation oă tu 

 



26 „NOTES: i cc 
» mes», Cette locution est trâs-familitre ă Euripide; (on, +, 1397) : 

, 0ix tv ctozi zâud. 
 (Hippol. v: 785): | | 

„To modă Tpăcazy căa în dogzsi Bica. ete. V.. | , | 
— 1296. Dans les Pheniciennes de Senaque (+. 403), c'est, au contraire, Antigone qui invite Jocaste ă se hâter : ! 

Perge, 6 parens,, et concita celerem gradum ş 
” Cormpesce tela, fratribus ferrum ezcute ș - “ 
Xudum inter enses pectus infestos tene. V. 

— 1297: Oiuis în pet fios-] « ma vie est sauvce». Le mot pics est sou= vent. employ€ dans ce sens, et mâme pour designer tout €vânement heu- ceux et inespere, qui apporte un moyen de salut, comme on le voit souvent dans Homire (4. Z, 5): N ce - 

Atlas di Tpâzes e... 
MI - Tpdov ţile pdayya, eius 9 Ezdpctaty E0neey, 
Sophocle a employe lexpression îv piei sau (Antig. v. s0a ) dans le mâme, 
sens; ct; par une mctaphore encore plus hardie, il a employe le mot fu» au lieu de pdeş (in Zrachin. v. 203). Sur quoi !'on peut voir les notes de M. Billerbeck, ă qui Von doit un excellent commentaire sur les Trachiniennes , imprimă ă Iildesheim , en 1807.] 

| Page ros. [yv. 1300—1315.] | 

s ”Y. 1300. Tpeuepiy golan. ] dati, pptxâs et Diizn gpizns sont &galement usi - tes, et expriment Pun et Pautre “la mâme idâe, dans le sens propre et dans le sens figure, que le mot latin hozzor, Antipater (ap. Brincă Anal, tom. II, p. 16)a dit au sens propre, en parlant de la mer: 6zaaca Tpoutgii ppt papacotutyn, Et Euripide, au sens figurt (in Troaa. v. 1633 )3 
Dpizy, 7ptucucay,, et. encore (în Jon. vers 897) : weiza pzgie V. — 1304, 1305. Ain zixea, isezes pa Tlszezey aiuăter, [ Qaelques gram- mairiens “Yoşaient ici un double solâcisme, comme le remarque -un scholiaste, qui refute cette opinion hasardce, Rien de si commun dans tous les bons ccrivains que. cette double cnallage des cas et des genres, qui n'est point vicicuse, puisqu'elic ne nauit point â la clarte du langage, ct quelle €tait autoriste' par Vusage constant des meillcurs auteurs ; ici cr -
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meme cile produit un trâs-bel effet, ct marque mieux le trouble et le 

desordre qui răgne dans les sentiments et dans les idees de celui qui parle. 

Le savant M. Coray , dans les Essais sur la grammaire et la langue | 

grecque qui, accompagnent son cdition W'AElien, a fait des obser ations, 

fort judicicuses. au sujet de cette manie ridicule qu'araient des 'grâmmai- 

riens sans goiit et sans jugement, de trouver des fautes grossitres dans 

les plus admirables ouvrages des beaux siteles de la litterature grecque. ] 

"Page ro2. Îv. 1316— 1331.] 

v. 1320. FDv8fsry.]] Il est bon de prevenir ici les jennes gens contre 

une erreur dans laquclle sont tombes des hommes d'ailleurs trâs-savants. 

La forme du duel aiudtezty, dans Pavant-dernier vers, peut se rendre ă 

volonte par cruentabitis, ou cruentabunt, mais Tudizry signifie sculement: 

»enerunt. Ainsi, on lit dans une ancienne scholie rapportee par Athence 

(iv. XV, p. 695): ! 

E păpztu adi 3 = Eigos gepfau 

m
e
 

peizov - i “ ” za Âc zucdias vai Aare 
. a 

07 AGnvaing £ € Guotatg ÎN . 
, ” 

Avdza răezovey Înnae zev tzaveznve Y, 

1333. Mozutiay vexacis. ] La piupart. des mariuscrits portent vezgibv 

au lieu de vaxpcis. Valckenaer approuvait cette lecon , qui semble justifice 

par ce que dit le scholiaste sur cet endroit. P. — 1325, Zaedî Topa 

REa$ govose LC est ainsi quiil faut €crire et ponctuer ce vers, comme Pa 

fait Porson ; d'aprts deux manuscrits , et dapris le sentiment de Valcke= 

naerș qui approurait la leon gives. ] — 1326. Kguei gacs zd pay. ] « Ce 

« jour dcidera de ce qui doit arriver > „ Sophocle (în Aj.y. 867), au lieu 

de gărg, pris en ce sens 3 die: : 

basis i uipas d văv odag. 

Callimaque (H, în Cer. v. 83), 2 Eta pda « neuf jours ». Euripide, dans 

une tpigramme 'citce par Athânce (liv. II, p. 61, C.), se sert de Pex- | 
pression îv zadză yet, - dans le mtme jour». Enfin, il dit dans sa 

- Medee Gr. 352): 

Ti o" "6 dica daumăs asa de că. 

vers qu'Ennius a traduit ainsi : 

„si te secundo lumnine io offendera. Y,. Ia



2183 . NOTES. 

.. Page 103. [e 1332 — 2048. 

v. 1335, Tera daf forza, înaşi îv 9 tuzi, ] Cron dans le poime de Stace (77j, XI, v, +76), exprime les mâmes sentiments au sujet de Aedece : 
: A Zu saperdra e conveza licee cetusque perenni 

- (Credo 'ezuidem ) “virtute colas ; inihi flebile semper 
- Numen (is, nomen ) eris ; Ponant aras excelsaque Ticbe Fenpia dicene: uni i fas sie iugere  parenti. vV. 

— 1338. Tie piza, ] pour pzbize « je viens chercher ». Euripide a fait un frequent usăge de cette locution, ou “la preposition qui modifie le verbe, est placte aprts lui. Mezed0ztv s "emploie aussi dans le mtme sens que ushfzey, et Theocrite (17, XIII, +. 16): 
ac 

. i 
- . A) Eza Tei ppucitey Est ptză as bizon, Y, 

— 1340. Ozos Acion 3 zpcbiizai 7 tut 2230": ] « An qa 'elle lare, et qu'elle cxpose mon fils qui n Pest plus. > De meme , dans '/ficube (>, 6r3):. 
Și 

a SNzae Aciow ze bouai 6”, og pâv dia V, 
— 1343, Xowev că es6eiy Gary, ] Jai erie avec “Valckenaer e cite, au lieu de cyorfsty > Car; quoiqu'on ne puisse pas le demontrer ă la rigutur, on a lieu de croire que les Tragiques disaient să to ide becs et cisiEru eis Bros, P.— 1347. Dzgixây Siucy În 22.] Euripide ne se sert point de la pr& position î unio , dans le sens oii elle est employte ici, mais de = 7tgi. Le savant Markland a fort bien margu€, dans ses notes sur, Lysias (tom. 1,p.162, €d. Reisk) la difference qu'il y a entre, xidwveg i Unio is mazţides et zel “îs masţides : «Pun siguifie, dil- il, le danger qu'on court de la part de „sa patrie, quand on s* expose ă y ctre puni, ă cn ctre exile, ct lautre le danger auquel on s* expose pour elle pâr gâncrosite et par grandeur dame «. Cependant il ârzive quclquefois ă Euripide d! employer isi» dans ce dernier sens (roy. Acest. v. 176); mais les exemples de Vautre facon de parler sont extremement nombreux. II parait done que notre poite a voulu cviter ici la rime des deux mots deși et zi, qui aurajent termine deux vers de suite. V, — 1348, Năoy zci 4 mais a &vanațoy ducă. ] Dans les scholies, le mot: djaz zdtoy, est rendu par Eine tdcuzves et c'est en cffet une des signifcations que prend le verbe d &yaz2, comme IIerasterhuis Pa fait voir dans ses notes sur Pollux x (ir. X »€. 20, n,3)..V,
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. MR Page 104. Li. 1349 — 1362. ] 

ia „1359. Mg sezpayuăsetet da mipasti Viges î iz;] e Viens-tu man 

« noncer d'autres, malhenrs., outre ce qui s'est dtja passt 2.» De mtme 

Eschyle (Pers. x. 531) : Mă xaj ze ze vaxtisi mprabiizat xaxsy. Et Sophocle 

(Philoce. y. 1260): Mây si por păya Ilăpece mb vanilat miumoveeg Xaxiy ș 

Apollonius de Rhodes (iv. II, v. 222): Tlpis.9* Eat mizotzazty xpfuazat 

vaz do xazdiow, Enfin.» rien de plus commun due cette locution =păs 

avec le datif, pour signiGer outre, davantage, ete. V. La lecon ya, que 

pai substitute ă &))c:ş des Editions ordinaires , est la plus voisine du texte; 

Je changement dăâda en how dans les manuscrits ș est si commun , que 

les copistes auront bien pu faire ddăcrs de ada. P. 

Page 105. [v. 2364 — 375. ] 

Y, 1364. TIzido Epotăas Eug zeaig. Doi faov.) Avant le mot + e zaidor, 

sos-ehtendez 7 mezi comme dans PAntigone de Sophocle (v. 1182): 

„As [3 joduvaa ș nadie. TUy n» 2i0ă; 
' * 

C'est ă tort que Pon a voulu changer i ici dicique chose. P. == 1369. 

Au lieu de Svazezprepa et dă. Pagunerpozăzas.( vers 1367), il ya 

des manuscrits qui donnent dvozosuizepa et Popunezurtdzăs. L/cdilioa 

"- VAlde a aussi substitu€ lo ă lo dans ces deux motsş mais cestă tort: 

car la premitre syllabe ctant Drive, suivant les Attiques , dans les. mots 

mizues et siruy „îl sensuit que; dans les compăratifs et superiatifs Bagu- 

TUT pSTazcS , Duorerpiregze B cbrexyiraz0s (oy. Ilicube; v, 583 , 624), 
T antepenultiăme doit necessairement ttre longue. Aiusi, dans le passage 
suivant d'une 'comedie de Menandre, intitulte Mocâpvis, cit€ par Piu- 

tarque (ce Divit, i dorea p- 55 A), onlit:. ! 

ms Dc ş EA porto 7 3 dibsigey 

a > î îxuz a dvoengortger; 3 

La conjecture! xăpâva, pour « îşi! îpvza, proposte par w yttenbac die 
trnirait entitrement la mesure du vers, P. — 1373; 1374. Le sens de 
ces deux vers est: « Quelle fatale i issue a donne â ta vie et ă ton hymen 
'« Venigme du Sphinx! > La locution dont se sert Euripide pour exprimer 
cette penste (Zporris a aivyprăs, Ezns 7ipucia Bico, văutt =), est absolu- 

ment semblable ă celle dont s'est servi Homtre (a â, 155), lorsque 
Agamemnon s'ccrie, ă la vue de Mendlas blesst : 6duazc v3 Zet pat? Ecapev 
frdus quod pepigi , zibi mortis causa est. p. — 1325, âs za. at mes TPIA Teama 

pzucs.] Valckenaer avait  substituc Ilâs di ă Kai zâş des anciennes €di-
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tions ș la lecon que Pon a a doptee est autoriste par plusicurs manuscrits. Kai zâs, qui exprime, plus specialement une objection, ou une contra= diction, comme le fait voir ce qui prectde (ov. 1367); ne'saurait conrenir ici, Le sens de zâ; wal'est « dis-moi de plus, dis-moi' encore comment *. Ceste conjonction se trouve souvent ainsi placte aprts les miots interroga- tifs zâs, zi, scă, mecieg > sis. Ainsi (Ziec. v. 5 9) : Nâs xai ve tăezpiza=: ă>' aidciueveus,( ve 1055) : II xai ue guyă Ils dceruat popă (Alei: v. 846): II: xai age Găzza; Aristophane (Pac, v. 1288): Te zai masi e; Sophocle (4. v. 1290): IIci Bitzoy 203" zisă xai Occets ; (Trackin. v, 339): ri 4 ci zcă pe Tiivd” îzicasat Bic ; Brunck traduit ainsi cet endroit : Quid est vero > cur meuzm sistis gradum ? J'ai peine â croire que les paroles de Sophocle ad: mettent une pareille traduction ; la premiăre €dition des scholies porte : 70 xs 719 îşicaga fact. I faut done lire et ponctuer ainsi : Ti g» îsi; 705 xal 3179” îgiczaz fdaw ; [ Quid est vero cur porro meuin sistis gradum 7] Quclqucfois les auteurs ajoutent: $i entre xai ct le premier mot." Ainsi (Zece vi ) î Tia 0t ai oxeioy poe IlprOoues Tod; ( Androm, v. :396) : Ti SE pe za sexe tppîy; (Zphig. in 4ul, s. 1202): Tiş Se xai Tip0oGăivezau Iaziduvy o" soy &y Tpebitves adres zid; Sophocle (Apriz. V. 1314): Ilie di xăndioar" în govai 710; En voilă assez pour justifier le vers 92 de 1/ippolyte, - i 

. 
- i ” 

O ci$a zcă Si zai pu" cvigcpeig zi 

que Brunck voulait changer mal-ă-propos. P. 

Page 106. [v. 1376 —1391.] 

v. 1383. J'ai supprime ce vers inepte et indigne d'Euripide, condamne avec raison par Valckenaer, et que d'autres €diteurs ont vainement tente de dâfendre, ou de corriger, P. — 1384. Move 3* dxi Seois. ] C'est la mtme expression employce plus haut par le poăte (v. 1346), et qui €quivaut â pippo, Il dit encore (feraclid, v. 819): Movcudzey. Îv donid:s Adayis îpvooay că zoo ivag. "Nous savons, par le rapport d'Athânce ( liv, 1V,p.154), 'qu'Aristophane ( dans ses Phcniciennes, avait „parodi€ cet endroit d'Euripide , dans les vers stivants , corrigis par Adrien IHeringa , qui a substitu€ tris-judicicusement IL ă 7 dans le premier vers îs 0:9izcu Stzza Sf, au lieu qu'il faut lire: ” 

Iș 0idizy Îi zot$e » Dizzăză vito ” . 
„Ăzns astazi, ciza uiveudye Dăhns , 
Ayâva văy icăcu, | i
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oii Von roit que Ye pithate dizzuet, dont notre poăte s "est servi si souvent 

“pour designer les deux fils d! OEdipe; est tourne en ridicule par Aristo= 

"mots 9 

phane qui la rend plus ridicule encore par Passociation bizarre des deux 

  

Yo iz. V. Le passage "A Aristophane sera encore plus cor= 

rect, si-au second 'vers on change cîa en îş se, Szzia e dyâva est ex 

pression consacree. Ainsi ( Zphig. in Taur. v. 953): Es Sinnu icry. (zerodor. 

III, 80) : Ezăvza îs Gpyatv. (Archias Anthol. IUL, $, 3. Bruncă. anal. t. II; 

P- 97» XXI): Eis Epva tcns. (Julian. Cos. p- 319 „B): Ec xziow icaobe. P. 

— 1390; "91; ga. [ Valckenaer a complătement demontr& que ces troiş 

vers ; soit sous le rapport des idâes, soit sous celui des expressions' ; ne 

pouvaient pas ctre dEuripide; ct Porson; adoptânt le jugement de: ce 

savant , les a! supprimes dans le texte de son. €dition. Quant au y. 13975 

que le meme Valckenacr voulait aussi rejeter' , Porson a conserve ici, 

quoiqui'il ne soit qu'une râptiition du' vers 783; que Valekenaer voulait 

encore quo! on etfagăt dans cet endroit- 1.) | 

7 
. - 

 Pager: 107. m 1398 — 1407. E 

v. 1399. ză zic i.) *Les Tragiques stppâsent Pasage de Ja trom- 

pette: tyrrhenienne &tabli dis les temps .heroiques : Eschyle | ( Zumenid, 

ve, 570), Sophocle (as. 17)» Euripide (Rhes. v. 991). P.— 1401; ; 1402. 

Gregoire de Nazianze , dans un petit po&me sur sa vie (p. 28; D) „onil 

- appelle ceux de son parti Siuzs îzttggva 3 S exprime ainsi en parlant de . 
, 
ses adversaires : 

Koaput 8 îns 3 Dhigzves yztay pro 

” (âs â âvy puri oopuat cL: zîs =payodias ):: 

e: act fie Eporzas [i i z015 zis Cuuaotw 

Deta Ziar. E 2: a 

Le vers 5 Ac zu foezovzes iumbeuat. tunat. ne serait pas indigne AEuripide, 

et peut- - ctre Stace Pavait-il lu aussi dans notre “potte, dont il a manifeste- ” 

ment imite cet endroit, lorsqw'en parlant des. deux mâmes guerriers 

(Ted. liv. XI, x. 530), il di: ae E 

, 
Fulmineos veluti preceps cum cominus apros -. 

Ira tulic, strictisque erezit pectora, setisş : + * 

Igne tremunt oculi, lunatague dentibus uncis 

. Ora somant + - «e e. .. 

Sic avidi incurrune „e Vie 

— _ 1404 dă Ono ciOnpre oabdyei păzea ] Toutes les cdiilons et les manus- 

A



2 PU NOTEŞ | crits portent ticoaivcr, Pai râtabli la forme qui parait avoir st€ la seule. en usage chez les anciens. Sophocle, cit€ par Suidas (v. 63) Ozuuașă Yăa - Tă' zoey îns Cuodduer, Un comique. inconnu ;- cite par. Plutarque (Eroe. p: 769» B): Qireznza d” iutize :chiehauey, Daweș avait deja allcgus le. premier exemple. Cette forme mâme se. rencontre așsez 'souvent danş les &criyains en prose qui ne sont pas fort anciens, comme dans Plutarque (e. 11, p. 405, F), &)iodavey, Perizonius Pa retahlie. dans AElien UXII, c. 46), d'aprăs les manuscris, etc, Dans Aristophane (Pac. v, 1 165), les lois du mâtre „exigent qwon lise cidăveyza, au licu de ridatnevsa, P. — 1407. Acziduv +*Y/euaaw. ] Il parait que d'anciens manuscrits portaient xtpyviuasw ; Pune et Pautre lecon se trouvent dâns Hesychius , dont voici la glose :. Kepyvciuaar payiauasai , xăduzai » atadicucis, xzicăai Si xai ză ntgi zâs îzus zăv deziduv Xioucv.: Saumaise (în Plin. ezere, p. 339, 40) a: 
“ 

fort bien deyeloppe tout ce qui tient â Pintelligence “de ce mot, ct a fait. „Yoir que Pune ct Pautre prononciation dtaient usittes dans ce cas, et dans les autres du mtme genre. Ou trouve entre autres, dans Hesychius , Kaza- negyucăsai > Tpayivezau, Ve N yzzes et xtruzopa,/dans la langue plus recente , “taient la prononciation adoucie de xizyvas et town dans Vancienne langue, qui ctait plus rude : au reste; Il y avait fort peu: de difference entre le dialecte ionien , et Pancien dialecte attique, dont les Tragiques ont fait usage, P. 
» 

PD Page 108. Îv.'1408— 1421.) : ! a 

Y. 1408. „...Âzyăv Get Tipzeda 929.] Tiyvesdau, et non pus jivtodas, est la veritable forme attique. de ce verbe. Daris, âd. Pierson , p.- 108: Fiyw- Tao Azztxâş Tiveza , Dong Heraclide cite. par Eustathe (Z. n, p. 1083, 9,'et sur-tout Obi. M, p. 489 ; 23), ctablit sur ce sujet, d'aillcurs assez peu important peut-ttre, une doctrine assez saine et fait voir que la veritable Srthographe ancienne 6tait Yiribazsv et Yiyveoba, ce qui est enricore confirinc par le latin gigno. La forme active; devenue hors usage chez les Grecs;!a beaucoup vari€ dans ces sortes de verbes : jiu, Tiivo , yivo , et de “io on'a fait YIYEvo 3 Yibwo ; comme 'de niza a, mziza, insa , ct de to > pita, piuve. V, — Târr. IIcOi uszavaizeoy mizpty.] Eschyle (în Promerh. vine, 314) se sert, ă-peu-prăs dans le meme sens, du verbe aice ” .- 
-Atvgv păp ctuzv aibtaoș Vaicet 'ziTeacie 099 Ip ct i i “i „.. 
Tispaoad)âs ovi, 0. . _. e i Ii . 0 [o 7 

Expression qui correspond au radit iter lizuidum de Virgile ( A4Eneid,
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y. 218). Radere « raser, toucher en passant ? est en effet la signifcation 
propre et primitive du verbe so, Vaio , Vaize, V. — 1419. Aize 25yynve] 
On doit entendre ceci de /'cflort que fait Ettode pour perter son frăre, 
et non pas dun coup qui eut veritablement traverst la poitrine de Poly- 

- nice. Car non-seulement les ccrivains orientaux, et les Juifs qui avaient 
” appris la langue grecque; mais tous les anciens auteurs expriment ainsi, 
comme une chose faite et accomplie, Peffort qu'on fait, ou le desir que on 
a pour la faire. Dans Eschyle (in Sept. ao, Thed, v. zoar): 

“Szpăaeoe imanzdy inv îs ze, car 

signifie simplement « amenaut sur 'nos 

« semblce, 7 voulait prendre, ou il assidgeait la ville», Euripide, dans un 
grand nombre de passages , et daris cette tragtdie meme (e. 524), dit que 
Polynice est venu trodâv Yâv » Cest-ă-dire, dans ze dessein de ravager la 
contrâe ; et non pas, la dăvastant actuellement. C'est avec cette restriction 
qu'il faut entendre plus bas , dans le'v. 1438; tors)evt vw «il voulait, ou il . 
« allait enlever ses depouilles »; ce qne Stace (Zhcz. XI, 562) a fort bien 
rendu par arina. etiarn spoliare cupit. V. — Quoique la Jecan Siăzs Joyyra 
piit fort bien se defendre par Pobservation qu' a faite Valckenaer sur le 

"Ye 11093 il est tr&s-possible qutil y eătici PE au lieu de ar sypnv 3 et que 
„les copistes, aient fait un v de P+ souscrite p. — 14ar. Es 9" dmcpov înov 
Sega. ] L *tdition d Alde et quelques manuscrits donnaient , au lieu de 
Eis îs 8 ămcery os pris dans le sens de mph, mais îl ne s "emploie ainsi 
que devant les noms des personnes. Homtre a donne le premier exemple 
de cette locution , employte depuis par les €crivains attiques; c'est dans 
POdyssce ch. XVII, Y. 218: â aie zhy Guziea ăve das de dv tustay. P. 

” Page” 109. [e î42â — 428, J. 

. 1423. Tu Xogsie daf o dtz x. 7, A. ] Ce passage semble imite 
d'Ilomere (4. H, 264) qui le poite, decrivant le combat âjax et d'Hec- 
tor, s exprime ainsi : Ă 

AY dvayasodusves 2 idea cîlizo yet mazein 
„Reipeyey în media 
Ta Brbsv Afavzcg deus ăn. V, 7 

Page 10. [*. 1429 21446. ] 

v, 1429. soseste „anis. Les derniers mots 'de la lose suivante 

terres uue armee quiil avait raş-



224 „NOTES 
"d'Hesychius se rapportent €videmment ă ce passage d'Euripide : Opdig . p- . * : Sa az A - z za 2. 
0ovis* dvsi scă ghia fpori mie TPazptOcs* kai duri 705 md), Rip păo i adry toztidasay ci Orfaie. La mtme exprtssion se trouve employee dans IAndroinague d'Euripide (v. 683), mais avec un sens un peu different : 

| a... d 9 îuoia | 
 Tldwzov Bpeztiai yipvezat dddoradig. - , 

« I'exptrience est pour les mortels le maitre de toutes les sciences >. Au reste, Stace (Zhed. XI, 554 ) attribue ă Etcocle mourant la ruse que notre poite donne ici ă Polynice : Rae 
o... Fraudemgue supremam .. ? 

“Zn media jam morte parat. *: îi 

Quant au Ors000y cipouz, rapportă par Erasme , qui lit O:060â» ciptoua, Thessalorum commnentum. Fustathe (ad 4. B sp: a5r 15) cite les paroles d'un ancien commentateur sur ce 'sujet: se Mr scăzo î'taeiyo [ sous-ent, tva 25 O:00aiy cipioua ] 03 dz). zi zavcbayr ua xabă îugatusu xaj Eyctzi0rs î 7ă ptvcuazia sv zaldcv sc Didizr$es, V. — 1433 1 1434. Tlp:Căs i xădeu - , Ă . „€, . : N . . Detibvesae Ggevdidris 3? Evrpucoty, ] Stace ( Zhez. XI, 541 ) supposc, au con- ” traire, que ce fut Polynice: - iu A 
a... Cui fortior ir, nefasgue 

Justius alte ensem germani în pectore pressit, 
2 Quă hale jam pluanis imus tegit inguina thoraz, V. . . . ” . - . .- — 1439. Tv vtăv ps absty ci Ejtor , dieta: d, ] De mtme Stace (tiv. XI, 

v. 556): Aa PI 
a: o ee e evavie _ 

“d calun palmas; bene habei ; non irită ovi, i 
Cerno 8raves oculos, atque ora natantia leto 3 

* Muc aliguis propere sceptrum , atque insigne comarum 
-Dum widet. Ilac dicens &ressus admovit ee arma, 

" Ceu templis decus et patrice laturus ovanti 7 
Arina etiam spoliare cupit, V, 

[ On voit ici comment le verbe ztcotyew est souvent pris dans le sens de 
« faire attention *, et que c'est par ellipse des mots ziy vciy. Le mot 
ou les mots qui se joignentidans ce cas au verbe, dependent de la prepo- 
sition 265; dont ils sont le complement „ou le. râgime. Ce regime est le 
plus souvent le datif, ct non pas laccusatif comme ici ] — 1441. Meg 
niv » tEizatye,... ] Stace a imite cet endroit, attribuant, comme nous Parons 

ss7 

m
 

m
 
a
c
c



” chez les.imitateurs des &crivainș attiques, Eschyle a dit Xxtgiav 2), 

" Le scholiaste, sur le mot dyratay, cite xatşiay comme une variante 

E 1 Andromague d'Euripide, ș, 843..V, — 1460; cms Tg ză; 

SUR LES PHENICIENNES. 225 ! dâja dit, ă Etcocle ce qu'Euripide dit ici de Polynice. ( Zaeg, AI, 563 ) : 
IRI Ultrices animam servabat in iras 3 

« 
- ” Uigue superstantem pronumgue in pectora sensit, | 

Erigit occulte ferrum > Vitcegue labantis 
Relliguias tenues odio supplevit, et ensem 
Jam lotus fratris, noni fiater, corde religuie, 

E On sent assez combien le non frater, qui se trouve dans le dernier xers, est une ide .froide et mesquine, bien digne du mauyais goit du siăcle ou a vecu Stace. ].. : i : 
DI a Page 11. [v. 1447 — 1465. ] 

- Va 1431. Ce vers, imite du y, 1rog de la tragedie intitulce Ion, a ctâ €videmment inscre ici mal-â-propos par quelque. copiste inepte. V. — 1453. Tezpopfuuus 8* iScioa xatpicus opayăs, [ « Les voyant blesss et atteints * de plaies mortelles =. 'Fous ces mots ă Paccusatif s'expliquent commu= nement par Y'ellipse de la preposition rază, Tezpoptycus (az) xatgicuş cgzyăs : mais, comme la fort bien observe M. Ilcrmann » dans une dis- sertation publice dans le 2fuseum antiguitatis, de M. Wolf; les grammai- riens ont souvent suppos€ des cllipses 14 ou il n'y en a veritablement pas; exemple qui nous occupe, et un grand nombre de locutions da mâme genre, sont dans ce cas, et s'expliquent plus naturellement par la figure des mots appelte apposition. Voy. Vexcellente Srammaire de M. Mattluia > $. 433, p. 397.1 On ne trouve nulle autre part, dans les Tragiques > Xatgicus cpayăs» ou xaipitv zdrpiv , mais cette forme de langage est plus commune 

rYiv, et d'autres €crivains se sont servis du scul mot xas îay dans le meu 2 cme sens, Xenarque, cite par Athence (liv. VI,p.a25,D.): 
a o . , . . . i ' Hoa d: zanyai: Zaiţiay O conotatii ; | , , . . ptr Adiae uazaniaza, 

ide ztz0şba:. Sophocle (Antigen. v, 1314): : 
ee a Ti pda dyealay 

Parthenius,' c. '24 :. Taia xaigiay. Herodote, liv. II, e, 64 : Os ci xztaiz 

m_i 
-. Să = 

„e Emonat aug dppibinzea fie ş i - 
NI 

: 

» mais 
zepia» ctant d'un usage plus vul- gâire. On trouve aussi dvzaiay mayăy, <une blessure mortelie = 

cest plutât une interpretation > le mot z 

> dans 

D 
« 

32] e Sa main



226 - e NOTES 

« defaillante ». . [Cest le sens que. Mus sgrave parait avoir donn€ ă ces mots; 

en traduisant d Vyeăv par flezilem non firmamn. Valckenaer,, dapris le scho- 

liaste, Pexplique par cade madentem. Le sens que Musgrave lui donne ici 

parait le veritable. Les Grecs designaient en effet, par le mot dyşis, tout : 

ce qui ctait cminemntent fexible, mobile, qui semblait âtre prive de con- 

sistance, ou avoir perdu celle qu "il avait prectdemment. Voy. sur ce mot, 

une trâs-bonne remarque de Fischer (ad Anacr. od. 28, v. 21), et la note 

de Brunck sur le v; 1286 de PAntigotie de Sophocle, qui confirme pleine- 

ment le sens que Von donne ici: â Vexpression Vygi pizaa ] —— 1463. 0; 

9” în E5 Euycusamae iat. ] On ne peut s'empâcher de reconnaitre Ja tra- 

duction presque littârale de ces paroles dans le'passage suivant de la 

Ticbaide de Stace, liv. II, v. 638 : 

-.- - e cui plaga recens, et ădhuc în wulnere aires , 

- Mostibi complezus, hac deut, ait, oscula nati. 

Le poite latin a micux aim6 faire usage de ces traits touchants ă occasion 

de deux guerriers unis par la plus tendre amitic fraternelle, que de les 

appliquer & Etcoile et ă Polynice, dont il a „deerit le conabat „dans le 
, “XI livre de son poime. Vi 

“ Page xr2. ['v. 1406 — 1 432.] 

os. 1467. Wes po this tv”, CORA Eos ș îs.) Cest la mtme idte . 

que Tibulle a cxprimee par ce vers: NE o, 

„Pefa da, sed quarmnvis peri da » cara tamen. 

Liv. UL, cl. VL Ye 56. 

„Tout ce recit est extrîmement, tosichant, et on $ reconnait le -talent 

prodigicux d'Euripide pour cette partie de Tart dramatique. Barnes lui 

reproche fort mal- -ă- propos de faire parler en ce moment Polynice, apres 

avoir dit, au vers "1449; que les deux guerriers €taicnt mortse n est 

€tonnant quc ce savant, qui avait donne tant d'editious des poătes grecs, 

n'ait pas vu que, dans ce vers, les mots îdsztzry Biz , qui signifient pro- 

prement linguebant vitâm ; marquent une action qui n'est point accomplie, 

ct que le poăte y represente les deux freres comme monranis, et non pas 

comme dija morti, V, —. 1470. în; rectvde ycăi z5y0+] « Alin qu'au moins 

EL: jobtienne pour stpulture une petite portion de la terre de ina patrie, 

« puisquc j'ai perdu Vespoir dy regner >. Sophocle» dans I'OEdive & Colonne,



. 
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+. 735, preteă OEdipe outrage cette mâme pensce au sujet de ses enfants » . x - - - ar us - Esi GE maai scie tutioi ză; iute 

, News dageiv scocăză y*, dv0avitu utvey 
Tit Stace fait dire de mâme â une femme d'Argos, qui rencontre le cadavre de Poişnice (Zap, XU, v, 329) : i EI a 

: =. 19 . Projectus cespite nudo, .-.. ; 
A „loc patrice telluris habes 1. 

Â 
— 1452. Hpsis pi» 5 vâvsa Sionizru îuâv, Oi 9, 4 Exttaey, ] Quoique : , Pusage que font les ccrivains de Vaccusatif, au lieu du genitif, pât fort bien rendre raison de']a construction de cette” phrase Pellipse du mot Xiyevzes ; indiquce par le scholiaste sur le vers: suivant, parait fournir une meilleure explication „en ce que le poste semble avoir voulu donner ici ă son langage la rapidite de Laction qw'il decrit. En effet, dans les vers 1483 ct 1484, Pellipse du mot Eeev se montre sensiblement, comme Pa fort bien remarqu€ Lamb. Bos (p. 376, ou 633, ed. Schof. ]; et mime le not DEewses se trouve expressement dans un passage d'Herodate absolu- ment semblable â celui qui nous occupe (liv. IL» c. 83): Asa indzepuu Zog viză io: sai    

= 

- MEpavzec, ci piv, îs Euizăv mheăvig Rspryeyivaore ci di, ace ui aiyevze 
ţ poe 

9 3 TEgeuyoras, iv di opizeacy nagautiuauza xl axitcava sc; Ci 8 m Ă ă Lua dy vexzeis, Vi BR a , 
E: De a E ta 

   
Da “Page 113. Înv 1483—15o0a2:] | e 

„Xe 3456... Ka sad” ist Aezupzra coazcă Sia. Ce vers qui ferait en- tendre qu'Antigone se derobe furtivement du milieui de Parmte, aprâs la mort de șa mâre cet de ses deux freres, ne pcut ctre qwune interpolation de quelque copiște denus de sens, puisquc ; dix vers plus has , il est dit qwapris;la defaite des Argiens, une partie des Bucrriers thebâins rentre “dans la ville. avec Antigone , qui accompagne les morts che sleplore la, perte. Il est probable que le copiste' âura : substitug ce vers ridicule eţ deplace â quelque vers qui commencait par ci us, C'est-ă-dire, les Yhcbains, auxquels le potte attribuait quclque a | 'timent convenable ă']a circonstance, puisque ci di, suivant, dâsigne les Argiens. V. — 1493. ..., 

ris dont elle 

qui commence le vers 
i 2. 7 Epget €* alu.a uzi vexoâv, ] “« Le sang des morts coule â ands flots >. [ Sur le mot usi 

: 

€ l zizv auz, qu'une scholie » omise ă tort dans notre €dition 3 explique par Tătisty alua , vojea | la page 7o des Remarques francaises sur PApologie de Socrate, imprim es , op | SE 2 

Ction ou quelque sen-
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aâ Paris en. 1806.  — 150a.: o «e» Tldgz Ya deicotw ă. z, 1: « Car rious 
« somimes ă portee de roir, ou nous pouvons voir par nous-memes, ete, > 
[ Iiţa, avec Paccent sur Ja „premiere 'syllabe, se .trouve tres-frequem- 
ment dans les meilleurs' cerivains, au lieu du verbe ș zăgtst, pour. tous 
les nombres ; comme on. peut le voir dans Homtres'72. A, 174, 1, 227; 
Y, 98, et dans les autres poctes. II faut remarquer que dans tous” ces 
"cas, on peut râtablir la construction regulitre, en reriplissant Vellipse ; 
par exemple, i ici on .voit qu "il faudrait le faire de cette manitre ; = Tăp 
?e5octti îsi ao “pă ou zăzisti fpây. De-lă vient que sizz ou Tăgiet est . 
souvent Eqnivalent au verbe latin impersonnel licet. Leg. prepositions 
iz, pes , Tişi “prennent egalemenf Vaccent sur la premitre, syllabe, ct, 
deviennent, par ce moyen, &quivalentes £ En ă Ene 3 pia â uizici, miză 
işi iect, V oy. Herman. de Rat, emend, Gram. sr. c. 22. ] Ra 

N 
m pace SCI DID a 

CR Page 114: [v. 1503 — 1514.] ! m Ai i 

. - : i „A 
e, 1507. '0 0 iz paza zi vad 3 pază otts "Grim ez Bnua paz 

Ade 

« convient ăâ une vier, ge, „la rougeur qui 4 couvre mon front » [Le mot peinxa 

  

a.] « Sans craindre, î â cause de ma virginite, C'est-ă- dire, comme i 

  

ne saurait ctre ici, comme le disent les scholies »un adjcetit masculin em- 
ploy€ par enallage au lieu du neutre gervixsăy „ puisqu'alors Particle 3ây dă 
vers precedent ne se rapporterait ă rien ; inais Ti. tiv doit ventendre 
de la rougeiir qui parait sur le visage Wântigone,] — 1512. Sz0iSa 
mpenisoz diaa sușăs.]. Le mot qi; qui, suivant .les-: "gramuiai- 
xiens > signifie « les plis de la robe » exprime souvent la tunique'mâme ; 
comme daus I'/lclene, v; 1379 ct dans une.tpigramme d'Antipater [4nal. 
Pruncă ; t. IN, p: as): Moarăs € Eoozutua, soidas. Szcats zpurtecoa est pro- 
bablement le xzcxo3s, ou tunique coulcur de crocus ; dont parlă Aristo= 
phane (Lysistr. v. 44), comme de Phabit le plus"ordinaire des femmanes: 
Avcioa, demittens « laissant tomber » ; les femmds pour se livrer.ă la dou- 
leur , laissaient tomber leş plis de leurs robes ; en decoarrant la poitrine 
qu 'elles frappaient ou meurtrissaient dans: leur Aseepoiea comme on le. 
voit par ces vers de Sene que (road. Y, 86): e aa 

- Ra C Pane easeriea. i E 

  

Pa Turda acertos: veste remissă. Pi A ! 
Su bstringe sinus, Ie N Da
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- Et par ceux-ci oii Theocrite decrit la douleur des: femmes aux fun6- "xailles d'Adonis (Idyil. XV, v. 134): ! 

Adcagat i xipau , zai îi Oquză viza nica, 
Zzidzai garentvets dupupăe dei" audă, i 

( Le savant Musgrave , dont on a emprunte les paroles dans cette note 
ajoute ă ce qu'on vicnt de lire, une conjecture qui peut paraitre specieuse: il veut qu'on lise Spuoais laniationibus, au lieu de zîupăs » V'aprts Pautorit& d'Hesychius , qui expilique le mot Spucă par ui 3 xasazuauii. Mais peute 

-etre sufât-il de Pellipse du mot pauza, ornament um , ou de quclque terme quivalent, pour joindre le mot udăs , par apposition „avec ce qui prâ- 
ctde. ]— 1513. Aeuzicwgaa vezgiiat soScevey. ] « Cinissant sur ces mortis; e dont je conduis les tristes restes ». Suitant Pancien scholiaste d'Euripide, 
sur Jey. 10857 de POreste, les pottes emploient communâment le nom de Vaction , au lieu du nom qui marque celui qui agit : Siyrd:s zi <uBtvat dusi zptadzoy ză apăuaza, Ainsi Tyndare ( Oreste, v..475):nomme Mentlas 
xideu” în ș au lieu de vndezta Hippolyte, au v.-rr de la tragedie de ce nom, est ăppel€ dywă Ilzâiu mmdeduzsa, Pclee adresse ainsi la parole a Thetis, dans I'Andpomague » ” 12735 , 

Ta . v! - j [ă Pa .. .: 8 zizw', 0 swaia Oyxiuaza pi 
Nrptaş Yărtb)cv , pipa 

Casaubon » dans ses observations sur Athânte, liv. 1, c.6, a recueilli plusieurs expressions semblables M'auteurs plus recents; mais la plupart des exemples tires, de Sophocle, et de ceux qw'ont recucillis d'autres savants ; diffârent, ă quelques &gards, de ceux que Pon vient Mallâe guer. V, | a Ie ” IN Page 115. [v. 1515 —1534,] , , 

„mda Diceuzr, [Le poite parait oublier ici que c'est Antigone qui parle, et la situation oi elle se trouveş cette pensce et le langage tout-ă-fait Iyriques sont ctrangers ă Pabattement et ăla douleur profonde ou doit la plonger le spectacle qu'elle a sous les Jeux , et lui âter Pidte de parler de gâmissements , d 

S 
„vw. 1520 et suiv, Tia” 43 =zcavdia , 

e soupirs harmonicux et postiques qu'elle veut mâler â ses larmes. -Valckenaer critique. avec ralson ce defaut de convenance. ] — 1524. Tşteoă, otaoyod Y: 0ouasa 
* 

- 
* 

passer cette lecon, au lieu d'adopter la correction de Musgrave Tposă piztusz ză” atuaza cip „Yeva', approusee par Porsori- et admise par lui dans le texte; ainsi: que 

căyyeva. | Cest par inadvertance. que Von a laisse 
„i 

1 
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par M. Beck. Atuazza, au licu dududi Pedition d'Alde donhait atuzrză , 
est Pexpression plus pottique et plas €legante pour cuuzza , comme on: 
peut le voir dans Eschyle, Chaph. v. 646, et Fumenid. v, 248, €d, Schiitz.] 
— 1530. i pet pe, păzeg. (Si Pon adopte la lecon Î pet 7759 » comme 
Vă fait Porson,il faut metre une virgule apres le dernier mot du vers 
precedent, et terininer ici la 'phirase ; mais peut-ttre alors aussi faudrait-il 
lire Epyas, au lieu de Evo, au vers 1528, comme le donnent un grand 
nombre 'de manuscrits. Porsun defend ncanimoins la lecon Ey dans ce 
cas, mais peut-ctre la. phrase y perd-elle un peu de elarte.] . 

- „Page 116. +. 1532 — 1554, ] ” pi 

e, 1535. Atata uigizy. ] Cest-ă-dire, î ziş Ezepe € (o) 7âvy măgctdev 
“evyeazău (î3) aiuzics îti « Quelle femme grecque ou barbare, 

« quelie femme parmi les plus illustres des anciens temps, ct 'nâe Wun 
«sang mortel, a jamaâis supporte des douleurs si cruelles, et tant de 
« naux 2» Ona deja vu, "vers 132 > &ptgioy yâna, et ailleurs tes duzșiuv, 
pour la race huinaine', la zace mortelle. Les hommes sont appeles Tutzu et 
Egruegrt "e ctres d'un jour, &tres dpheineres. Sophocle, dans son /atigone, 
V. 798 et Boo, oppose les mots dOxvazct et îgnuezut ddguzu, opposition 
qui se trouve €galement. dans un passage de Philoxtne , cite par Athence, 
liv. XIV, p. 643, A. Voy. Barnes, ad Eurip. dphiz, ul. v. 1331 ș ct Ga- 
taker ad 2£. Antonin. Liv. IV, $. 35. V. — 15âr. Movcudzeţes Ouzucis 
tucis. ] Pour (3ziş) c09gputis înc 3 peveudzoots pedbş Îpiati e Qucl oisean... 
« accompagnera de ses accents plaintifs les gâmnissements que me cause la 

« perte de ma mtre 9 Les Tragiques ont souvent affecte cet emploi des 

pronoms poșscssifs joints ă des genitifs. Sophocle (Aj. 'v- 1034): Tă că 

Sptzn Dawduzes. (Electr. v. 1406) : Tcâuiv gozvâv îvetatye (Trachin. v. 588): 

T cv ptvrs Gpnuz, ( Philoctet. v. 1123) : Tv tuia ueico Tg. ete. On: 

a vu precedemment dans le monologue de Jocaste, v. 30, ziv tuia DÂtucay 

zivey. UI, Etienne (4pp. de Dial, ati. :pe 172) a recucilli plusicurs exemples 

de ce genre. Les Latins ont imită cette espice d'hypallage des ccrivains 

grecs. Iorace (liv. 1» sa.IV,y. D:.-. - EI 

«+ 3 e Dum mea nemo 

Seripta legat 'vulşo recitare tiinentis. 

Oside (erai V, Y. 15): - a a i , 

n. E esti et nostros vidizi fentis oceilos. 

On ttouveza Deaucoup Wautres. -exemples du mâne genre dans la note de
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Nicolas Heinsius sur ce vers d! Ovide. V. — 1543 et suiv. Athtvey aizyuzoty 
Î sâode: zpconato. [Il faut joindre ces deux vers ă ce qui prâcâde, et 
considerer le mot aîwey comme" un adverbe qui modifie le participe 
GwyiSav ou ytoy sous- -entendu ou bien les” joindre, comme Va fait 

" Porson, â ce qui suit, et supprimer le point apres + macar), ai, en sorte 
que le sens de toute la phrase, jusqu'au vers. 1547 inclusivement ; soit: 

"e Condamnte d&sormais ă trainer dans les larmes une vie solitaire , qui se 
« joindra aux cris donlouzrcux que m'arrachent ceux que je vois ici privâs 

« de la lummitre?» Il faut avouer cependant que tout ce passage , de qucl- 
que manitre qu'on le prenne, tel qu'il est, laisse toujours quelque einbar- 
ras dans Pesprit, et n'a pas toute Ja clarte qwon potirrait desirer. ] — 
548 et suiv,. “Ti în si 070woaeai [| La construction est: Tit. apozty îm00.0 

| days ozagayuriary Dirt paizris (îs) e ă qui consacrerai-je Wahord les 
= premices ou Folfrande de « ces cheveux qu 'arrache ina main dsesptrte? 
« sera-ce au sein de la mtre qui nous alaita, ou aux plaies funestes de 
= mes deux frtres? * Parioă Pon voit! que le verbe imidă € est, celui qui 
domine dans toute cette phrașe. ] 

Page az, Lo. 52 pa d 

*.'1535 et suiye Ada ces PR [e a Quitte ta demeure, 5 mon păre, 
toi dont les Yeux sont prives. de la lumitre, OEdipe, xiens nous mon: 
« îrer ta vieillesse chtrie, toi qui, aprts avoir rtpandu sur ta vue d'Epaisses 
« tentbres, traines desormais une vie penible et languissante. * La lecon 
uxzzăzyewy boi du vers 1560, rctablie par Valckenaer, et adopte par 
Porson; parait en effet bien prâferable â uzzz iaca , que Datnes avait 

„adoptâe W'aprts quelqucs manuscrits, Le sens que Pon donne ici au mot 
p.zepisevev parait &tre celui dans lequel il a cs employe plusieurs fois par 
Hippocrate (voy. le 'Lexique grec allemand de M, Schneider), quoique - 
JI. Etienne, dans Vindex de son 'Tresor de la langue grecque, en citant 
precisement cet endroit d'Euripide, le tradauise par ital: longam, i în qua 
longum tempus spiratur; et quoiqu'nihe scholic citte par Valckenaer, Vin-. 
terprăâte î â-peu- prăs 'dans le „meme sens : Ilzpf.xst$ kai Taporelverg iv boy; 
vai gotwyeta. ] — 1561. Rue ă o az" ad) Daivoiiea et suiv. [« M'en- ! 
e tends- -tu, 6 infortun€ , soit que tu crres maintenant dans ce palais ; ou 

Ri que tu -rechauffes dans ton lit „tes membres glaces j par la vieillesse ? » 
Valckenier observe ici que usage du participe aiva « erzant * est 
propre „A Euripide “Eschyle et Thcocrite ont! cmploye aussi la forme 
date; "dtrivte. de -daio ; > Dăcpar, ete. ] — 1564. Tip, 8 mapbiya 

y
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Bazzprăuzoi Tugră medie ttdyayes cis şăs,x. 7.3. [e O.ma îlle, pour- 

„i quoi me forcesotu â venir d'un pas tremblant chercher la lumitre qui -. 
= ne frappe plus mes yeux, quitter cette demeure tâncbreuse oă jai 
* blanchi dans les larmes, digne objet de piti€, moi qui ne suis plus qu'un 
« vain fantâme, qu'une ombre descendue aux enfers, qu'un songe prâtă 

* “
a
 S'&vanouir? 2] . . E 

Page 1:8. (v. 1573 —1597.] 

„Ve 1573, „nn Tapafdzzate A smmatuyBat... [La construction est : ADcyes, 
o tape dei (gară ou zii). mita ci zupizev (ov) Bzpantbuzet mapa 

Cixzpus. « Ton €pouse, qui Clait sans cesse occupte ă guider tes pas 
= aveugles par des soins complaisants (et qui te tenaient lieu de bâton ).» 
Cest le sens du mot mapalixzpeis, qui » comme on voit, ne saurait se 
"xendre commodâment en frangais. ] — 1577: Tăpa yăps e 7. d [ Voy. la 
remarque sur le v, 1502.] — 1580, Ox iz" videa , cd” imp dpuzawu ei 
io. ] Un scholiaste cxplique ainsi cet endroit : Oix îziyaipevoa cze îvate 
Sitovaa viu Vţa 7cizo 3 sur le sens du verbe îzepaiewy e railler , insulter > 
doi îziyașiua, comme on Va fait voir dans les Remarques sur Ammonius ; 
p- Sa et suiv. not rarement employ€ par les Attiques, qui se servaient 
plus volontiers de înizazzcs ct întyaizay, Voy. Il&sych. v. îzijaguz, et les 
notes d'Alberii. V. — 1581, Ii: Addeoz. [e Ton mauvais genie. * Un 
des €diteurs d'Euripide (Ilcath ) veut que on entende ici plus particu- 
lizrement le dieu dont le courroux a cs excită par les imprecations 
d'OEdipe, et qui s'est attachc ă punir ses fils de leur monstrueute ambi= | 

  

tion. Cette opinion west nullement demontree , et parait meme contraire 
ă idee de la fatalite, qui, comme on sait, est une de celles qui dominent 
le plus dans les Tragiques grecs » ct dont les malheurs d'OEdipe et de sa 
famille offraicnt un si effrayant exemple. On trouvera de plus amples 
details sur le sens et la force du mot Dicog dans Ilesychius , dans Suidaş . 
et leurs annotateurs, et sur-tout dans les notes de Valois sur Harpocra= . , 
tion.) — 1585.-Ti 156 gevăystss [Une scholie, cite por Valckenaer, ! 
mettra les jcunes. gens ă meme de ne plus ctre embarrassts sur ce zi 
interrogatif, que Pon trouve quelquefois mal „interpret. dans les livres. 
destints aux ctudes, Azizzeu 1 As, dit le scholiaste, 8 zi 2194 vaza 
civets5 ]- — 1586. Av î9ăvas âx î2as. [« Tu serais abime dans la douleur, 
« si... tu pouvais parcourir de tes regards ces cadavres ici gissants. » Les 

” traducteurs atins n'ont pas toujours assez fait sentir la force de ces ex 
“ pressions $v ddivzs, ct, vers 20, $ ziaazes Patyaw , qui correspondent 

plus particulitrement â nas facons de parler ; « ctre plonge dans. Îa dou-. 

  

,
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"leur, nager dans le sang». — 15ga. Adrzuz cap oxraţă măot mbeutya.] 

« Ne craignant pas d'exposer ă tous les regards « sa doulcur et ses larmes, 2 
_*— 1594, 1595. „use. Mag Egegey muÎntaa i înizay alocutva.] Les anciens 
poătes ont souvent. fait allusion ă ce mouvement si naturel ă une mere; 

* dans ces temps oi la simplicite des mours n'ctait point encore alterâe, 
lorsqw'elle voulait. ou obtenir de son fils quelque grace signalee, 'ou le 
dâtourner de quelque action funeste ou criminclle. C'est ainsi qu'Homire 
nous represente Hecube sur les remparts de Troie, cherchant ă flechir le 
courage d'Hector, et le rappelant au scin des murs, ou îl pouvait €chapper 
â la fureur Achille Ca X, » 80): 

7, 
Key inapt . Ezforou Să pat d nica 

G est ainsi si qu'Eschy le, et aprâs lui Euripide » nous montrent Cly temnestre 
cherchant ă attendrir Oreste prât ă lui porter le coup mortel, Sophocle, 
plus profond dans son art que les deux autres a dtrobe ce speotacle aux 
regards des spectateurs. v. 

Page 119. [v. 15981604] i a 

vi 1600: îsi *paduzaty aiuaz0ş fin $ Vogpăe Deta... ] e “Elle 15. trouva 
« "faisant, par mille coups sanglants ce sacrifice mortel et meurtrier, qui 

„ « est le partage de Pluton, et qne Mars lui! "donne, » [ Cctte seconde 
partie de la phrase, oii les accusatifs sont, comme dans la precedente 
complâments du verbe eășz, ne se lie pourtant qu'imparfaitement avec 
Yautre partie ; aussi le scholiacte en fait-il la remarque : O cs dabydezecs, 
dit-il; ă moins qu'on ne suppose qu'il y a id cllipse du participe dzivayzaz 
ou czeicayzas, dont le mot deiCăv su sgtre naturellement Pidee, ] — 1604, 
1605. [low cașxds ESavav, Ăya 03 zizutad.as. ]. Un grand nombre de ma- 
nuscrits justifient la lecon £Gavev, substituce par Valckenaci : ă Eneustev des - 

€ditions antericures ă la sicnne, On a cite, entre autres exemples de cet 
emploi du verbe făizzo, Eschyle, in Prom. v. 862, in  Agarn. Y. 1011; So- 
phocle, 4j. x. 94 Zycophron, v. var » etc. Eustathe (add Odyss, p. 15543 
1557 ) dit aussi: Tb Şi slot pas! "cbazes, daztaiy Eyav obuzati- di al 70 aa 
ardă î Cate, Les manuscrits et les cditions varient singulitrement sur 
le premier mot du vers suivant : Eye. de Tedition de Valckenaer est une. 
conjecture de Canter; Brunck chapge £ Ea dun manuscrit en Eva ct 
Musgrave propose de lire 2cypș. Jai adopte la leon yet de edition. 

ae a 
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d'Alde ct de plusieurs manuscrits , ct je forme ainsi les deux hexamâtres 
suivants ; PE , , : | 

| XDxinzizas 0 dacica verzăy mdza găoyavov , sicu . 
Zapxis te Caviy 9 &pa di TEzveav inte duși Tixvatot, 

Si Posi prefera la lecon de Brunck Era i faudrait lire Efaw. b, — 
1606. Apa Louoee [ Forme dorique substitute par Valekenaer â la forme 
commune past, ct autoriste par quelques manuscrits. „Hesy chius : dap 
Ta. Voy. Theocrite idyi. VII,.v. 6, et idyll. 11, v. 86. 7 — 1609; 
1610 Il0)ây xaxâv Vreiptey am. Te5” pap ], măzyere , dans le sens de vasda- 
Zăr « commencer *, quoique asscz rare chez les poătes, est une expres= 
sion propre ă Euripide. Ammonius .:: Îzdgă Șt ame Wat: sd xazărtacbzi, 
Iesychius : india > razdeias: et Undzyei TQexat dep, zi. Larglose de Suidas, 
Uraciduzucg , nasdstas , est prise du Zimnce de Platon ; p- 41; C, azsinş val 
zazaţtzyons i iyă zapzdâcu, que Cicâron traduit par guorum xvobis initiun 
satusque traditur a me. On a vu plus haut, Y..1239, Ezecrddrs 8 datate 

„e Etcocle commenca. * V. — 1614. ace Tău qeovăs 61955. ] Eustathe 
(a 2. 1,p. 639; 36) cite cet endroit de notre auteur : Îstev, dit-il, își 
GEovăa cd pese A Tis ovaz în mazipoy , 02 vai fe z0ă 2995, îs Orati rai 
aură Edpizidrs tu ză yduou ge pvăs Cc; Atu Cette observation manque 
pourtant de justesse, car le mot şizn; s'entend i ici comme dans tous les 
autres cas , dle la dot apportte par la femme ă son mari. Le royauine de 

- Thtbes devait cchoir ă Hâmon , en cas qulttocle mouriit; cctait la dot 
quwapportait Antigone ă ă son mari. Voy. Barthius ad Stat. Theb. XL, 64g, 
et Phceniss V. 77 6..V. 

| Page 120. [v. 1615 — 1638. 

ve 1617, 16198. Ces deux Vers paraissent avoir cte traduits ou imites 
par Accius, dans les deux suivants, que Nonius: “nous a conserrâs des 
Pheniciennes de ce poăte : EA 

„ Jussie proficisei ezilium quovis gentiumn , 

Pe scelere tuo Thebani vastescant aşri. Y, 

— 1023. Kai Duo wwe miș ace £ș9.] La conjecture de Valckenaer & 
Tipuri parait confirm ce par un manuscrit qui donne Dus. P. — L'ex- 
pression cizts des, ou einto 70 des ».Equivalente â îo5 cdiiş za „acte 

employte par tous les cerivains grecs; Eschyle , 4gam. v. 944: Sophocle 
QEdip. Tor. v. 1128, :Callimaque, Hymn. în Del.-x.-164, ete, V..— 1624. 
aa azi c!ș sam ui > de Ze 2.) Cet î parait suspect â cause du p (us)
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suivant, “A la verit& ; on troure-deax! fois dans PAndromâgue (x. 651, 710) 
unc,semblable construction , 3... zf,86 , mais ces deux 'passages parâissent 
defectueux, Je proposerais de lie, avec Pinterrogation , 05 ai za x. ee 
2. P.: Sur le mot ăevey Battier remarque avec raison que le scholiaste a 
mal interprete ua. Tevrudiv au îgedevza 3 ou ui; zpizesa scâvai mais qu'il 
signifie < qui n'est pas encore n€ “i comme dans Homtre (17, Do v. 40): 

; At tos " penis „a pevat. | v. - 
4 

— 1633. 0) Scuhticai ze pt x. ș. +] Valckenaer proposait de lire: Stu= 
Devacvză set Tlgts IluCev izidorey d duși 9: zaz5zny 3 je lis : Dă Îuebocuzd ue 
Mio” ttfdeone IliluGcv duşi Stozisny. Dans un “fragment du Tiitphe de Mos 
chion;: cite par Stobee, Fel. Pys. p. 127, €d. Grot: [p. 152, €d.  Ieeren], 
on tiouve Mei ainsi €lide au commencement dun vers . | 

:8, ya dz xpacica val d Dumă, pd 

Mp”, 6 drais dizguze Suctvov faczâv 

TIdz0), po dvăyan ș copi îi xaT" aăyiuov 

“ Yuây îpstdus zică: Vazpitas orgi. 
. . 

Grotius avait ajout€ avec răison Pexclamation 5 , que Schow (p. 152) a 
supprime tant il avait le sentiment de la -mesure des vers! Ensuite il y 

- avait'msây ză du dvăyans, dont Grotius a fait zăy 72”, en forgeant un 
nouveau mot, Rulhnken (ad Hymn. i în Cer. v. a17) tcrit avec raison zidi, 
au lieu de zis si, expression sdyrohuss drăyxn se trouve dans une €pi- 
gramme de Tânthologie (1, 47» 4» p. 69... Steph. t. III, p. 239, Anal. 
"Bruncă +) A cytgucov dea al i 3 zâva, ucs dvățan „o Brunck a change. aioyi- 
po de! edition de Grotius; en aic/ptuo qui ne vaut pas mieux. P. 

i Page rar. [v. 1640 — 1657] 

v. 1644. „..Zocd 7 &, căo' 19" da] «Si elle vivait, sans doute elle 
«cât guide mes pas, j'en suis “certain. »' Zăaă y Epsoayăyie”, dn. Dans 
les deux vers suivants; 'la repetition de :la conjonction dd marque 
le trouble et Pincertitude d' OEdipe. Quant au mot des du 'vers 16473. 
je le traduirais par nihil minus « non! sans doute > > suivant'le scho- 
liaste, 'qui Linterprăte par :cidauâş., :car. les terivains attiques cmploient . 

"sonvent le z:0zy, ou :mi027 Tg, en ;ce sens, comme Pa fait yoir. Hems- 
terhuis sur le Tinon de Lucien [tome Io page. 352 , ed. Bipont]. YV. , 
03 pia y, Ditas duşi cu psipas y d. ] Pai "change uniquement la “ace de de 

“la Icttre ', ai , dans les ancicnnes Editions, se trouvait apris bitzş. 03
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pă iza p Auzi x. 3. est fridemment moins doux â Yorcille, Les mots [e et pă se trouvent souvent ainsi unis + Eschyle, Agarn. y. 1382. Sophocle, „Electr. v, 979. Euripide, Or. v. 1088. 03 pre VE » Ron tamen eguiderm. Stace a xendu a ainsi ce passage d! Euripide, dans sa Thetaide, liv, XI, v. 688, lorse a» Obdipe dit â Crton: 

- o e « dn expectas ut pronus, supplice deztră ,: 
Sternar , et imunittis domini vestisria „Jueren e 2 

E au vers 6ga : ” 
Pinguere 4 tecta dubec? + î... “ete, Y 

— Ts se joint souvent “dans la meime phrase. avec ză fi > Xa pi cdi 
piv > cd pi, mais jamais sans qutil ne sc trouve quclque:autre mot plac€ entre ces expressions et le mot Ya» comine je Pai fait entendre dans ma note sur le v, 403 de Prficnze, Dans un fragment d' Euripide Le. II, €dit. 
Beck, p 420, ez “Alopa fi. IT], on doit lire : 03 ui 09 fus zchş zerivzas 
tdico, et non pas că pă, comme on la i imprime ă tort, d! apres le grand 
Etymologique, p. 420, 16. — Dans OEdipe roi de  Sophocle > Y. 9897,il 
faut lire, 

Ai î „Ka! ua utvas p. îs) Duâs ci 3 TaTţie Tăgu şi 

la mesure Texige: (puisque, dans le mot ufyzş, la seconde est brtve), et 
Cestă quoi Drunck n'a pas fait attention. Le vers 639 des Oiseauz d'Aris- 
tophane, ” 

“Xa pân pă zi AP ci vocale Eat De Ste îi , 

est cit€ ainsi par Plutarque (în Nicia, p- 528, A), vocile TEIIOOPA 
"ci ps cffacez Pe reptte mal. -ă-propos changez Il en TI, ct vous aurez, 
vedt ct Yp Za Sia stu. Tuiv etc, P. — 1652. Si P e ia za, yivaza un   

vetawv tud.] Dai substitu si Ve ă Si 3 "ed, quoiqu'Euripide ait dit 
au vers 334 des //eraclides : Sri 3 că > 

  

Tai, mais la suite azi ză zâud” 
apă, Yizev , Tuzăz' fotoVat,.ee Kay ui dă Goya zi ctiotuat » rend 
cette locution lâgitime ; au licu que zs ne convient pas dans le passage 
qui nous occupe, ă moins qu'on ne lăt, dans le vers suivant, Ey6 ze 
vais Xe Ta de Xp dea, contracte en 3 ori, signifie proprement corpus 
corpore tangere. Theocrite, idy. X,v.18:-: 

- Măvzis zei zăy vănsa yeetâcizat xahauzia 

comme on doit lire d'aprăs le seholzate; qui expliquc le' mot gicitsiza: 
par corpăziobiatrai, Le mcme pote, dans Vidyl. II, v. 140; exprime ainst 
la memeidee: 

  

- 

a
 
i
 

a 
a
“
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Et Euripide; dans les Heraclides, Y. 915, dit d! Ilereule; recu dans le cicl : 

La HCag. Zoazây verii e pas, “ i 

Voy. aussi Eustathe, a47/, TI;"p..x090, 10.-V, — 1655, se Tdi 9 îşi, 

  

migaoy zac Ilizzida x. ș 7. 2.] Je lis ainsi ce passage: ip. 

.... Tov s: Ticuvetzeus y vino : 
Lage ădan 20 săadă îgeoy Y &o “Doria.    

-. 
Je suppriine ; par conseguent, Ei Guy zh Iaz; 19a o cr Doug Dos, King, qui tr ouvait le. Bv didats froid. ct însignifiant, proposait dy substi= . _tucr cv Zzhcis, correction adopte par Br unck, Valekenaer defend la lecon „des Editions ordinaires, € en Sappuy ant dan passage analogue de Piercule furieuz , v. 1166, £ Tno ov dodo ci ap Aauncă îcăs Mivcuoev Evezhe; mais ici ci dări n'est pas employe dans an sens absolu, N faudrait done adop-: ter iv îzdciş, si le passage tout entier n'âtait pas tros-suspeet : : car qui a jamais dit zu z mazţida 2 De plus » Creon 'donne ses ordres'avec beaucoup de britvetă, et ne samuse pas ă en rendre raison. Enfin,; 3 sil avait voulu dire pourquoi il prive Polynice. de la sepulture , pourquoi ne disait-il pas aussi ce qui Vengage ă traiter Etcocle d'une maniăre toute diferente," comme îl le fait dans Eschyle (Sepz. c. Theb. 1005, 1032 ), et dans Sophocle, (Antiz. v. 194; 206)? 1l ne faut pas s 'ctonner, au reste, que ce passage soit: interpole, puisque Lon trouve, dans tous les mannscrits A Buripide Ie le!. „NersI166r,. ,* - aaa . tă S dmuzagey > &3 age i clouds teză, , 

qui est. €videmment 1 pis de Sophocle (Antig. v. 29). p.: 

Page za; [x. 1558— 1682.) . 

Ve 1662, Ei 8" Ex)uzcăoa 7pizazUgtov, Dotveus ve xpâov. ] Quclques: mahuscrits |. portent zptm5Yycus Opivcys, ce qui serait une faute contre la langue. Euri- pide a souvent employ€ Gizzuzei et 7zizzuzet > pour di et 7peis; ct Aristos phane s "est moqut de emploi trop freguent qutil fait de ces  expressions; ce qui n'a „pas empeche Lycophrân de les employi er  quclquefois dans le mâme sens. V. — 1664, Ti i iziazy futza Mica” J! Les autres lecons ; tioicăozy ou izăozy , ne peuvent 'se defendre : : Yainement Icath et Mar kland ont pretendu qu'on poușait, dans la prononciation > Wen faire que trois syllabes; ceci n'a licu que pour la vojelle e, encore” pas toujours , comme on'le voit par les"mots tuş ct), 
faire des dissyilabes. J'ai. done adopte 1 a lecon iziozv, et je ne crois pas que les Tragiques eussent i eraploj P expression £ eziticay tiutoay qui est plus 

= 

247tov, dont on, ne peut jamais
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prosaique ș car quand îls se servent du mot izicăozi , ils expriment Tutzay par une circonlocution. Ainsi, dans la fede, v. 356; on trouse, 

„eu Ei 0 "atcdaz dap teza Becă, 

De meme, dans le Rhdsus (>. 331): 

Iizerae Beta za dy w cdas d dec 

Sophocle a dit aussi ET “zbate pour ya a Doeveeş (fear. v..699). P. 
— 1670. Â3 >do Ş” îpază ziv vest x ipavev, ] 1l est bon dea remarquer ici 
Tusage que font: s souvent les Tragiques de article joint au pronom ce 
qui donne plus de vivacite â Pironie, ou ă Vindignation qu exprime Ia + phrase, Eschyley dans le Promethee GC 952 De. 

pe Zi my acri Tâv atzpds Uz 375369 ş 
Ţăv Etauagziu=" e!ş Dacds > zâv 2onpEpete e 
„Tlcpivra ziuzs 3 7ây muie Dina Dif. | II 

Sophocle, dans P Ajaz, v jar: i. 

| is a dv îx ze  aipdarides io. 

Observ ation qui a fourni ă Dawes une trăs-bonne correction pour le v. 36 
de POreste d'Euripide, Si 8 ş paxazia , au lieu de e! que. portaient les 

:î;] Le mot 
înmensta ă ct€ substitut ă îxzoiv, que portent la plupart des manuscrits, 

   EA
 

  

"Editions. V. — 1075. Mos; zâreerapiv că Cina în 

comme €tant plus poctique et plus conforme î P usage constant d'Euripide, 
qui Pemploie presque toujours au lieu: dizza. De meme Theocrite 
Cidyl. VII, ve Sr): Ă 

Ti, Esi zii Ora ps)5oicu tientuaoa. - 

Et aussi dans Pepigramme i v. 3, du meme auteur. et 

Pa Page 123, tu 16831703, | St 

r. 1697. îs căsts duşi 239 pod “rai 4 zeu, ( faut repeter i ici i le mot 
zizzica du vers precedent comme Pexige la construction pleine, de la 

  

phrase. Nizgisat îs căsts 4, ze d. «ll est bien decidă "» Ou cil est arrct6 
« que personne * etc. 1— aa Nat gis ca 2ads uuzţis În ds Shia Kptev.] - 
Na! est ici une exclamation de quciqu'un qui supplie. Les, i interpri tes des „ţi 
auteurs atins ont remarqu€ que la preposition separce de son râgime; | 
dans les cxemples de ce genre, produisait Peffet de peindre avec plus de J 
force les pasșions par. le desordre mtme des idâes; ainsi, dans Virgile 

C
a
 n
e 
e
a
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(Eneide, liv. IV, v. 314) - Per ego has lacrymas, deztramque tuam , tes. 
Oro, etc, Et dans Tibulle (iv. IV leg. V,yv. 8): 

„e e e e Perte duleissima furta e a 
Pergue tuos oculos » Per geniumnque 7ogo. 

On voit que, chez les poâtes latins, ceci est encore une imitation des 
Grees.: Ainsi , Sophocle ; dans le Philoctete; v. 468: Tis vdv ce mazze 

».
 

mp0 se proze > G sizutvoau. Întznş lpacăum, Et de meme dans POEdipe & p25 pn =g9$ 3 ea p Colonne , v. 1334: Ilzis vo ce zor, apba' Dada întțiiou, Alză atodar, 
ete. V. — 1694. 5 443 vaza Acurpă mepiGa)iiv ui î2.] 23 Y dă serait 
eut-ctre une lecon preferable, comme plus pro re ă exprimer une priere P le ieg , ! p » « mais du moins permets, ete. > Crton ne permct pâs que le cadavre de 

Polynice soit lay6, parce que c'âtait la premitre ceremonie dans les hon= 
neurs funtbres ; on ne couronnait les” morts de fleurs quw'aprts les avoir 
laves. V. — 1696. 422: duzi rpzbpaz? dyeta sautvai Pasti. [ Sous-ent. 
ia ue.) Toapov dâsigne ici les bandes d'eoffe dont on se servait pour 
mettre Pappareil sur les plaics des blesses , 6u pour serrer les cadavres des i + . - Pi . ._. . Și 1 morts ; quand on Jes avait embaumâs ; comme c'tait: la coutume chez les 

i 
- - 4 »_. Ă . divers peuples de Vorient. D'ou le mot *oapcoviteu pour designer la mâme 

e. optration. Voy. Herodote >liv. II, c. 86. Sextus Emp rricus, It Îasz, .. p > > E liv. III, p. 185. Voy aussi Findex du Zresor de la jangue grecque; de Henri aus € ! | Etienne. V, — 1698. 8) piăraz”, dă ceia e ch Tgcozzdtcuat. ] Le verbe 
Tpcazzvzacdar, de la forme moyenne > signifie proprement implicare se alicui, 

, 
p ş 2, C'est-â-dire ; « embrasser quelqwun , le scrrer dans ses bras > > et, par ex= 

tension , osculari [comme notre verhe- embrasser ]. Hemsterhuis , dans ses notes sur Lucien »t. Il, p. 503, edi. Bip. a fait 'voir qunil rigit ordinaire- ment Paccusatif; V. — 1699. Ox siș vduzua ars Gougizizy xetan Yius, ] - Le scholiaste” a tres-bien saisi le sens de ce verş: cUzi xriog ci Yicts coupe pă sis “fuus 8435. Antigone voulait, par ses gâmissements, obtenir que Polynice fât enseveli , et par-lă elle violait la defonse emante du trOne, ce qui ctait un coup port ă Pautorit du roi; or ce roi devait ctre Hemon , 
ă qui Antigone avait ct6 promise par Etcocle , son frâre. V, — 17o2. NYE 2 nato AzvaiSoy u” dis uîau:] Il y avait dans toutes les tditioas Azvaidăy, expression souvent employte par Euripide; pour dâsigner les Grecs, et synonyimme de zizva Azyzâv, comme on le voit au vers 1162 de cette tra. gedie; mais Azvais,.]a fille de Danaiis > doit s'ccrire au genitif pluricl Azvatdoy. Senăque ; dans '/fercule furicuz, v. 5oo, a exprime ainsi la pensce d[uripide: o, cn. a. Ei 

"4 Deest una numere Danais; ezplebo ucfus,  V. RR
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Page 124. Lv. 1704— 1726.) 

Y. 1704. Îco a!8r 25 5 Epzurv 3" tuci fine] a Jen atteste ce fer, ce plaiva: 
7 os > ce sw q ce g s 

« temoin de mon serment. » Îcu, ou plutot îzzo Zehs, faza 0:35, Ctait une formule de serment gentralement usitce parmi les Thebains e! les Dto- „tiens; aussi les âcrivains attiqucs, soit poiâtes, soit prosateurs, ne manquent gutre de le rappeler lorsqu'ils font parler quelque personnage de ce pays. Platon , dans le Phkâdon ( t.I,p. 140, edit. Lip. ), s'exprime ainsi, au sujet de Cebs, qui Ctait thebain : Îzzo Zis în 4 TE a5scă cuvă stay. Le chan= gement du a en +, dans ce cas, Cest-a-dire, lorsque le a âtait suivi dn ci WEtait pas seulement propre aux Thebains, il 6tait aussi familier aux . Lacâdâmoniens et aux habitants de Tarente, qui ctait ; comme on sait, une colonie de Lactdâmone. .V, — 1705. Ti 9” izzpedousi zau” dzDadydai ăpov;] 'Toutes les dditions portaient dna) iydai , sans Vauginent. C'est 2a forme propre aux Ioniens, dnridăyiz est la vâritable forme attique. Euripide La „emploşee dans PElcere, -vers 1137, et dans les Troyennes, | y. 270. V, — 1707.: Tewyatizns cet ș uoţia 9” tvesi Tise | « Tu as de la gen „m rosite, mais îl y a de la folie » dans ton obstination. M, Ilermann > dans les notes qwil a. ajonttes au: livre de: Viger (de /diotisn, Lips. 180 , p. 725 ), cite ce vers d'Euripide, pour faire voir qu'il y a des exemples de Vemploi du mot zș, oi ce mot ne sert point â dJiminuer la force de la . 
j > P 

signilication du substantit auquel îl est jointș ă moins , ajoute ce savant "professeur. qu'Euripide n'eut ccrit + Tewaiisrs su, poșta, 9 tuși cit. ] —— azi. Tău! Ep cizto rază. [« Je supporterai mes maux sans murinure 2 :. ce serait en latin acguiescarm în malis ; Pidăe propre du.mot 'sfzyerw est.en 
effet la mâme que celle:' du mot latin acguiescere , comme Pa fait voir Ga- 
taker (ad 37, Antonin: Liv. VI > p- 44), et comme on le trouve confirme - 
par cette scholie sur le v. sa de POZdipe roi de Sophocle : STEPZANTEE 
zat madiyzss vai ÎNOMEINANTI:S TU X2%0 ș Xa Ze d. en sorte que la tfaduca, tion de Prunck , cupientesre, n'est pas exacte. C'est par extension que ce . 
verbe signifie aussi aimer, cherir, Peut-ctre est-il formă du verbe câyery 
cowrir, et que, par une mâtaphore empruntâe de Phabitude qu'ont les 
animaux de couvrir et de conver, il a pris la signification ctendue que l'on 
vient de faire remarquer. Ce verbe rEgit anssi le datif, en vertu de Pellipse 
de Îa preposition îzi» comme l'a observe Î. Coray , duns ses notes sur 
Isocrate , tome II, page 184. Le meme. savant remarque que; dans . 
Pidiome des grees modernes , on dit Xsdivu als scăze, et mâme,ă la forme -. . > fo. . . moyenne Xefoyauat siş îcizo , tandis que Xziycuzi, daus les anciens 6cri-



adverbes en adxv, de mâme que ceux en dry 

"du meme poâte ( /fere. fur. 1250) > 

  

Sun Les PREXICIENEs, “o4r vains ; n'a jamais que la signification passive. Cette derniăre obserration semblerait ajouter un degre de probabilite â la Supposition que nous ay ons hasardte sur lorigine ou l'ety mologie de ce mot. ] — 1715. O 9 0i4i= 3 70 > xal ză xsty aiviyuaza ş ] Plutarque,'€ en citant ce! vers et le Snivant 

O a TD 93 mă &ş paza Ara 7d8e; ” 

: * . 
! 

observe que de pareilles pensecs sont 'propres â relever le Courage d'un 
premitre, on le rend lhonteux de Vespâce de decouragement auquel i est pre ă succomber, Xpidea iupavăş > dit-il, dvxroorizau zal ză: 7ews UBcptz auda; pam. c5 La) ve . dyna: că Yepew ză Tea xai 

scrăra, 
edict , dă ai ide î tumcusi zpâs Eayety aidovutva ză dicypă i TâwraDâ Veuta:, (Plue. t. N, p. 72 A). C'est dans le meme sens que Sentque (in Pheniss.. v.77) fait parler Antigone ă OEdipe: |. , "a 4 

Sed flecte mentem j pectus antiguurm adhoca : „Victasgue agno robore crumnas doma. V, 
1716. Ev udă po 6 „să 9 dm)eosv.] Les scholies dâmnent i ici, comme une lecon differente, îta', 18 imddece, et ajontent ză di 79 dyzi zc3 zai, Mais cette expression familiăre ă â Ilomere ne saurait convenir âun tragique! attique, et le mot d, reperă i ici par opposition , est la scule Yeritable legon. Les pottes grecs et latins ont fait un fre cette antithtse ainsi exprimde. Voy. II. Colonna ad Enn, 87; et Nic, Ileinsius) ad. Ovid, 4mor, I> XV, aq. V.'— Le motif sup lequcl se fonde Valckenaer, pour rejeter la varian decisif. On trouie „dans I'Iccube d'Euripide, Lă 

qucnt usage de 

teii, n'est pas du tout 
329 : Teziai uvaiuzg 298- 

mpcalizai , et le savant commentateur oublie que, sur le y, Gog (619 ) des 
Pheniciennes, il a cit€ lui-meme le Y. 3o de Pliercule farieuz ; Angie 29 
Zide și syivo Ars, P. — "1719. 03 Gogprucday ', i Yewaia, sdzea. | La 
construction pleine est: E ŞuȚi oby 7up mazzi, cin îs aioyră Cusiewioa 
a Surţazei,. A! își Yewala. ]. 2725, Tod” Exzddry Get veicdev 2icty 
Rila. [ Notre facon de parler francaise « Gtre couche & la Tenverse » repond asscz cxactement â Pexpression $recque îxdâry xiio0a + 3 ct, dans les Dia, 
des Mort de Lucien, t.II, p: 148, ed. Bipont. II faut traduire Ey 0 aiziua 
păda Exzădry £ Exsiunv, par - je tombai aussitât ă la renverse » .M. Coray, 
dans ses Hemarques sur „Heliodore, t, II, p: 3oa, fait observer que les 

, renferi "ment virtuellement, pour ainsi dire, en cux-mâmes la prposition xaTă, parce quw'ils marquent , 

„sa. Yertu: 

Fragma. p: 86 et - 
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Ja maniăre, dont une chose se fait 'ou est Situde; dtil blarh€ ; cosiim& ri 

pltonasme vicieux; Lemploi "de câtte intme preposition at ee e tes sortes 

d'adverbes. ] | . IE: 
Page „35, [v-a 17271747. ]: 

  

v. 1734. Îepis Koovte, Saud 6 înmicu dică, ] Ii Ş ăvaic dănă le Îdăirg de 

Colonne , peu distant d'Athânes, un tcriple corisăcrt ă Neptune €guestre, 

Cest-ă- dire, ă qui les Atheniens croşaient devoir Je cheval, comme. le 

tEmoignent les fables. Euripide seriblerait ici văaloir faire regârder ce 

teinple cominic Je Jieui de la sepulture d' GEdișe. D ans Sophocle > au con- 

traire; OEdipe lui-niâme declare duc Î€ lieu Oi il sera, enseveli doit ctre 

ignore de tout le voride; excepie de These. Ve. OEdip. în în Col. v. 5.8 

et suiv. On serait porte ă cr oir€, dWaprts le temoignage de Pausanias, liv.I 

c, 30; ezir, qu'il 3 avaii ă ă Colorinie une diapelie (zâei ) consacrte i 

“OEdipe; et 1€ intme abicur parle, liv. î, c. 28, 75 du un inonument cone 

sacre â OEdipe , dans Penceinte de Partopage »et,ă ce sujet, il oppose â 

“la fable de Sophocle le Fecit d'Homtre, 7. Y, 679, qui dit que Mecistee 

“avait. combattu â “Thtbes dans les jeux funtbres cel&bres en Vhonneur 

d'OEdipe, etc. V. — (On peut voir, sur cette. question, les savantes 

- zemarques de M. Clavier; dans le second volume de î son ddition d'Apol- 

lodore, p. 393.] — 1342: 35 uzi ncdayis dia peucă. ] Beaucoup de ma- 

fiuscfits donnent pe, au licu de ue; mais un grand nombre d'exemples 

peuvent corifiimer la lecoii pi 3 et , entre autres a le v. 1026 de YAntigone 

de Sophocle» i oi Tiresias âveugle dit, en parlânt de ton guide,. : 
- ” A 

zi apizo căzos ge 3 Des 9. îjuii:.. 

Dans cet exeinţle, ct dans un grad notibre d'autres; îițeaăi â la imâniie 

signification que try et moda: V : — 1345; 1745. Test Zut02 3 Ţevi duegi 

GO Ara Orez pasa zapis] Jai adojic dir 13 au lieu de da, 

parce que; dans ce cas, Antigone ne parle que d'elle scule; et douii azi 

6fycv n'est pas une: facon de parler moins correctă qiie âvdzuzi cs iti 

Vaziuv dza:digazcs, cite par Suidas , au mot Gemdfdzes, conime ctant du 

poâte Antiphon; ou. que voga. Des azes Şes de Menandre ; duc 

Bentley a roulu corriger inal:ă-propos. Les Latins abondent en exeinples 

de ce genre,. comme le dulcissime rerum: d'Horace 3 etc. Jai supprime 1€ 

mot di ăpris zazbtvay conime dtant une repetitioh de Szza,, de plus il ii€ 

se trouye pas dans le ntânuscrit 6300 de la Bibliothăqae | Hăriiearic. p. 

a , Page 130. x. 1545 — 1768. ] 
, . . ! 

Y. 1732, Dai zăv digeră i en mdzţăs,] e Me chasser de ră patrie; 
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+ țieux coinrae je suis!» IPinfiniţif Dizverv Gtait la veritable forme qu'il 
fallait reștitugr ici d'aprâș le manușcrit de Florence, au lieu de Dave, 
qui se trouțait dans toutes les €ditions, Cest ainsi que j'ai retabli plus 
haut; y. 533, 70: Scaiom daprțs les manpscrits, au licu de $euzisa. p . 
Danș toutes les langueş ; cete forme exprime avec une €nergie particu- 
litre le sentiment de Pindignation ; de mtme, dans Virgile, ne ne incapto.. 
desistere mvictarn , les seules comedies de Târence offeiraient un grand nombre 
d exempleș pareils, Dans Eschyle ( Fumenid, 840), le chour s'âcrie : Ep 
zabeiy. ada; gsă! Lui azdatipoeva xază pă. cixciv Aziezov; Voyez encore 
Agamemn, "Ve 1671 yetc, V. [ Ces exemples ne sont pas moins communs -. 
dans notre langue : 
- a Aloi le faire empereur! ingrat,  Vavez-vons cra? 

s "ccrie Agrippine, dans la” tragedie de Britannicuş. n n'est personne ă qui 
sa memoire ne puisse | fournir plusieurs autres passages 'șemblables. ] — 
1754. Ti Thea zi 7hăse] Dâ; , qu en trouve repste deux fois dans les “tdi- 
tions ordinaires, est un barbarisme : ni dida ni ne sont ușits au 
present. Brunck a restitu€ 2)ăs, d! aprts les manuscris tous d'accord sur 
ce point, Ajitigone ne fait i ici que repâter le dernier mot pronence par 

  

VEdipe: pP. — — 2735. 0 039” ducifezat Bpcsây d dowsaizc, [ Aus iCsa0a est pris 
ici, dans le sens "de Punir « la justice. divine ne punit point Ies ay eugleş 
«er reurs des mortels. » Ainsi» dans ce fragment de Soplyocle > dit. de Rr. 
LIV, p- S7o: E 

T3 > 7edazey 3 îs Ata . i 
Atdogeee € în, mw 33 doro duci Geza, 

Et dans VAtctre d'Euripide, Y. 1093; 

E: dd âueivezae ” : 

Dove Supatov 95 i ănoxzivă, o 6. Mai 
A 

On peut, : â ce sajeta faire observer aux jeunes gens, conimenit la signifi- 
cation des mots va, pour ainsi dire, se chargeant sans cesse de nuances 

| diverses, â Paide d 'une analogie; qui n'est pas toujours tres«facile ă retrou- 
Yera mais qui “cependant a toujours prâside ă ces differentes transforma= 

- tions, Apsite, deriv€.de la forme plus simple d ui et iutio; signifie pro= 
- prement et primitivement « traverser; passer d'un lieu dans un autre » „et 
C'est dans ce sens qu'on La vu employ& dans les y, 1068 et.1196 de cette 
tragâdie ; la forme simple“ Limperatif (âp=) est: mtme resțte dans la 
Jangue grecque i moderne; comme nous Yafprend M. Coray dans ses notes 
sur £ Isocate (e. > p- 277). De-]A la notion et a signiGcation de changer, 

a 

| 
i 
; ! 
i 
ţ ! 

4 

! 

  

e
e
 

c
a
n
 
a
a
 

a
 

a
 

a
m
a
n
t
a
 

aa
 

m
 

a
 

at
 

  
   



  

  

24 „. NOTEŞ a 
faire. une. chose apres une autre , ăuziceadau (îm) €changer des paroles 

“ contre d'autres paroles; c'est-ă-dire, repondre, comme on le voit si soue 
-vent dans IHomtre; et enfin 3 Echanger, en quelque sorte, un proctde, 
une action utile ou nuisible, contre une autre du meme genre, C'est-ă- -dire; 
7ecoinpenser ou punir. ] — 1759. Afyp” dosiezey, ] Ici, et au y. 1528, cette 
„expression correspond au latin nefandum carmen ; covame a fait voir Sallier, 
dans ses notes sur Thomas Magister, p. 118. V.— 1760; 1561. Zptyăsanae 
dvedes. ] « La honte du sphinx >, Cest-â-dire i ici, la gloire qu OEdipe a 
„obtenue par la destruction de ce imonstre. — mat... aisâv: « Cessez de 

“ rappeler votre prosptrit€ passte. > Ămaye est pris ici dans le sens de” 
2x50, dăye. Cet exemple et ceux du mâme genre'ont. probablement 
donnţ lieu â la Blose d! Hesychius : Ăzaye* madoat, zizavao. Comme 16 par- 
ticipe se construit avec le verbe Siazeeiy , qui, marque la continuation 
dune action, il se joint aussi aux verbes dai , a5cactai, duzei, ete. 
qui marquent cessation ou iuterruption. V. [ Parce que Videe de cesser 
ou de finir suppose Pidee relative ou aniterieure de contiriuer.] — 1765, 

- 1768. IIcbawvă Bixzua, 4. 7.3..] II me semble que le sens de tout ce pas- 
sage est: « Je men vais loin de ma „patrie ; laissant ă mes chres compagnes 

-« des regrets qui leur coiteront bien des larmes. > En gencral je suis 
port â „ctoire que la Ppreposition zașă determine le datif dans un grand . 
nombre de locutions oi elle n'est pas exprimee, et oii lon croit commue 
nement que Cest le verbe qui appelle ce cas. Les exemples ou elle se trouve 
peuvent cependant servir ă nous clairer sur ce point. Le passage suivant 
de 'iphigenie en n Aulide, v. 65, et 646, est remarqualle + :. 

, Iphiş. Ia înc vân, sai un "mi eoevzidag spiz 
Aşam, a ciui mază ori văv dzaş ntz Daci, 

« Soyez & moi, dit Iphigenie ă â son ptre; et ne vous lissez p point allerâ vos 
« soucis. ? Agamernnon lui râpond: : « Mais je suis tout & vous, aucun autre 

“« soin ne me distrait. » Isocrate; Panczyr. c. sa; dit : Tă Yăa b9' tu 
xtdivza zeaabiny dap dia, ce pagă măcte ubpbzus dyanăcta. Sur. 
quoi M. Coray fait cette observation pleine de: “justesse : « Si la prepo- 
« sition n'dtait pas exprimâe ici 3 dit- il, les grammairiens ne manqueraient 
« pas de dire que le datif est appele par la forme passive di "verbe, » Je - 
crois que, dans le passage d'Euripide que j! examine, vază gas mazhiva 
est le complement indirect du participe Jmcăoa ; et melewvă Sngua son 
complement direct, et que; pâr consâquent, Vinterprâtation donnte par 
Je scholiaste, dar șioaca poză Tâs magbiya , n'est pas exacte. ]



0 SUR LES! PiTENICTENYBS. ai 
„Page 1a7. [v. 1769 — 1788, ] - 

Ye 1791. Eyzză ut 0iazi.] Sous-entendu vioi goevăy, "Antigone, interrompant le discours d' OEdipe; s'âcrie : « Du moins cette E eee = dans les malhcurs'de mon ptre, fera ma gloire; » vV. — 1775. . Aia 
Ță xe0rga, ] C'est â tort que quelques interprătes ont expliqug le mot oxczia par clam « secritement 3; 3c est &videmment Vepithate du mot vă ou Yă : oxssia yă signifie « la'terre tenebreuse, » V. — 1777. Aug idugizov 
tinây. | Cette rtponse d Antigone est interrompue par OEdipe, qui, voyant 
quw'elle n n'espăre trouver aucune consolation pres de ses compagnes, Pex- 
horte. au moins ă se refugier auprâs des autels des Dicux ; FI „mais, dit- -elle, «ils sont rassasi€s de mes maux » , Cestiă- -dire, ils en: “ont. Ct6 assez importunes, Je crois. done que ce passage - doit encore s entendre dans le mtme sens: Das idoeudray Ev ama elle allait ajuuter îxduy ou: ăzexiaaw, lorsqu' OEdipe Pinterrompt 1—: 1778. E 9 duşi Beopuicus duăs..] La phrase est encore suspendue; OEdipe allait ajouter în. du pavidt, ou - quelque mot exprimant la. meâme idee, et Antigone, Linterrompt ă son IN tour, comme il arrive dans les moments ou lame est en proie ă un violent 
dtsordre: — 1781: Mawvddoy, ] Si Lon adopte cette lecon ; alors il faut joindre ensemble les mots dzea MatvăSuy „ce qui doit s “entendre, du Ci-. “theron , frequente en ceffet par les Dacchantes. Si on lit Matvidos, alors il  faudrait le rapporter â ans dâuzes , et Tentendrc de Penceinte sa sacre in- * « : terdite aux! profanes ct consacree ă Semel, comme Pexplique. le scho- iaste qui parait avoir lu: aussi Maivi9os, Il y avait en "effet sur le Citheron "un temple, une enceinte consacre a la fille de Cadmus, comme on peut le conclure de ce passage "des Bacchantes d'Euripide, v..Io: 

Aa 9; Kidz, d ăGazcu 3 mt9uy 209e PR d Ca 
Timo buyargs Gri. 

D ailleurs , la denominatioa de Menade pouvait cânveniră Semele 
chyle avait representâe sur la scâne 0icvoay pai iveala 

3 qu'Es- 
pâvry » comm le temoigne' le scholiaşte d” Apollonius de Rhodes, 1, y. 636. Ve — 1782, , Kadyriai 3 & mfeidac] Sgiis ente 4:8, « Ce Dieu pour qui, ou en  Fhonneur : "« de qui», etc. ; 3 Bour.șă ze jus g gratiă, Les datifs des" pronoms ? îuci, ati» ont souy ent cctte signification , comme la observe II. „Etienne (pp. de Dia, At. p. 3723 1734 )aSaphoclc, dans PA4jaz, v. "1064: 

” Mevâzcs, & Si z0vde mcăv îceDaut, | 
Ce qui ne signife pas seulement 9 £ esta, prepter guen, mais , cujus ş grati- 
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" ficandi causă. Dans PElectre, +. 3 13 : În € 70435 2919 pda. Les Grammais- - - . Pena d . zi [ 7 > 
Tiens auraicnt prefere y, au lieu de Fseeoe Xăatv, Evexa. EDtye tcodzeuae Mevshaes,, dit Ammonius â ce sujet, 4dz 
zist Mzvedo paeiticuavas >.0u 3 tomme dir Euripide (.zphig. in Zaur, y, 14): Medie Văze QEtove V. [ Obseryons ici que Lerpression dara Mevâso ct autres semblables» dependent de Fellipse de la prâpositian 7ois ș comme on Je fait voir par ce vers de Sophocle ( racl. v. 129), qui offre- un exemple remargquable de la construction pleine : Sata N 
mmm a Zoetyen0 îpă e dvdpa zpds paz 2joy. 

» a paru utile, pârce que Paiiteur dun tres-savant commentaire sur cette iragedie de Sophocle parait avoir 6tâ embarrasse par cette expression qu'il est tris-rare en effet de rencântrer ainsi sans eltipse. ] — 1785-, Xizey "dj iziecu ctg Deca dida ;] . Offrant ainsi aux Dieua i 

« Je vois un homme qui s'avance Pour vous parler. » Cette remarque nous . 7 " ai a... pe de 

un hommage qui n'a .. - po! : 573 Ă Te. . PI ” - : 5 € 5 
* Jamais €t€ rtcomperis€, » Je ne sais si Pon trouverait un antre exemple de cette locution; raais Pon tre 

  

iș păgtv paz dans Eschyle (Prom. v. 547, 4gam. yv. 1553, Choăph. v.. Â0 ). Cete sorte antithese a GtE fr€quemment emplojce par les €crivains grec » latins et orientauz, V, — 1786, 1794. ] Les, deux premiers Yers attribuds ici ă OEdipe sont &videmthent pris 'de Sophocle ( 0za, 27. v. 1524. 1525); Les autres ne contiennent que des idecs deja repetces plusieurs fois dans le cours de la 
pitce, Quant aux trois vers par lesquels le cheur termine > on les trouve "aussi ă la fin de POreste et de IIphigânie en Tauride ; et peut-ttre ne șont- ils qu'urie forniule par laquclle Ies poătes ou meme les acteurs sollicitaient 
la bienveillance et les suÎfrâges des spectateurs, En tout il me şemble fort 
probable que la fîn ds cette pice a &t€ mutilce et altcrce par les copistes: 
mais îl est 6vident qu'il ne doit nous manquer ici que tres=peu de vers, 
si, comme'je te croiş; ceux que nous voyons ici ne sont rcellement pas 
ceux părilesquels Euifipide avait fini cette tragedie, ] | pe ee 
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